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Clének I.
Uvodnl' ustanovem’

1. Clenskv stét sidla pojistitele: Ceské republika

2, Pojistnik sjednéva’ tuto pojistnou smlouvu s pojistitelem ve svflj prospéch, tzn. je zérovefi pojiétém/m.

3. PFedmét podnikém’ nebo Einnosti pojiéténého ke dni uzavfeni této pojistné smlouvy vypwvé ze zékona é. 149/2016
5b., kten’lm 5e méni zékon 6. 47/2002 5b., 0 podpoFe malého a stfednl’ho podnikéni a o zméné zékona é. 2/1969 5b.,
0 zFizenI' ministerstev a jinych Ustfednich orgém‘) stétni sprévy Ceské republiky, ve zném’ pozdéj§ich pFedpisfi a Statutu
pojiéténého, ktery’ je uveden v pFiloiené kopii jako pfi’loha E. 1 pojistné smlouvy.

4. Pojiéténi se Fl'dl' Véeobecnf/mi pojistnymi podml’nkami (délejen VPP), Doplfikovi pojistny'lmi podml'nkami (déle jen
DPP), Zvléétnimi pojistmi podminkami (déle jen ZPP) uvedeny’lmi v 6|. || pojistné smlouvy a déle ujedna’nimi
sjednanymi v pojistné smlouvé. VPP, DPP a ZPP tvoFI’ prilohu 6. 2 pojistné smlouvy.

5. Pokud neni v pojistné smlouvé déle uvedeno jinak, pojistné hodnota majetku véetné Cizich vécf, které pojiétém’l
oprévnéné uiivé, se stanovuje v souladu 5 El. 3 bodem 2 pism. a) VPPM 1/16jako nova’ cena.

6. Opra’vnéné osoba: pojiéténv nebo jiné osoba, které v dflsledku pojistné uda’losti vznikne prévo na pojistné plnéni
podle psluénVch VPP, DPP (":i ZPP.

7. Misto pojiéténi: nenl’vli déle v pojistné smlouvé ujedna’no jinak, pojiéténf se vztahuje na nésledujicu’ mista pojiéténi:
a) Uzeml' Ceské repubfiky dle listu vlastnictvi pojiéténého nebo na mistech doloienVch néjemm’mi nebo jinymi
smlouvami

Uzemm’ platnost pro poji§téni odpovédnosti je uvedena niie u pFisluEnVch bodfl.

Pojistné Eéstky a limity plnénl’ byly stanoveny pojistm’kem.

10. Sjednané poji§ténije pojiétém’m §kodovym.

11. Pro pfl’pad, ie se na pojistnl’ka pFi uzavfréni smluv vztahuje za’kon &. 340/2015 Sb. v platném znéni, se sm|uvni strany
dohodly, ie pokud tato Smlouva podléhé povinnosti uveFejnénI' podle zékona é. 340/2015 5b., 0 zvléétnich
podma’nkéch L'Jéinnosti nékterVCh smiuv, uvefejfiovéni téchto smluv a o registru smluv (za’kon o registru smluv), je
tuto Smlouvu povinen uveFejnit pojistm’k, a to ve tIté a zpfisobem stanovea timto zékonem. Pojistm’k je déle
povinen pri registraci smlouvy zadat do pffsluéného formuléfe datovou schrénku 3v8dkek tak, aby mohl t pojistitel
informovén sprévcem registru smluv o zadénf smlouvy do tohoto registru. Pojistnl'k je rovnéi povinen pFi zaslém’
smlouvy sprévci registru smluv zajistit, aby byly ze zveFejfiovaného znéni Smlouvy odstranény veékeré informace,
které se dle zékona E. 106/1999 5b., 0 svobodném pfistupu k informacim, nezvef'ejfiuji.

Clének ll.
Pojistné nebezpeéi, pfedmétypoiiéténi, poiistné Ea’stkv, limitv plnéni a spolufléasti

1. invemi POJISTENI'

Je upraveno: VPP pro pojiéténl' majetku VPPM 1/16 (délejen VPPM 1/16)
DPP pro pFI’pad poékozem’ nebo zniéeni véci iivelm’ udélostl' DPPZU MP 1/16 (déle jen DPPiU MP 1/16)
DPP pro pojiéténi uniku kapaliny z technického zaFizenI' DPPUK MP 1/16 (da’le jen DPPUK MP 1/16)

Pojiéténi se sjedna'vé v rozsahu:

Flexa (tj. poia’r a jeho prflvodni jevy, vy'buch, fider blesku, pa’d letadla nebo sportovnl'ho létajl'ciho zafizeni nebo jeho
Eésti nebo jeho nékladu)
TI'ha snéhu a na’mrazy
Aerodynamicky’ tFesk
Kou?
Nérazem dopravm’ho prostf'edku nebo jeho na’kladu (Néraz vozidla)
Pa’cl stromfi nebo stoiérfi nebo jinVch predmétfi
Sesuv nebo zFiceni snéhovy’ch lavin
Sesuv ady, zficeni skal nebo zemin
Vichfice, Krupobiti
Zemétfeseni
Povoder" a zéplava

¥,



Unik kapaliny z technického zaFizeni (Vodovodni §kody zpfisobené kapalinou unikajici z vodovodnich zaFlzenI' a médii
vytékajl’ci v dfisledku poruchy ze stabilnich hasicich zarl’zeni véetné zpétného vystoupem' vody z kanalizace)
Atmosférické sra'iky dle doloiky 0008
Neprl'my’ fider blesku (Prepéti)

Limity pojistného plnéni pro jednotlivé iivelm’ pojistné nebezpeéljsou uvedeny v Elénku V. pojistné smlouvy.

1.1. Sjednévé se poji§téni souboru vlastm'ch a cizich vécl movity’ch — vy'lrobnl' a provozni zafizenl’.
Mlsto pojiiténl’: dle El. I bodu 7 pismene a)
Celkova’ pojistné ééstka Einl': 15.000.000,-Ké
PojiEténi se sjedna’vé se spolufléasti: 10.000,-KE

1.2. Sjedna’vé 5e poji§téni souboru vlastnl'ch a cizl'ch penéz a cennostl’.
Misto poji§téni: dle El. l bodu 7 pismene a)
Celkové pojistné Eéstka Eini: 120.000,—KE
Pojiétém’ se sjednéva’ se spoludéasti: 1.000,-KE

Pojiéténl’ se sjedna’va’ na prvni riziko.

2. POJISTENI’ ODCIZENl A VANDALISMU

Je upraveno: VPP pro pojiétém’ majetku VPPM 1/16 (délejen VPPM 1/16)
DPP pro pojiétém’ odcizem’ véci DPPOV MP 1/16 (déle jen DPPOV MP 1/16)

2.1. Ponén'mi oocrzmi
Pojiéténi se sjednéva' v rozsahu:

Odcizeni krédeii vloupém’m
Odcizem' loupeiny’m p‘r'epadenlm

Dojde-li kodcizem’ pojiéténVch vécr’, pojistitel bude plnit zjedné pojistné udélosti do vy’§e limitu, ktery’ odpovidé
zpfisobu zabezpeéeni poji§ténych véci v dobé vzniku pojistné udélosti v souladu s Elénkem 7 DPPOV MP 1/16, neni-Ii
déle uvedeno jinak.

2.1.1. Sjednévé se poji§ténl souboru vlastm’ch a cizich véci movity’ch - Wrobnl'a provozni zafizem’.
Mlsto pojiéténi: dle él. l bodu 7 pismene a)
Celkové pojistné Eéstka Einl’: 15.000.000,-K¢':
Poji§ténl se sjednévé se spoluuéastlz 10.000,—KE

Pojiéténi 5e sjednéva’ na prvni riziko.

2.1.2. Sjednéva’ se pojiéténi souboru vlastnl’ch a cizr’ch penéz a cennosti uloiem’rch vuzaméeném trezoru nebo
uzaméené pokladné.

Mlsto poji§téni2 dle El. I bodu 7 pismene a)
Celkova' pojistné ééstka Eim': 120.000,-KE
Poiiétém’ se sjednévé se spolufléastr’: 1.000,-KE

Pojiétém’ 5e sjednévé na prvm‘ riziko.

2.2. POJISTENiVANDALISMU

Poji§téni se sjednévé v rozsahu:
Umyslné po§kozeni nebo L’rmyslné zniéem’ pfedmétu pojiétém' zji§tén9m pachatelem.
Umyslné po§kozenl nebo Umyslné zniéem’ pfedmétu pojiétém’ nezji§tén9m pachatelem.

2.2.1 Sjedna’va’ se pojiéténi souboru vlastnl'ch a cizich véci movity’ch — vy’robnl’ a provozni zarizenl‘.
Misto poji§téniz dle El. l bodu 7 pl'smene a)



Celkové pojistné Eéstka éinl’: 15.000.000,-Ké
Pojiétém' se sjedna’va' se spqL'IEastI': 10.000,-KE

Pojiétém’ se sjednévé na prvm’ riziko.

2.2.2 Sjednévé se pojiéténi souboru vlastnich a cizich penéz a cennosti uloieny’ch v uzaméeném trezoru nebo
uzamEené pokladné.

Ml'sto poji§téniz dle El. l bodu 7 pismene a)
Celkova’ pojistné ééstka Eim’: 120.000,-KE
PojiEténi se sjednévé se spolut’xiastl': 1.000,-KE

Pojiéténi se sjednévé na prvni riziko.

3 ALL-RISKOVE PonéTENi STROJO A ELEKTRONIKY

Je upraveno: VPP pro poji§téni majetku VPPM 1/16 (délejen VPPM 1/16)
DPP pro pojifiténi véci proti véem nebezpeéim DPPAR MP 1/16 (da’le jen DPPAR MP 1/16)
Doloika 001 — Wluka ,,kyberneticch rizik"
Limity plném’ a zpflsoby zabezpeéem’ pro all-riskové poji§téni stroji] a elektroniky, které tvofi pFilohu této
pojistné smlouvy.

Pojiéténi se sjedna’vé v rozsahu:

Poji§téni 5e sjednévé proti véem nebezpeéim v rozsahu bodu 1 Elénku 3 DPPAR MP 1/16.
Pojiéténi se déle sjednéva’ v rozsahu bodu 2 élénku 3 DPPAR MP 1/16 (odcizeni poji§téné véci krédeil’ vloupénim nebo
Ioupeinym pfepadem’m a vandalismus. Pojiéténé pfedméty budou proti odcizeni zabezpeéeny dle pFI’Iohy ,,|imity plném’ a
zpfisoby zabezpeéenl’ pro all—riskové poji§téni stroji] a elektroniky”, nenHi déie uvedeno jinakr
Pojiétém’ niie specifikovanych stroji: a elektroniky se vztahuje na pojistné nebezpeéi uvedena’ v élo S bodé 4 pisml a) ai h)
DPPAR MP 1/16 déie jen strojni a elektronické pojistné nebezpeéf. Z téchto pojistnych nebezpeéi véak pojistitel poskytne
pojistné plnéni na pojiéténé elektronice pouze do Stérl' 8 let, na poji§téném mobilm’m stroji do stéfi 8 let a na pojiéténém
stacionérm’m stroji do stéfi 20 let vidy 0d prokazatelného data vyroby nebo prvniho uvedeni do provozu nebo generélm’
opravy Ei rekonstrukce celého stroje nebo zaFizenI'.
Pojiéténi mobilm’ch strojCI se odchylné 0d DPPAR MP 1/16 El. 5 bod 1 pism. I) vztahuje na ékody zpflsobené zviFaty.

Limity pojistného plnéni pro jednotlivé pojistné nebezpeéijsou uvedeny v élénku V. pojistné smlouvy.

3‘2 Sjednévé se pojiéténi souboru vlastnl' a cizi kancelél‘ské elektroniky.
Misto pojiEténI': dle El. l bodu 7 pismene a)
Celkova’ pojistné Ea’stka éinl’: 20.500.000,-K¢':
Pojiétém’ se sjednéva’ se spoludéasti: 10.000,-KE

Elektronika je Fédné vedena v fiéetni evidenci poji§téného.
Elektronika je v dobrém technickém stavu a provozuschopné.

3.3 Sjednévé se pojiétém’ souboru vlastni a cizi mobilni elektroniky.
Misto poji§téni: geografické L’Jzeml' Evropy s iimkou Uzeml' stétfl Béloruska, Ruské

federace a Ukrajiny
Celkové pojistna’ Eéstka Eim’: 9.000.000,-KE
Poji§téni se sjednévé 5e spoludéasti: 1.000,-KE

Elektronika je Fa’dné vedena v fléetni evidenci poji§téného.
Elektronika je v dobrém technickém stavu a provozuschopna’.

ZabezpeEem’ mobilni elektroniky v motorovém vozidle:
Dojde—li ke krédeii zarizeni z motorového vozidla, poskytne pojistitel plnéni pouze v pFipadé, pokud:
ékoda vznikla v dobé 0d 600 do 2200 hod., motorové vozidlo, z néhoi bylo zaFI'zenI' odcizeno, mélo pevnou stFechu,
odcizené zaFizeni bylo v dobé vzniku ékody uml'sténo V zavazadlovém prostoru a nebylo z vnéjéku viditelné. éasové
omezeni se véak netyké pfl’padfl, kdy bylo motorové vozidlo v dobé vzniku pojistné udélosti umr’sténo v uzaméené
garéii nebo na hlidaném parkoviéti.



4 POJISTENIODPOVEDNOSTI

Z pojiéténl' odpovédnosti mé pojiétény prévo, aby za ného pojistitel v pFI’padé pojistné udélosti nahradil poékozenému
majetkovou Ujmu (ékodu), poph’padé ijinou Ujmu, v rozsahu 3 ve v9§i uréené zékonem, pojistnou smlouvou a pFisluéai
pojistnymi podmu’nkami, vznikla-Ii povinnost k néhradé poji§ténému.

Pojiéténi se Fidi: VPP pro pojiétém’ odpovédnosti VPPOD 1/16 (déle jen VPPOD)
DPP pro pojiéténl' odpovédnosti podnikatele DPPOP P 1/16 (déle jen DPPOP)

Pojiéténi se vztahuje na prévm’m pfedpisem stanovenou povinnost pojiéténého nahradit poékozenému L'iy
specifikované v této pojistné smlouvé a DPPOP, vznikla—li poji§ténému povinnost k jejich na’hradé v souvislosti s:
- Einnosti uvedenou ve Wpisu z registru ekonomickych subjektfi nebo v souvislosti se vztahy z této Einnosti vyplyvajfcimi;
— vlastnictvim, dribou nebo jinym opra’vnénym uil'vénim nemovité véci, pokud slouii k vy'lkonu vyée uvedené Einnosti;

Rozsah poji§téni2 Pojiéténi se sjednévé v rozsahu Elénku 3 DPPOP (déle jen ,,obecné odpovédnost”), neni—Ii déle
uvedenojinak.

V souladu s DPPOP se pojiétém’ vztahuje i na povinnost pojiéténého nahradit poékozenému L'iu
vzniklou na nemovité véci slouiici k konu pojiéténé éinnosti, pokud je tato nemovitost pojiétémim
oprévnéné uiivéna.
V souladu s DPPOP 5e pojiéténivztahuje i na povinnost pojiéténého nahradit iu vzniklou na iivotm’m
prostfedi, pokud tato vznikla nenada’lou poruchou ochranného zafizeni.

Pojistm) princip: Poji§téni obecné odpovédnosti se sjednévé na pojistném principu uvedeném v Elénku 5, bodu 3
DPPOP.

Limit pojistného plnénl’ pro poji§téni obecné odpovédnosti Eini 50.000.000,~KE.
Pojiéténi se sjednévé se spolufléastn’ ve Wéi l0.000,—Ké,
Uzemnl' platnost poji§téni: Evropa

Déle sjednané sublimity plnénl' se vztahuji k limitu pojistného plnéni obecné odpovédnosti.

4.2 V souladu s élénkem 3, bodem 2 DPPOP se ujednévé, ie pojiéténi se vztahuje i na:
— néhradu na’kladfl lééeni vynaloieny'ch zdravotni pojiEt'ovnou na zdravotni péEi poskytovanou po§kozenému v

dflsledku zavinéného protiprévm’ho jednénl’ pojiéténého, jestliie z Ujmy pFi ubll’ieni na zdraw’ a pFi usmrcem’, ke
které se tyto néklady véiou, vznikl nérok na pojistné plnénl’;

— néhradu na'kladfi Iééeni vynaloienich zdravotni poji§t'ovnou na zdravotni pééi poskytovanou zaméstnanci
poji§téného, ktery’l utrpél Ujmu pFi ubliieni na zdravf nebo pFi usmrcenl’v dfilsledku pracovniho Urazu nebo nemoci
z povolém’;

Roéni sublimit pojistného plnénl’ éim' 1.000.000,~K6
Pojiétém’ se sjednéva’ 5e spoluUéasti S.OOO,~KE
Uzemni platnost pojiéténi: Evropa

4.3 V souladu s (":la'nkem 3, bodem 2, pism. c) DPPOP se ujednévé, 2e pojiétém’ se vztahuje i na néhradu regresnl'ch na’rokfi
uplatnénVch orgénem nemocenského pojiéténi vsouvislosti s Ujmou pFi ubll’iem' na zdravi nebo pFi usmrceni
poékozeného, jestliie z Ujmy pfi ubliiem’ na zdravf nebo pFi usmrcem’, ke které se tyto na'klady véiou, vznikl nérok
na pojistné plnéni.

RoEni sublimit pojistného plnéniéini1.000.000,-Ké
Pojiéténl’ se sjednévé se spoluUéasti 5.000,-Ké
Uzemm’ platnost pojiéténi: Evropa

4.4 Odchylné 0d élénku 3, bodu 1, pism. b) DPPOP se ujednévé, ie pojiéténi obecné odpovédnosti se vztahuje i na
prévnl'm pfedpisem stanovenou povinnost pojiéténého nahradit poékozenému éistou finanénl' §kodu, tj.
majetkovou Ujmu na jméni vyjédFenou v penézich, které vznikla poékozenému jinak nei pfi ubll’ienl' na zdravi,
usmrcenl’ nebo na jménl’ jeho po§kozenim, zniéem’m nebo pte§ovénim nebo nésledné finaném’ L'ia z toho
vyplWajici, a to v rozsahu doloiky DOPOOI, které tvoFI' pfilohu pojistné smlouvy‘
RoEnI’ sublimit pojistného plném’ Eim’ 1.000.000,-KE



Pojiéténi se sjedna’va’ se spolufléasti 5.000,-KE
Uzemnl’ platnost pojiéténi: Evropa

5 ponéréwi POKUT ULoiENY'CH v SOUVISLOSTI s POCHYBENiM Pm ZPRAcovANI’ ososwicn UDAJO (GDPR)

Je upraveno: VPP pro poji§téni majetku VPPM 1/16 (déle jen VPPM 1/16)
VPP pro pojiéténi odpovédnosti VPPOD 1/16 (déle jen VPPOD)
DPP pro pojiéténi odpovédnosti podnikatele DPPOP P 1/16 (da’lejen DPPOP)
Doloikou 101 — Poji§téni pokut GDPR

Pojiétém’ 5e sjednévé v rozsahu:

Poji§téni finaném' ztréty (dle éla’nku 1 doloiky 101)
Poji§téni odpovédnosti za (1i (dle Elénku 2 doloiky 101)

Uzemnl’ platnost pojiéténl’: Evropa.
Roénl’ limit pojistného plnénl’ Eim’:1.000.000,-Ké.
Pojiétém’ se sjednéva’ 5e spolufléasti ve vyéi 20.000,—KE.

élének Ill.
Vy’klad Qoimé

Vedle pojmfi, jejichi vy’lklad je uveden ve VPP, DPP a ZPP se pro 6:“:e pojistné smlouvy rozumi:

Budovou stavba spojené se zemi peva zékladem, pFevéiné uzavrena obvodovi sténami a streénimi konstrukcemi,
ktera’ je vhodné k pobytu osob, ZVI'Fat nebo k urm’stém’ véci a poskytuje jim ochranu pFed pflsobenl'm vnéjéich vlivfi.
Motorovy'm vozidlem pro 0?:e pojiéténi majetku osobni a nékladni motorové vozidlo s pridélenou RZ, jakoi i névésy a
pFivésy k témto vozidlflm s pridélenou RZ.
Silniénl'm vozidlem pro (16e pojiétém’ odpovédnosti motorové a nemotorové vozidlo, které je vyrobené za lléelem
provozu na pozemm’ch komunikacr’ch pro pfepravu osob, zvirat nebo véci (motocykiy, osobni automobiiy, autobusy,
nékladni automobily, speciélm’ vozidla, pFipojné vozidla — nemotorova’ vozidla uréené k taieni jim’lm vozidlem, s nimi je
spojeno do soupravy, ostatni silniéni vozidla).
NepFimy’m dderem blesku po§kozeni Uderem blesku bez viditeach destrukénich UEinkt‘) na pojiéténou véc, které vzniklo
v dfisledku zkratu nebo prepéti v elektrorozvodné (‘Ei komunikaém’ siti.
Stavebni souéésti budovy nebo stavby véc, které k ni podle povahy patFi a nemflie byt oddélena bez toho, aby 5e tim
budova nebo stavba znehodnotila. Zpravidla jde o véc, které je k budové nebo stavbé pevné pfipojena (napr. vestavénv
nébytek, obklady stén a stropfl, pfiéky, instalace, malby stén, tapety).
RoEnim limitem plnéni hornl’ hranice pojistného plnéni pojistitele projednu a véechny pojistné udélosti nastalé v prflbéhu
pojistného roku.
Specifikovany'lm mistem pojiéténi ta kové mfsto, které je v pojistné smlouvé popséno zpflsobem umoifiujfcim jeho pFesné
urEeni, zpravidla uvedenim oboe, ulice a Eisla popisného/orientaéniho, popF. PSC nebo uvedenim katastra’lm’ho azemi a
parcelnl’ho Eisla.
§kodnim prfibéhem pomér mezi vyplacea pojistnym plném’m (vé. rezervy na §kody vzniklé, nahlééené, ale v dobé
poskytnuti bonifikace nevyplacené) snl'ienym o uhrazené regresy a pFijatym pojistnym, pfiéemi vyplacené pojistné plnéni
i pfijaté pojistnéjsou vztahovény k roku Uéinnosti pFisluéné pojistné smlouvy. U viceleth pojistch smluv se vyplacené
pojistné plnéni i pFijaté pojistné za poéitévé postupné do prisluény'lch pojistnych let, priéemi hranici mezi jednotlivV/mi roky
je datum Wroér’ L'Jéinnosti pojistné smlouvy Rozhodujici pro pFiFazenI’ vyp|aceného plnénl’ do jednotlivh pojistch let
(upisovacich rokfl) je datum vzniku pojistné udélosti. U pojistch smluv sjednanVch na dobu krat§i jednoho roku je
vypiacené pojistné plném’ i pfijaté pojistné vztahovéno ke sjednané dobé pojiétém’.
Véci movitou véc, které je zpravidla svou podstatou pfizpfisobena k béinému premist'ovém’ z mista na misto, za véc
movitou se v§ak pro 06e pojiétém’ majetku nepovaiuji:

o cennosti, ceniny, véci zvléétni hodnoty,
o pisemnosti, dokumenty, prototypy, neprodejné vy'lstavni exponéty, vzorky,
o Wbuéniny,
o motorové a pFr’pojné vozidla s pridélenou R2,
0 zésoby.

Za zésoby, neni-Ii v pojistné smlouvé vyslovné uvedeno jinak, se pro (1?:e pojiéténi majetku nepovaiuji:



o cennosti, ceniny, véci zvléfitni hodnoty,
o pfsemnosti, dokumenty, nosiée dat, prototypy, neprodejné stavni expona’ty, vzorky,
o vybuéniny.

Pojistmjm rokem obdobi 12 mésica, které poél’né béiet dnem poéétku pojiéténl’.
Provozuschopny’m stavem a nepoékozenim véci ve smyslu DPP pro pojiéténi majetku se rozumi stav véci, kterv Wznamné
nesniiujejeji uiitnou hodnotu a nebréni vyuiiti poji§téné véci k jejl’mu hlavm’mu Ufelu.
Sublimitem plnéni hornl’ hranice pojistného plnéni pojistitele pro pripady specifikované v pojistné smlouvé. Je uplatfiova’n
v rémci limitu plném’, ke kterému se vztahuje. Neni-li v pojistné smlouvé vyslovné uvedenojinak, je sublimit plnénisjednén
jako roém’ tzn, jako hornl’ hranice plnénl’ pojistitele pro jednu a v§echny pojistné udélosti nastalé v prflbéhu pojistného
roku.
Uzemnl' platnosti v poji§téni odpovédnosti:

O Ceské republika - pojiétém’ se vztahuje na L'Ijmu vzniklou na Uzemi Ceské republiky, v pfipadé soudm’ho sporu musi
t nérok uplatnén pFed Eeskf/mi soudy a podle platného prévm’ho fédu Ceské republiky.
Evropa - pojiétém’ se vztahuje na (1i vzniklou na Lizemi Evropy, v pfipadé soudniho sporu musi byt nérok
uplamén pied soudy stétu, kteee souéésti Evropy, a podle platného prévm’ho Fédu stétu, kteee souéésti Evropy.
Svét vyjma USA a Kanady - pojiéténl’ 5e vztahuje na ujmu vzniklou na uzemfjakéhokoliv stétu, vyjma USA a Kanady,
v ph’padé soudm’ho sporu musi byt nérok uplatnén pred soudem zemé, kde Ujma vznikla, a podle platného
prévniho Fédu této zemé.
Svét véetné USA a Kanady - poji§téni 5e vztahuje na L'rjmu vzniklou na dzemr’ jakéhokoliv stétu véetné USA a
Kanady, v pripadé soudm’ho sporu musi byt nérok uplatnén pred soudem jakéhokoliv stétu véetné USA a Kanady
a podle platného prévm’ho Fédu jakéhokoliv stétu véetné USA a Kanady.

élének IV.
Hlé§eni §kodnich udélosti

Vznik §kodni uda’losti nahla’si pojistm’k bez zbyteéného odkladu na pfl'sluEném tiskopisu dopisem nebo emailem na adresu:

Ceské podnikatelské pojiEt'ovna, a.s.,
Vienna Insurance Group
OLPU M0
P.0.BOX 28
664 42 ModFice
tel.: 957 444 555, email: |ikvidace@cpp.cz

Clének V.
Plnéni poiistitele

Vznikne-li prévo na plnéni z pojistné udélosti, poskytne pojistitel plném’ podle VPP, DPP, ZPP a ujednéni uvedenY/ch
v této pojistné smlouvé.

Pojistitel neposkytne pojistné plném’ ani jiné plném’ (ti sluibu z pojistné smlouvy v rozsahu, v jakém by takové plnénl’
nebo sluiba znamenaly poruéenf mezinérodnl'ch sankci, obchodnl'ch nebo ekonomickych sankci Ei finanénfch embarg,
vyhlééenych za OEeIem udrienf nebo obnoveni mezina’rodniho ml’ru, bezpeénosti, ochrany zékladnl’ch lidskych pra’v a
boje proti terorismu. Za tyto sankce a embarga se povaiujl' zejména sankce a embarga Organizace spojem’lch na'rodfl,
Evropské unie, Ceské repubtiky a Spojeného krélovstvn’ Velké Briténie a Severnl’ho lrska. Déle také Spojenych stétfi
americkych 2a pfedpokladu, 2e neodporuji sankcim a embargflm uvedea v pfedchozn’ vété.
Bez ohledu na jakékoli da|§i ustanoveni této pojistné smlouvy se ujednéva’, ie pojiéténi, které se Fidl’ V§eobecmi
pojistnymi podminkami pro pojiéténi majetku VPPM 1/16 58 nevztahuji na jakékoliv ékody, L'iy, néroky, ztréty Ei
daje primo Ei nepfimo vzniklé anebo zpfisobené infekénim onemocnénl’m. Ve stejném rozsahu se pojiétém’
nevztahuje na dflsledky jakychkoliv preventivnl'ch opatrem' pfijaty'lch v souvislosti s obavou nebo hrozbou (z) §iFeni
infekém’ho onemocnéni, at'jii skuteénou nebo tak vnl’manou.
Tato vy'lluka se véak neuplatnl' v pFipadé, kdy §koda spoél’vé ve fyzickém po§kozeni poji§téného majetku v dflsledku
pL'Jsobeni pojistného nebezpeéi sjednaného v pojistné smlouvé nebo jde o poji§ténou Easové zévislou ztra’tu vzniklou
jako prim»? dfisledek tohoto fyzického poékozeni pojiéténého majetku (napr. pFeruéeni provozu).
V pfipadé plném’ v cizi méné se pro prepoéet pouiije kursu oficiélné vyhlé§eného CNB ke dni vzniku pojistné udélosti.
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Mé-li opra’vnéné osoba pfi provédéni’ opravy nebo néhrady souvisejici s pojistnou udélosti 2e zékona nérok na
odpoéet DPH, poskytne pojistitel plnéni’ bez DPHA V pFipadech, kdy pojistnik, resp, po§kozeny subjekt tento nérok
nemé, poskytne pojistitel plnéni véetné DPH,
V pFipadé pojistné udéIosti vzniklé souéasné z téie piiéiny na vice pojiéténY/ch piedmétech odeéte pojistitel pouze
jednu spoiutiéast, a to nejvyééi sjednanou, pokud neni’ pro oprévnénou osobu vyhodnéjéi odeéteni spoiuUéasti‘ z
jednotlivh pfedmétfi pojiéténi, jichi se pojistné udélost téi
Ujednévajise nésledujici limity pojistného plnéni pro v§echny pfedméty pojiEténia dal§i poji§téné néklady ze v§ech
druhfl pojiétém’ za v§echny §kody vzniklé z pfiéin:

PFiEina WEe limitu plném’ druh limitu plnéni
povodefi a zépiava 3.000.000,- K6 roéni limit plnéni
vichfice, krupobiti 1.000.000,— K6 roéni’ limit plnéni
Unik kapaliny z technického zafizeni 1.000.000; K5: roéni limit plnéni
sesuv pfldy, ziiceni skal nebo zemin, sesuv nebo zFiceni 1.000.000,—KE roEnilimit plnéni
snéhovy'lch lavin, zemétFeseni, tiha snéhu a némrazy
atmosférické sra‘iky 200.000,- Ki”: roéni limit plnéni

Cla'nek VI.
Zvléitni smluvni uiedném’

Pojistitel akceptuje, ie pojistné éa’stky odpovidaji pojistné hodnoté vyja’dFené jako ,,nové cena", tzn. na’kladflm na
znovupofizeni pojiéténych véci v novém stavu. Pojistitel nebude zkoumat spra'vnost stanovenych pojistm’tch ééstek a
nebude namftat podpojiéténi.
Veékery now majetek patfici svym charakterem mezi pojiéténé véci, kterv pojiéténv nabude v prflbéhu pojistného
roku, je automaticky zahrnut do pojiéténl’.
ZvVéi-Ii se tim pojistné hodnota pojiéténé véci nebo souboru poji§tén9ch véci o méné nei 10 %, nebude pojistitelem
poiadovén doplatek pojistného.
Ekody zpCisobené nebezpeéim ,,zép|ava nebo povodefi”, ,,vichiice nebo krupobiti” a nastalé z jedné pfiéiny béhem
72 hodin se hodnoti’jako jedna pojistné udélost a z tohoto titulu se odeéi’té pouze jedna spolufléast.
V ph’padé pojistné udélosti na vice pfedmétech pojiéténi souéasné z téie pFiéiny 5e pFi Iikvidaci pojistné udélosti 0d
celkového pojistného plnéni za pojistnou udélogt odeéité pouze ta spolufléast, ktera’ je nejvyééi 2e v§ech spoiudéasti’
sjednam'lch (vypoEtenVch) pro kaidy’r jednotliw pfedmét pojiéténi postiieny'l touto pojistnou udélosti‘
SniiiIa—Ii se v prflbéhu pojistného roku v dfisledku vzniku pojistné udélosti horni hranice plnéni pojistitele, pojistitel
na zékladé iédosti pojistnika souhlasi pro zbytek pojistného roku s obnovem’m limitu pojistného plnéni’ (jsourli limity
pojistného plnéni koncipovény jako agregétni) za pFedpokladu doplaceni pojistného pFi stejné pojistné sazbé.
Pojiétém’ ,,zéplava, povoder‘i“ resp. ,,vodovodnich ékod“ se vztahuje i na §kody zpfisobené zpétnym vystoupeni’m
vody z kanalizaéniho potrubi. Toto nebezpeéi’ se sjednévé 5 maximélnim roénim limitem plnéni ve vyéi 500 000 Ki a
se spoludéasti ve v§I§i 10 000 K6.
Pojiéténi se vztahuje i na:

0 po§kozeni pojifiténé véci v nich uloiené vodou z pFivalového de§té, ktera’ vnikne do budovy nebo stavby a
poékodi nebo zniEi pojiéténé véci,

o poékozeni nebo zniéeni poji§téné véci v nich uloiené pflsobenfm vody vzniklé ténim snéhové nebo ledové
vrstvy, které vnikne do budovy nebo stavby a po§kodi nebo zniéi’ poji§téné véci,

o poékozeni nebo zniéeni pojiéténé véci v nich uloiené, kdy v dfisledku snéhové nebo ledové vrstvy svodem
deét'ové vody neodtéké roztétv snih nebo led nebo 2e svod de§fové vody nestaéi odebi’rat vodu
z pFivalového de§té, piiéemi vnéj§i pléét’ ani zastfe§eni budovy nejevi znémky poruchy, poékozeni nebo
zhoréeni své funkénosti.

o Pojiéténi dle tohoto bodu se sjednévé s roénim limitem pojistného plnéni ve vy§i 200 000 KE 3 spoludéasti
ve V\,'I§i 10 000 K6

fi-



Clének VII.
Vv'ée a 2pfisob placeni pojistného

RoEnI’ pojistné éinI’:
Zivelm’ pojiéténi .................................................................................................................................... 10.662,— Ké
PojiEténI' odcizenl’ a vandalismu ............................................................................................................ 39.060,- K6
All-riskové pojiéténl' strojCI a elektroniky ............................................................................................ 68.000; KE
Pojiétém’ odpovédnosti ..................................................................................................................................... 43.831 ,—Ké

. Pojiéténi pokut GDPR ............................................................................................................................. 9000; K6
Ce kové roéni pojistné Eini ................................................................................................................. 170.553,- KE
Celkové pojistné za sjednanou dobu poji§téni Eini ............................................................................. 682.212,- KE:

“P
S
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N

E
“

Pojistné se povaiuje za zaplacené okamiikem pFipsénI’ pFisluéné ééstky pojistného na fléet pojistitele, je-Ii placena
prostfednictvim penéim’ho L'Istavu.

Pojistné bude placeno prostFednictvim penéiniho Ustavu na uéet pojistitele é. 700135002/0800 pod variabilm’m
symbolem 0033687048 (Eislo pojistné smlouvy).

Pojistné je pojistmjm béinym. Pojistné za roém’ pojistné obdobl' Eim‘ 170.553,-KE a je splatné v I’Jplné Wéi vidy
nejpozdéji k posledm’mu dni druhého mésice pFI'sluéného pojistného obdobI’ (pojistného roku).

Clének VIII.
Za'véreéné ustanoveni

Pojistné doba
Pojiéténi se sjednévé na dobu étyF let. Pojistné obdobi je roéni.
Pojiéténi vzniké dne: 1.1.2024
Pojiétém' se sjednévé do: 31.12.2027

Zménu doby trvéni pojistné smlouvy Ize p0 vzéjemné dohodé smluvnich stran prodlouiit jen pI'semm'Im dodatkem
pojistné smlouvy.

Prévm’ vztahy vzniklé z pojiéténi dle této pojistné smlouvy se Fidi Eeskymi prévnimi pfedpisy a pfipadné spory z téchto
pra’vnI’ch vztahI‘] vzniklé rozhoduji Eeské soudy.

Pojistné smlouva byla vypracovéna ve 2 stejnopisech, pojistnik obdriI' 1 vyhotoveni a pojistitel si ponecha’ 1
vyhotoveni. Tato pojistné smlouva obsahuje 11 stran a 7 pfl’loh.

Pojistm'k potvrzuje, ie pFed uzavfenim pojistné smlouvy pFevzal v listinné nebo, s jeho souhlasem, v jiné textové
podobé (na trvalém nosiéi dat) veékeré souéésti pojistné smlouvy a seznémil se 5 nimi.
Pojistnfk si je védom, ie tyto dokumenty tvoFI' nedilnou souéést pojistné smlouvy a upravuji rozsah pojiétém’, jeho
omezeni (véetné VVIuk), pra’va a povinnosti Ufastnikfl pojiéténi a nésledky jejich poruéenf a dalél’ podmI'nky pojiéténi
a pojistm’k je jimi vézén stejné jako pojistnou smlouvou.

Pojistm’k prohlaéuje, ie mé pojistnv zéjem na pojiéténi pojiéténého, pokud je osobou od néj odliénou a je schopen to
kdyko|iv prokézat.

Pojistm’k prohla§uje, ie rozsah pojiéténl’ sjednany v pojistné smlouvé si zvolil sém. Pokud se tento rozsah liéI’ od
zjiéténych potFeb pojistnl'ka pFed uzavFenI'm pojistné smlouvy, pak je tato skuteénost sledkem optimalizace
pojistm'lch nebezpeEi a V\7§e pojistného, se kterou pojistnI'k souhlasi a je s nI' srozumén.

Odchylné od Elénku 15 VPPM 1/16 a VPPOD 1/16 se ujednévé, 2e zpracovém’ osobm’ch L'IdajCI se FI’dI’ dokumentem
lnformace o zpracovénl’ osobnich L’Idajfi v neiivotnim poji§téni a nésledujicfm oddI'lem:

ZPRAcovANI’ ososm’cu UDAIO

osobou. VI'ce informaci, véetné zpfisobu odvolénI’ souhlasu, moinosti podém’ némitky v pfi'padé zpracovéni na

V nésledujicf éésti jsou uvedeny zékladni informace o zpracovéni Vaéich osobnl'ch I'IdajCI. Tyto informace se na Vés
uplatnI', pokud jste fyzickou osobou, a to s vyjimkou ustanoveni 2., které se na Vés uplatnI' i pokud jste prévnickou



zékladé opra’vnéného zéjmu, préva na pristup a daléich prév, naleznete v dokumentu Informace o zpracovém’
osobm’ch ddajfi v neiivotnim pojiétém’, kten’l tvoFI' pFI’lohu E. 3 této pojistné smlouvy a je také trvale dostupm'l na
webové strénce www Cpp 92 v sekci ,,O SPOLECNOSTI“.

1. INFORMACE o ZPRACOVANi OSOBNiCH UDAJO BEZ VA§EHO SOUHLASU

Zpracovéni na za’kladé plném’ smlouvy a oprévnény’ch zéjmfl pojistitele

Pojistnik bere na védomi, 2e jeho identifikaéni a kontaktnl' Udaje, Udaje pro oceném‘ rizika pfi vstupu do pojiétém’ a
L'Idaje o vyuir‘véni sluieb zpracova’vé pojistitel:

— pro 06e kalku/ace, ndvrhu a uzavr'en/ pojistne’ smlouvy, posouzeni pfijatelnosti do pojis'téni, spra’vy a
ukonc'enipojistné smlouvy a likvidace pojistnych uddlosti, kdyi v téchto pripadech jde 0 zpracovéni nezbytné
pro plném' smlouvy, a

— pro 0?:e zaji§téni r'ddného nastaveni a p/ném’ smluvnich vztahL'l s pojistnikem, zaji§téni a soupojis'téni,
statistiky a cenotvorby produktz'}, ochrany prdvm'ch ndrokfi pojistitele a prevence a odha/ovdni pojistnych
podvodfi a jinych protiprdvnich jedndm’, kdyi vtéchto pFipadech jde o zpracovénl’ zaloiené na zékladé
opra’vnénVch za’jmfi pojistitele. Proti takovému zpracovénl’ méte prévo kdykoli podat némitku, které mflie
t uplatnéna zpfisobem uvedenY/m v Informacich o zpracovénl’ osobnich (IdajCI v neiivotnim pojiéténi.

Zpracovéni pro fléely plnéni zékonné povinnosti

Pojistm’k bere na védomi, ie jeho identifikaéni a kontaktnl' adaje a Lidaje pro ocenéni rizika pFi vstupu do pojiéténi
pojistitel déle zpracovévé ke splnéni své zékonné povinnosti vyplyvajici zejména ze za’kona upravujicn’ho distribuci
pojiéténi a zékona 6. 69/2006 5b., 0 provédém’ mezinérodnich sankci.

Zpracovém’ pro (16e ph’mého marketingu

Pojistnik bere na védoml', ie jeho identifikaém’ a kontaktm’ Udaje a L'Jdaje o vyuiivém’ sluieb mflie pojistitel také
zpracova’vat na zékladé jeho oprévnéného zéjmu pro (15e zasildnisvych rek/amnich sdélenia nabl’zenisvych sluz'eb;
nabl'dku 0d pojistitele mfliete dostat elektronicky (zejména SMSkou, e-mailem, pres sociélni sité nebo telefonicky)
nebo klasick dopisem Ei osobné od zaméstnancfl pojistitele.
Proti takovému zpracovéni ma’te jako pojistnik prévo kdykoli podat némitku. Pokud 5i nepFejete, aby Vés pojistite!

oslovoval s jakikoli nabidkami, zaékrtnéte prosim toto pole: CL

2. POVINNOST POJISTNIKA INFORMOVAT TRETI ososv

Pojistm’k se zavazuje informovat kaidého pojiéténého, jeni je osobou od|i§nou od pojistm’ka, a pfipadné dal§i osoby,
které uvedl v pojistné smlouvé, o zpracova’nijejich osobnich udajCI.

3. INFORMACE o ZPRAcovANf OSOBNI'CH UDAJO ZASTUPCE POJISTNiKA

Za’stupce prévnické osoby, zékonny’l za’stupce nebo jiné osoba oprévnéna’ zastupovat pojistm’ka bere na védomi, ie
jeji identifikaém’ a kontaktni udaje pojistitel zpracova’vé na zékladé opra’vnéného zéjmu pro uéely ka/kulace, na’vrhu
a uzavr'enipojistné smlouvy, spra’vy a ukonEenipojistné smlouvy, Iikvidace pojistnych uddlosti, zajis'te'ni a soupojis'téni,
ochrany prdvnich ndrokz} pojistitele a prevence a odhalovdni pojistnych podvodd a jinych protiprdvnich jedna’ni. Proti
takovému zpracovéni mé takové osoba prévo kdykoli podat na'mitku, ktera’ mflie t uplatnéna zpfisobem uvedenY/m
v lnformacich o zpracova’m’ osobm’ch Lidajfi v neiivotnim pojiéténi.

Zpracovém’ pro fiéely plnéni zékonné povinnosti

Zéstupce prévnické osoby, zékonns’l zéstupce nebo jiné osoba oprévnéna’ zastupovat pojistnika bere na védomi, ie
identifikaéni a kontaktni Udaje pojistitel déle zpracovévé ke splnéni své zékonné povinnosti vyply’tvajfci zejména ze
zékona upravujiciho distribuci pojiéténl’ a zékona E. 69/2006 5b., 0 provédéni mezinérodnich sankci.

Podpisem pojistné smlouvy potvrzujete, ie jste se dflkladné sezna’mil se smyslem a obsahem souhlasu se
zpracovénim osobnich fldajfi 3 ie jste se pied jejich udélenim seznémil s dokumentem lnformace o zpracova’ni

fidajfi, prévm’mi zéklady (dflvody), (15e a dobou zpracovénl' osobnl'ch Lidajfl, zpfisobem odvoléni souhlasu a prévy,
které Vém v této souvislosti néleii.



8. PFiIohy pojistne’ smlouvy:
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Kopie listiny doklédajl’ci pfedmét podnikém’ nebo Einnosti poji§téného fig
VPP, DPP a ZPP dle textu pojistné smlouvy Qafifi 3
Informace o zpracovéni osobm’ch ddajfi v n l I' finfl ma)
Limity plnénl’ a zpfisoby zabezpeEeni pro a||~riskové poji§téni st jL‘J a elektronikyg
Doloika 001 - Vy'lluka ,,kybernetickf/ch rizik”§(
Doloika 008 — Pojiétém’ atmosférickych sra’i g
Doloika 101 - Pojiéténi pokut GDPR g

Ceské podnikatelské pojiét'ovna, a.s., Vienna Insurance Group
Ing. Monika Kamenl’ékové

manaier odboru pojifitém’ majetku
na zékladé povéFeni

V Praze dne

Agentura pro podnikéni a inovace
Jan Piskééek

generélm’ Feditel
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kton’rm no men! ukon e.m.o 310d maleho a swanlho podnsktnl a o zminé zakona 15.211262 §b.. 0 m1
mlnisfiorstov a jlnych fisthdnkh orgénfi mm: sprévy Castro mpub1iky.va xnfinl pozdéjSlch phdpisr'a, ve znéni

pozdajflch pfedplsfl

Parkman! se names! «3 10mm awné Ceské republr‘kgn

Cu

. _ 13km C. 472mg 51).. o podpofe ma1oho a srfednlho podnikénl a o zmené mkona 6. 211969 5b., 0 zfizenl ministerstev

a jinych ustfednloh organfi 5mm spravy Ceské mpubfiky. ve meni pozdéisfch pfedplsfl. ve men! zék0na c, "2% Sb. 3 zékona

1:. 69012004 8b.. se ménl who;

1. V fig se do odstavoe 2 plsm. b). 2a slova "dotaoa' vklédajl slaw "sluteb uebo shriek: 1a zvjihodnénou cenu“.

2. V w se odsravec 4 zruSuje.

3. Za w se vkladé navy £59- kmry vceme pomamky pod arm a. 6 mi:

ll§ 4b

(1) Zfizuje se slam! prlspévkové organizaoe Agentura pro podnlkanl a lnovace so sidlem v Prue.

(2) Agantma pm podniktni a inovace vykonavfi tinnosl zpmsrfedkujlclho subjektu pro poskytovénl podpory

podnikatelfim z finanonich prostfedko Evropske unie podle pfimo pouifldnéhp predpisu Evropske unie‘”.

(3) V Cele Agentury pro podnikanl a ‘rnovaoe ie generaml fed'nel; na jeho viber. jmenovéni a odvolénl so pfiméfené

pouzijl ustanoveni ghmg o slim! slum o vybéru, jmenovanl a oovolani vedoudho sluiebniho Maria V jiném sprévnlm oradu.

(6) Na zaméstnanoe Agentury pro podnikéni a inovaoa, no?! vykonavajl C'mnosti uvedené v Q 5 mg. 1 atone 0 mm

sluzoé. se vztahuje Laban 0 5mm 9&n. .

(5) Agmtura pro podnitcéni a inovaoe se povaiuje za sluzebni Wad. Z2 vedouclho s|uzebnlho madu a slufiabm organ

se povaiule omralnl redhel.

(6) Nadflzenym sluicbmm madam Agentury pro podnikénl 3 hence is min‘merstvo.
6) Napflkla'd naflzenl Evrupskeho padmnlu a Rudy (EU) t, W ze one 17. 11a 2013 c spoletnycn ushnovcnlch o

Evrovském mndu pm mammal ruvoi. Evropském mm «min. Fondu swam. Ewopském mwuem fundu pro rozvoj venxova a
Evmpském namofnlrn a mum". mm. o 0116c ustanovonlm o Ewupskem term pro regionaini rozvoi. Empském sodalnlm 1mm. Fondu

wudrinosu' a Evropském namofnlm 3 mm fondu a o zruhenl nafimnl Rady (ES) e,WMfizenl Empského paflarrwntu a Rady (EU)

c. 13mm}: 20 dne17.proslnoe 2013 o Emwkém fondu pro regionélnt rozvo). o maimlch Mammmh ly'kajfdoh so cae lnveslioe pro first a

mméstnanost a a mtenl narlzenl (ES) a. 1mm:

4. V § 5 odsl. 2 gfim. flee slova 'ministerstvo. Agenlum. Ceské agonmra pro pwporu obchodu CzeohTrade a Design

oantrum CR. zh’zané mlnimersrvem,’ nahmzujl slovy ”ministerstvo. Ceska agentura pro podpom podnikénl Czechde, mm

byia zrlzena m‘misters‘tvam. Agentura pro podnikanl a inovaoe a Agenmra".

Cur
Wodné monument

1 . Ph‘sluSnost hospodafit s majatkcm stétu, klcry je potfebny k zajisténi tinnosti pro poskyrovanl podpory podnlkatelam

z fmanbnlch proslfodxfi Evmpské unle. More dosud vykontvala 518ml pfispwkova olganizace Agentuna pro podporu podnikéni a

lnvesllc Czechlnveet. jakoi I 45%! préva a povinnusu Mo agentury a 11m souvbejld. pied-152211 dnem nabyil flunnosti tohoto

zékona ze statni ph'spévkové organizaoe Agentura pro podporu podnikénl e investic Czechlnvest n3 stfilnl pflspévkovou

organized Agemura pro podnikénl a Inovaoe.

2. va a povinnosfi z pmcovnéprévnlch vzlzhfi zaméstnancfl zafazenych k vjvkonu price we amni ph’spévkové

organizaoi Agentura pro podporu podénl or invest}: CzechInvest. kteH njistovali c‘mnosti souvisejlcl s poskyiovénim podpory

podnmalelnm z fmam’mlch momma Evropske unis. pfedhazeil onem why“ [1&1m Iohoto 281mm to stmnl pfispévkové

organizaoe Agenwra pro podporu podnikéni a investic Czechlnven na 5mm pfiskovou organized Aganiura pro podnikfinl a

Inovaoe. Cinnost zaméstnancb, Mich: prava a pov‘mnosli prechazeii podle very p‘rvnl dnem nabyll flt’mnosti tohoto ukona ze

slam! pflspévkové organizaoe Agentura pro podporu podnfxsnl a Investor: Czeohinvesi na 5mm pflapévkwou organized

Agenlura pro podnikénl a inwace a k19h‘ vykonévali timosti podla § ,5 mg 1 zékona c. 23412014 8b.. a 511m! sluibé. nobo

cinnosti obdobné. 5e povazuie za unnost vykonavanou ve sprfivnlm Gradu.



. l
3. Systemiuee sluiebnlch mlsl a prawvnlch mist slam! pfispévkove organzace Agenwra pm podnlkénl a lnovaoe se

sumovl 5 almost? ke uni nabyll 05mm mhoto wkona. l

4. alho generélnlho keditela mm! pfispévkwé organizace Agenlura pro podnlkanl a inmclk jmenuje lua dni nabytl

dcmnosli loholo zfikona minislr pramyslu a obchodu. Takto gmenwany generalnl ledilel 3e povatuie a; undouclho slutebnlho
al‘adu podle § 15 ggkong g. 2353014 5b,, a stalnl sluflsé. ve sluiabnlm poméru na dobu neuréilou: moteWm smnl sluthu
n: sluzebnlm mlsle vedouclbo slutebnlho dfadu. neldéle vuk do doby. net bude Iota sluzebnl mlsto Manna postwem podla
ukona c.w.0 mm! slutbé. a

l
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5. Vedoucl Wham nn jednollilrych slupnloh fizenl slélnl pflspemm organlzace Agénlum pro podniktni a
lnwaee 9e dnam nsbyll minnow {photo ukonn povamil m stun! uméstnanae va sluiebnlm pomé'ru na dabu neurfllzou a
pl‘edslavené podle § 2 gkona 9. 233mm Sb“ 0 slétnl slum; mahou Momma! Rani sluibu na skatebnlm mlsm
pledstaveného. male usak do doby, n92 bude Mo slutebnl mlslo obsazeno postupem podle mkona a.m.o sfilni
51%.vzambstnamec, klery he dnl nabytl delnnosll whole Mona mettle jako vedoucl zanémlbnec 1. slupne “uni. sea
dnem nabytl dunnosfi tnhmo Mona povaiuje za pledstaveného ma sluzabnlm mlué vadouclho mama. vedoucl nmhtnanec.
kteri he dnl nabyll flannosti lohmo zékona pracule lako vedoucl zaméstnanec 2. stupné flzenl, w dumb nabyll delnnosll tohoto
23km povafiuje 2a pfadslavaného m sluzobnim mlste fedllele odbom a veaoud Mums. Mary ke dni nebyil nannosti
loholo mom: prawle jalco vadoucl mmestnanec 3. stunné Hzenl, 59 6mm nmbyll ufinnosli tohcln ululana pavaiuie :a Pamela
sekce.

8. Generalnl (edilal stalnl pflspévkové organizsoe Aganlum pm podnikanl a lnovace 3101q 60 dm‘: ode dne nm‘bytl
fifimasli whole zflqona sluieabnl slib pm! stélnl'm lajamnlkarn Minlslerstva prfimyslu a obdmdu a 9mm! pledslavenl stalnl
plispévkové organizaee Agenlum pm podnlknnl a inovane slot! smebnl all!» do 60 dru‘n ode due nebyll acinnosli lohnto ukona
pled genertlnlm fedltelem smnl pl‘lspévkové organizaoa Agenlum pro podniktnl a lnonoa: neslozi-ll sluzebnl sllzo v: lhblé.
odmltnou—li iej sloiil nabo la] sloil s mmdou. sluzennl pamer jam zanikne. I

7. Je-Ii general!“ Vedllel slaw pl‘lspévkave maniacs Agenlura pro podnlktnl a inovaoe John pleaslaveny osobou
podle §__3_3fl§1._1 neboW“o smml sluzbé. ublnf nepradlune prtvnl jedna‘nl améiujlcl u odstmnéni
prekwq podlegm;nebo g mum; 2312025 .59., 0 sum slum: neuclnHl :ak. posluptée selpome § 33 as; a mega
g 2340014 gm. 0 stétnl sluibé.

8. Slttnl tajemnlk Mlnisterslva pn'xmyslu a obduodu vymési do 6 malcfi ode dne nahyll Minnow loholo mane
vybérové fizcnl na slufiebnl mlslo ganeralnlho feditele slélnl pfispévkwé organ'wace Agenmm pmlmdnal a inwaoa; tolo
Mme flmnl w dokonél do 31. proslnoe 2016. vyberového linen! so mails zl'lcaslnil stanl uméstqamac. Mel-3‘1 v uplynulyd'l 5
Ielech vykonaval mjméne p0 debt: 3 let v9 apravnim Wu. azenmlm samospravném germ, lrwllmel Emps‘ké unle nebo
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odsl, 4 gamma g ZMQM 512;. a slew slum. 52 pawlBe mom.

9. Gemmlnl Mite! sum: pfispéke ommnizace Agemura pro poaniknnl a inmee wales: an e méslca ode cine
nabyll {minnow toholo muona mam flxenl na sluzebnl mlsln (whale sekce v stélnl pflspévkmlé otuanizaci Agenlura pro
podnmanl a lnovace; lulo mama Mani ma apravldla dakonbl do 31. prosince 2016. Na sluiabhl mlsto Pedltele odbom a
vedoudho oddélani vyhlaal generalnl Mlle! sttlnl pl'lspévkove organizace Agenmra pro podnkénIJa lnovace Wrove nzunl
nejpozdéji do 12 méslcfi ofle dne nabyll Mnosfi lnhoto zalwna; late vy’bérové fizenl sa zprovldla dollonel do 31. proslnoe 2017.
K Wvému l‘izenl se mohou pflhlasil 511ml zaméstnanci ve sluiebnlm pcmfim na aobu neurEElou. Mali vykonévall 513ml
Mbu nu sluiebnlm mlstb va slajném wow smm sluiby. v fakém 1e sluiebni mlsto piedslavenél‘w. klenb ma bid obsazeno:
uslanovenl 5 51 odst. 4 ékona E. @2913 $2,. 0 slaml 5W. se pouzije chdobné,

10. Pro plechad umfislnanw sldtnl pflspévkwé organlzace Agentum pm podnllcanl a inoLana do sluicbnlho poméru
pot-Ila Altona e.m.o slélnl sluibé. se pouzzil - u! :_‘ 9:5 ..:.-..2 1 .: . _ .-‘ :24! > .- . o my" sluibfi. obdobnfi 5 Kim. 2e
lhmy tam slanované se namlato ode dne 1. 69mm 2015 potltsjl ode dna nabytl aunnosll lohoto zffikona.
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7min mkon nabyvé cannosli palnéc dnem p0 jaho vllaSenl.

Hambteu v. w.

Zaman v. r.
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POSKYTNUTI L'JDAJU
VEREJNY WPIS Z REGISTRU EKONOMICKYCH SUBJEKTU

1. Identifikaéni udaje
ICO:
Obchodni jméno/nézev:
Pravni forma:
Datum vzniku:
Datum zéniku:
Adresa sidla:
Okres:
Zékladni uzemni jednotka:

2. Statistické charakteristiky
Hlavni éinnost (CZ NACE):
Ostatni éinnosti (CZ NACE):
Institucionélni sektor dle ESA2010:

Velikostni kat. dle poétu zaméstnancfl:
Zpflsob zaniku:
Datum platnosti:

05108861
Agentura pro podnikéni a inovace

331 - PFispévkové organizace

1. 6. 2016

Praha, Nové Mésto (Praha 2), Zitné 566/18, PSC 12000
CZ0100 - Praha

500089 - Praha 2

70220 - Ostatni poradenstvi v oblasti podnikéni a Fizeni

13110 - Ustfedni vlédni instituce (kromé fondfl socialniho
zabezpeéenD

200 - 249 zaméstnancu

30. 11. 2023

Identifikaéni udaje a statistické charakteristiky ekonomického subjektu jsou vysledkem
vyhodnoceni informaci dostupnych z administrativnich zdroju a slouii uéelum stétni statistické

sluiby.

Vytvo‘r’eno dne: 15. 12. 2023, 10:30:52

Tento VyIpis je neprodejny.
— éESK‘t’ .

—smnsncm
_URAD
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Článek 1
Úvodní ustanovení

1.  Pojištění majetku, které sjednává Česká podnikatelská pojišťovna, 
a. s., Vienna Insurance Group, (dále jen pojistitel), se řídí pojistnou 
smlouvou, těmito Všeobecnými pojistnými podmínkami pro pojiš-
tění majetku VPPM 1/16 (dále jen VPPM), příslušnými Doplňkovými 
pojistnými podmínkami (dále jen DPP), příslušnými Zvláštními pojist-
nými podmínkami (dále jen ZPP) a příslušnými ustanoveními zákona 
č.  89/2012 Sb., občanského zákoníku.

2.  Pojištění majetku lze sjednat jako pojištění škodové nebo jako pojiště-
ní obnosové. 

Článek 2
Předmět pojištění

1.  Předmětem pojištění majetku je majetek vymezený v pojistné smlou-
vě (dále jen pojištěný majetek). 

2.  Pojištění se vztahuje na pojištěný majetek:
a)  který má pojištěný ve vlastnictví, nebo
b)  který pojištěný oprávněně užívá, nebo
c)  který pojištěný převzal za účelem plnění závazků souvisejících 

s jeho činností na základě smlouvy.
3.  Vlastnické nebo jiné vztahy k pojištěnému majetku musí být uvedeny 

v pojistné smlouvě.

Článek 3
Pojistná hodnota a pojistná částka

1.  Pojistná hodnota je nejvyšší možná majetková újma, která může v dů-
sledku pojistné události nastat a je rozhodující pro stanovení pojistné 
částky.

2.  Pojistná hodnota může být vyjádřena:
a)  novou cenou; 
b)  časovou cenou; 
c)  jinou cenou. 

3.  Není-li v pojistné smlouvě výslovně ujednáno jinak, pojistná hodnota 
se stanoví u:
a)  zásob nakoupených jako jejich pořizovací cena; 
b)  zásob vytvořených vlastní činností pojištěného vynaloženými 

vlastními náklady;
c)  cenných papírů jako jejich tržní hodnota; u cenných papírů s úřed-

ním kurzem jako střední kurz v den posledního burzovního zázna-
mu před sjednáním pojištění;

d)  písemností, vzorů, ukázkových modelů apod. jako prokazatelné 
náklady na jejich pořízení;

e)  majetku zvláštní hodnoty jako jiná cena;
f )  cizích věcí, které pojištěný oprávněně užívá, jako jejich časová 

cena, není-li ujednáno jinak.
4.  Pojistník má povinnost bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli 

všechny změny týkající se sjednaného pojištění. Dále je povinen pí-
semně oznámit všechny skutečnosti, které mají za následek zvýšení 
pojistné hodnoty. 

5.  Horní hranice pojistného plnění je určena pojistnou částkou nebo li-
mitem pojistného plnění:
a)  Lze-li při pojištění majetku určit jeho pojistnou hodnotu při uza-

vření pojistné smlouvy, určí se na návrh a odpovědnost pojistníka 
horní hranice pojistného plnění pojistnou částkou ve výši odpo-
vídající pojistné hodnotě pojištěného majetku v  době uzavření 
pojistné smlouvy. Pojistitel má právo přezkoumat při uzavření po-
jistné smlouvy hodnotu pojištěného majetku. Hranice pojistného 
plnění se vztahuje na jednu pojistnou událost, nebylo-li ujednáno 
jinak.

b)  Nelze-li při pojištění majetku určit jeho pojistnou hodnotu při uza-
vření pojistné smlouvy, určí se na návrh a odpovědnost pojistníka 
horní hranice pojistného plnění limitem pojistného plnění. Tento 
limit se ujedná i v případě, že se pojištění vztahuje jen na část hod-
noty pojištěného majetku (zlomkové pojištění). Odpovídá-li tomu 
pojistný zájem, lze takto určit horní hranici pojistného plnění i při 
pojištění dle písm. a, tohoto odstavce.

6.  Je-li pojistná částka v době pojistné události nižší než pojistná hodno-
ta pojištěného majetku, může snížit pojistitel pojistné plnění ve stej-
ném poměru, v jakém je výše pojistné částky ke skutečné výši pojistné 
hodnoty pojištěného majetku (podpojištění).

7.  Převyšuje-li pojistná částka pojistnou hodnotu pojištěného majetku, 
má pojistitel nebo pojistník právo navrhnout druhé straně snížení 
pojistné částky ve stejném poměru, v jakém je pojistná částka k po-
jistné hodnotě, přičemž se poměrně sníží i pojistné. Bylo-li ujednáno 
jednorázové pojistné, má pojistitel právo domáhat se snížení pojistné 
částky pod podmínkou, že bude poměrně sníženo i pojistné, a pojist-
ník má právo domáhat se snížení pojistného pod podmínkou, že bude 
poměrně snížena i pojistná částka (přepojištění).

8.  Po dohodě smluvních stran může být pojistná částka vědomě snížena 
pod pojistnou hodnotu pojišťovaného majetku (pojištění prvního ri-
zika). Tato skutečnost musí být uvedena v pojistné smlouvě. Pojištění 
prvního rizika lze sjednat i v případech, kdy není možné předem určit 
pojistnou hodnotu pojišťovaného majetku. Bylo-li v pojistné smlouvě 
sjednáno pojištění prvního rizika, je stanovená pojistná částka horní 
hranicí plnění pojistitele pro jednu a všechny pojistné události nastalé 
v průběhu pojistného roku. Dojde-li v průběhu pojistného roku ke sní-
žení nebo vyčerpání sjednané pojistné částky z důvodu poskytnutého 
pojistného plnění, je možné dohodou s  pojistitelem pro zbytek po-
jistného roku obnovit pojistnou částku do původní výše doplacením 
pojistného. 

Článek 4
Územní rozsah

Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, poskytne pojistitel pojistné 
plnění jen tehdy, došlo-li k pojistné události na místě uvedeném v pojistné 
smlouvě jako místo pojištění.

Článek 5
Pojistná smlouva, vznik a změny pojištění

1.  Pojistnou smlouvou se pojistitel zavazuje vůči pojistníkovi poskytnout 
jemu nebo třetí osobě pojistné plnění, nastane-li nahodilá událost 
krytá pojištěním (pojistná událost), a pojistník se zavazuje zaplatit po-
jistiteli pojistné.

2.  Pojistná smlouva musí mít vždy písemnou formu, jinak je neplatná. 
Totéž platí i  pro všechny ostatní právní jednání týkající se pojištění, 
není-li ujednáno jinak. 

3.  Přijal-li pojistník nabídku včasným zaplacením pojistného ve výši uve-
dené v nabídce, považuje se písemná forma smlouvy za zachovanou.

4.  Pojištění vzniká prvním dnem následujícím po dni uzavření pojist-
né smlouvy, nebylo-li dohodnuto, že vznikne již uzavřením pojistné 
smlouvy nebo později.

5.  Nedílnou součástí pojistné smlouvy jsou tyto VPPM, příslušné DPP, pří-
padně příslušné ZPP a přílohy k pojistné smlouvě.

6.  Změn v pojistné smlouvě, které mají vliv na výši pojistného nebo roz-
sah pojištění, lze dosáhnout pouze písemnou dohodou účastníků, ji-
nak jsou neplatné. Pro změny v pojistné smlouvě, které nemají vliv na 
výši pojistného nebo rozsah pojištění, není povinná písemná forma, 
pojistník může takovou změnu oznámit telefonicky nebo elektronic-
kou poštou, pojistitel může rovněž využít prostředky elektronické ko-
munikace, pokud je pojistník výslovně v pojistné smlouvě neodmítl. 

Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
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Horni hranice pojistného plnénije uréena pojistnou Eéstkou nebo Ii—
mitem pojistného plnéni:
a) Lze—Ii pri pojiiténi majetku uréit jeho pojistnou hodnotu pri uza—

vieni pojistné smlouvy, uréi se na na’vrh a odpovédnost pojistnika
horni hranice pojistného plnéni pojistnou ééstkou ve vyéi odpo—
vidajici pojistné hodnoté pojiéténého majetku v dobé uzavreni
pojistné smlouvy. Pojistitel ma’ prévo prezkoumat pri uzavreni po—
jistné smlouvy hodnotu pojiéténého majetku. Hranice pojistného
plnéni se vztahuje na jednu pojistnou udélost, nebylo—Ii ujedna’no
jinak.
Nelze—Ii pri pojiiténi majetku urEitjeho pojistnou hodnotu pri uza—
vieni pojistné smlouvy, uréi se na na’vrh a odpovédnost pojistnika
horni hranice pojistného plnéni limitem pojistného plnéni. Tento
limit se ujedna’ iv pripadé, 2e 5e pojiéténivztahujejen na éést hod—
noty pojiéténého majetku (zlomkové poji§tén0. Odpovidé—Ii tomu
pojistny za’jem, Ize takto uréit horni hranici pojistného plnénii pri
pojiéténi dle pism. a, tohoto odstavce.

Je—Ii pojistné ééstka v dobé pojistné udélosti niiéi nei pojistné hodno—
ta pojiiténého majetku, mflie sniiit pojistitel pojistné plnéni ve stej—

b V

Clének 1
Uvodnl'ustanovem'

Pojiéténi majetku, které sjedna'vé Ceské podnikatelska’ pojiét’ovna,
a. 5., Vienna Insurance Group, (déle jen pojistitel), se ridi pojistnou
smlouvou, témito Véeobecnymi pojistnYmi podminkami pro poji§—
téni majetku VPPM 1/16 (da’le jen VPPM), prisluénymi Dopifikomi
pojistnYmi podminkami (délejen DPP), prisluénf/mi Zvléétnimi pojist—
n)’/mi podminkami (da’lejen ZPP) a prisluénYmi ustanovenimi zékona
E2. 89/2012 5b., obéanského zékoniku.
Pojiéténi majetku Ize sjednatjako pojiéténi ékodové nebojako pojiété—
niobnosové.

Clének 2
Pfedmétpojis'téni

Predmétem pojiéténi majetku je majetek vymezeny v pojistné smlou—
vé (da’lejen pojiétén)? majetek).
Pojiéténi se vztahuje na pojiétény majetek:
a) ktery mé pojiétén)? ve Vlastnictvi, nebo
b) ktery pojiétény oprévnéné uiiva’, nebo
c) ktery pojiétén)? prevzal 2a UEeIem plnéni za'vazkfi souvisejicich

sjeho Einnosti na zékladé smlouvy.
Vlastnické nebojiné vztahy k pojiiténému majetku musi byt uvedeny
v pojistné smlouvé.

Clének 3
Pojistna’ hodnota a pojistna' Edstka

Pojistna' hodnotaje nejvyééi moiné majetkova’ Lijma, které mfiie v dfi—
sledku pojistné udélosti nastat a je rozhodujici pro stanoveni pojistné
éa’stky.
Pojistna' hodnota mflie b)'/t vyja'drena:
a) novou cenou;
b) Easovou cenou;
c) jinou cenou.
Neni—Ii v pojistné smlouvé v95lovné ujedna’nojinak, pojistné hodnota
se stanovi u:
a) zésob nakoupenych jakojejich porizovaci cena;
b zésob vytvoFenYch Vlastni éinnosti pojiéténého vynaloienYmi

Vlastnimi na’klady;
c) cennYch papirfljakojejich trini hodnota; u cennYch papirfi s tired—

nim kurzem jako stredni kurz v den posledniho burzovniho zézna—
mu pFed sjedna'nim pojiéténi;
pisemnosti, vzorfi, ukézkoch modelfi apod. jako prokazatelné
na’klady na jejich porizeni;

e) majetku zv|é§tni hodnotyjakojina’ cena;
f) cizich véci, které pojiétény oprévnéné uiiva', jako jejich éasova’

cena, neni—Ii ujednénojinak.
Pojistni'k mé povinnost bez zbyteéného odkladu oznémit pojistiteli
véechny zmény tykajici se sjednaného pojiéténi. Déle je povinen pi—
semné ozna’mit véechny skuteénosti, které maji 2a na’sledek sieni
pojistné hodnoty.

d
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ném poméru, vjakém je vyée pojistné Ea’stky ke skuteéné vyiéi pojistné
hodnoty pojiéténého majetku (podpojiéténi).

7. PFevyéuje—Ii pojistna’ ééstka pojistnou hodnotu pojiéténého majetku,
ma' pojistitel nebo pojistnik prévo navrhnout druhé strané sniieni
pojistné ééstky ve stejném poméru, v jakém je pojistné ééstka k po—
jistné hodnoté, priéemi se pomérné sniii i pojistné. Bylo—Ii ujedna’no
jednorézové pojistné, ma’ pojistitel prévo doma’hat 5e sniieni pojistné
ééstky pod podminkou, 2e bude pomérné sniieno i pojistné, a pojist—
nik ma' pra’vo doméhat se sniieni pojistného pod podminkou, 2e bude
pomérné sniiena i pojistna' Ea’stka (prepojiEténi).

8. Po dohodé smluvnich stran mflie bylt pojistné ééstka védomé sniiena
pod pojistnou hodnotu pojiit'ovaného majetku (pojiéténi prvniho ri—
zika). Tato skuteénost musi bylt uvedena v pojistné smlouvé. Pojiéténi
prvniho rizika Ize sjednat i v pripadech, kdy neni moiné predem urEit
pojistnou hodnotu pojiét'ovaného majetku. Bylo—Ii v pojistné smlouvé
sjednéno pojiéténi prvniho rizika, je stanovena’ pojistna' éa’stka horni
hranici plnéni pojistitele projednu a véechny pojistné udélosti nastalé
v prfibéhu pojistného roku. Dojde—Ii v prfibéhu pojistného roku ke sni—
2eni nebo vyéerpa’ni sjednané pojistné ééstky z dfivodu poskytnutého
pojistného plnéni, je moiné dohodou s pojistitelem pro zbytek po—
jistného roku obnovit pojistnou ééstku do pflvodni VYée doplacenim
pojistného.

Clének 4
Uzemni rozsah

Pokud neniv pojistné smlouvé ujednénojinak, poskytne pojistitel pojistné
plnénijen tehdy, doélo—Ii k pojistné udélosti na misté uvedeném v pojistné
smlouvéjako misto poji§téni.

Clének 5
Pojistnci smlouva, vznik a zmény pojifiténi

1. Pojistnou smlouvou se pojistitel zavazuje vfléi pojistnikovi poskytnout
jemu nebo treti osobé pojistné plnéni, nastane—Ii nahodila’ udélost
kryta’ pojiéténim (pojistné uda’lost), a pojistnik 5e zavazuje zaplatit po—
jistiteli pojistné.

2. Pojistna' smlouva musi mit vidy pisemnou formu, jinak je neplatna’.
Totéi plati i pro véechny ostatni pra’vni jedna’ni tykajici se pojiéténi,
neni—Ii ujednénojinak.

3. PFijaI—Ii pojistnik nabidku asnYm zaplacenim pojistného ve v37§i uve—
dené v nabidce, povaiuje 5e pisemna' forma smlouvy za zachovanou.

4. Pojiéténi vznika’ prvnim dnem na'sledujicim po dni uzavreni pojist—
né smlouvy, nebylo—Ii dohodnuto, 2e vznikne jii uzavrenim pojistné
smlouvy nebo pozdéji.

5. Nedilnou souéa’stipojistné smlouvyjsou tytoVPPM, pris|u§né DPP, pri—
padné prisluéné ZPP a prilohy k pojistné smlouvé.

6. Zmén v pojistné smlouvé, které maji v|iv na v9§i pojistného nebo roz—
sah pojiéténi, Ize dosa’hnout pouze pisemnou dohodou L'iéastnikfi, ji—
nakjsou neplatné. Pro zmény v pojistné smlouvé, které nemajivliv na
vyéi pojistného nebo rozsah pojiéténi, neni povinné pisemné forma,
pojistnik mflie takovou zménu ozna’mit telefonicky nebo elektronic—
kou poétou, pojistitel mfiie rovnéi vyuiit prostredky elektronické ko—
munikace, pokud je pojistnik VYslovné v pojistné smlouvé neodmitl.
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Pojistitel může použít adresu trvalého pobytu, resp. sídla, pojistníka 
i pojištěného uvedenou v pojistné smlouvě ve všech dříve uzavřených 
pojistných smlouvách. Analogicky může pojistitel v pojistné smlouvě 
tyto údaje změnit na základě později uzavřené pojistné smlouvy.

7.  V pojistné smlouvě lze ujednat pojištění se spoluúčastí nebo integrál-
ní franšízou a další pojistně technické nástroje.

8.  V pojistné smlouvě lze ujednat, že pojištění majetku se vztahuje i na 
dobu přede dnem uzavření pojistné smlouvy.

Článek 6
Práva a povinnosti pojistníka a pojištěného 

1.  Pojistník a pojištěný jsou povinni pravdivě a úplně zodpovědět písem-
né dotazy pojistitele, které mají význam pro pojistitelovo rozhodnutí, 
jak ohodnotí pojistné riziko, nebezpečí, zda je pojistí a za jakých pod-
mínek. Povinnost se považuje za řádně splněnou, nebylo-li v odpově-
di zatajeno nic podstatného.

2.  Pojistník a  pojištěný nesmí bez pojistitelova souhlasu učinit nic, co 
by zvýšilo pojistné riziko, nebezpečí, ani to nesmí dovolit třetí osobě. 
Pokud dodatečně zjistí, že bez pojistitelova souhlasu dopustil, aby se 
pojistné riziko, nebezpečí zvýšilo, nebo že se pojistné riziko, nebezpe-
čí zvýšilo nezávisle na jeho vůli, je povinen to bez zbytečného odkladu 
pojistiteli oznámit. Je-li pojištěno cizí pojistné riziko, nebezpečí, má 
tuto povinnost pojištěný.

3.  Pojištěný má povinnost dbát, aby pojistná událost nenastala. Pokud 
pojistná událost již nastala, je pojištěný povinen učinit taková opatře-
ní, aby se vzniklá škoda již nezvětšovala.

4.  Pojištěný je povinen bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli, že 
nastala škodná událost, dát pravdivé vysvětlení o jejím vzniku a rozsa-
hu jejích následků, předložit potřebné doklady, které si pojistitel vyžá-
dá a umožnit mu provedení šetření o příčinách vzniku škody, včetně 
ohledání pojištěného majetku.

5.  Pojištěný má povinnost umožnit pojistiteli prohlídku pojišťovaného 
majetku a posouzení rozsahu pojistného rizika, nebezpečí, předložit 
k nahlédnutí projektovou, požárně technickou, účetní a jinou obdob-
nou dokumentaci a umožnit přezkoumání zařízení sloužícího k ochra-
ně pojišťovaného majetku. 

6.  Pojištěný má povinnost odstranit v přiměřené lhůtě podle požadavků 
pojistitele všechny nedostatky, které by mohly vést ke vzniku pojistné 
události. 

7.  Pojištěný má povinnost řádně pečovat o  pojištěné věci, udržovat je 
v řádném technickém stavu, používat je k účelu stanovenému výrob-
cem, dodržovat bezpečnostní předpisy, návody k obsluze apod. Dále 
je povinen dodržovat pojistitelem předepsané způsoby technického 
zabezpečení pojištěných věcí a udržovat taková zařízení ve funkčním 
a provozuschopném stavu.

8.  Pojištěný má povinnost oznámit orgánům činným v  trestním řízení 
škodnou událost, která vznikla za okolností vzbuzujících podezření ze 
spáchání trestného činu nebo pokusu o něj.

9.  Pojištěný je povinen neměnit z vlastní vůle stav způsobený škodnou 
událostí a  vyčkat s  odstraňováním zbytků věcí po škodné události, 
případně s jejich opravou, na pokyn pojistitele. Pokud je nutné začít 
s  odstraňováním zbytků věcí, případně s  jejich nezbytnou opravou, 
z  bezpečnostních, hygienických nebo jiných nevyhnutelných důvo-
dů dříve, než je dohodnut postup s pojistitelem, je pojištěný povinen 
průkazným způsobem zdokumentovat vznik, rozsah a  výši vzniklé 
škody.

10.  Pojistník a pojištěný má povinnost zabezpečit vůči jinému práva, která 
na pojistitele přecházejí.

11.  Pojistník a pojištěný má povinnost oznámit pojistiteli bez zbytečné-
ho odkladu, že uzavřel pro pojištěný majetek další pojištění proti té-
muž pojistnému riziku, nebezpečí, uvést ostatní pojistitele a pojistné 
částky nebo limity pojistného plnění ujednané v ostatních pojistných 
smlouvách.

12.  Pojištěný má povinnost v případě zničení nebo pohřešování cenností 
a cenin neprodleně provést veškeré úkony zamezující zneužití (např. 
blokace, umořovací řízení).

13.  Pojistník a pojištěný má povinnost poskytnout pojistiteli součinnost 
potřebnou ke zjištění příčin škodné události, podat pravdivá vysvět-
lení o  jejím vzniku a  rozsahu a  předložit potřebné doklady, které si 
pojistitel vyžádal.

14.  Pojištěný má povinnost oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu, 
že byl nalezen ztracený nebo odcizený majetek, jehož se pojistná udá-
lost týká. Majetek se však za nalezený nepovažuje, pokud:
a)  byla pozbyta jeho držba a nelze-li ji buď vůbec znovu nabýt, nebo 

lze-li ji dosáhnout jen s nepřiměřenými obtížemi nebo náklady, nebo
b)  věc byla poškozena do té míry, že jako taková zanikla, nebo ji lze 

opravit jen s nepřiměřenými náklady.
15.  Poskytl-li pojistitel pojistné plnění, nepřechází na něho vlastnické právo 

k pojištěnému majetku, ale má právo na jeho vrácení. Oprávněná osoba 
si však může odečíst náklady účelně vynaložené na odstranění závad 

vzniklých v době, kdy byla zbavena možnosti s majetkem nakládat.
16.  Je-li pojistníkem ve sjednaném pojištění spotřebitel, má právo na tzv. 

mimosoudní řešení spotřebitelského sporu vzniklého ze sjednaného 
pojištění. Věcně příslušným orgánem mimosoudního řešení spotřebi-
telských sporů je Česká obchodní inspekce (internetová adresa České 
obchodní inspekce: www.coi.cz).

Článek 7
Práva a povinnosti pojistitele

1.  Pojistitel je povinen předat pojistníkovi pojistnou smlouvu včetně po-
jistných podmínek a veškerých příloh k pojistné smlouvě. Dojde-li ke 
ztrátě, poškození či zničení pojistné smlouvy, vydá pojistitel na žádost 
a náklady pojistníka kopii pojistné smlouvy.

2.  Pojistitel je povinen v případě uzavření pojistné smlouvy formou ob-
chodu na dálku neprodleně po uzavření pojistné smlouvy předat či 
odeslat dohodnutým komunikačním prostředkem pojistnou smlouvu 
včetně pojistných podmínek a veškerých příloh k pojistné smlouvě.

3.  Pojistitel je povinen v  případě vzniku pojistné události dohodnout 
s pojištěným další postup a vyžádat si potřebné doklady. Bez zbyteč-
ného odkladu provést šetření nutné ke zjištění existence a  rozsahu 
povinnosti plnit a sdělit výsledky osobě, která uplatnila právo na po-
jistné plnění.

4.  Pojistitel je povinen umožnit pojistníkovi a pojištěnému nahlédnout 
do podkladů pojistitele týkajících se šetřené škodné události a pořídit 
si jejich kopie.

5.  Pojistitel je povinen vrátit na žádost pojistníka nebo pojištěného do-
klady, které pojistiteli zapůjčil ke sjednání pojištění nebo v souvislosti 
se šetřením škodné události.

6.  Je-li pojistník v prodlení s placením pojistného, má pojistitel právo na 
zákonný úrok z prodlení, jakož i na jemu vzniklé náklady spojené se 
zpracováním a doručením upomínek.

7.  Pojistitel má právo odečíst od pojistného plnění splatné pohledávky 
pojistného nebo jiné pohledávky z  pojištění. To neplatí, jedná-li se 
o povinnost poskytnout pojistné plnění z povinného pojištění.

Článek 8
Pojistné a doba trvání pojištění

1.  Pojistné je úplatou za pojištění. Právo pojistitele na pojistné vzniká 
dnem uzavření pojistné smlouvy.

2.  Pojistné je sjednáno jako běžné pojistné, pokud není v  pojistné 
smlouvě sjednáno jako pojistné jednorázové.

3.  Délka pojistného období může být roční, pololetní nebo čtvrtletní, 
není-li v  pojistné smlouvě ujednáno jinak. Pokud délka pojistného 
období není v pojistné smlouvě výslovně uvedena, jedná se o roční 
pojistné období.

4.  Je-li v pojistné smlouvě ujednána úhrada pojistného za jednotlivá po-
jistná období, může pojistitel tuto skutečnost zohlednit ve stanovení 
výše pojistného v závislosti na počtu pojistných období.

5.  Nastala-li pojistná událost a důvod dalšího pojištění tím odpadl, náleží 
pojistiteli pojistné do konce pojistného období, v němž pojistná udá-
lost nastala; jednorázové pojistné náleží pojistiteli v  tomto případě 
vždy celé, není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak. 

6.  Pojistitel má právo v  souvislosti se změnami podmínek rozhodných 
pro stanovení výše pojistného, zejména z  důvodu škodní inflace 
(souhrn vnějších vlivů nezávislých na vůli pojistitele vedoucích ke 
zvyšování pojistného plnění nebo nákladů pojistitele, např. zvýšení 
cen zboží a služeb, počtu a výše škod, rozsahu pojistné ochrany dané 
zákonem, zvýšení daní) upravit nově výši pojistného na další pojistné 
období. Pojistitel je povinen nově stanovenou výši pojistného sdělit 
pojistníkovi nejpozději dva měsíce přede dnem splatnosti pojistného 
za pojistné období, ve kterém se má výše pojistného změnit. Pokud 
pojistník s touto změnou nesouhlasí, musí svůj nesouhlas uplatnit do 
jednoho měsíce ode dne, kdy se o navrhované změně výše pojistného 
dozvěděl. V takovém případě pojištění zanikne uplynutím pojistného 
období, na které bylo pojistné zaplaceno.

7.  V pojistné smlouvě lze sjednat zvyšování pojistného a pojistné částky 
(dále jen indexování pojištění) pro další pojistné období ke dni výročí 
počátku pojištění.

 Zvyšování pojistného a pojistné částky se provádí podle indexu růs-
tu spotřebitelských cen publikovaného Českým statistickým úřadem 
za předchozí rok, a to počínaje 1. červencem běžného roku a konče 
30. červnem následujícího roku.

 Pojistník může ukončit indexování pojištění svým prohlášením do-
ručeným pojistiteli nejméně dva měsíce před příslušným výročním 
dnem počátku pojištění.

8.  Pojistitel může poskytnout slevu z  pojistného (bonus) nebo přiráž-
ku na pojistném (malus) v závislosti na frekvenci pojistných událostí 
a výši vyplaceného pojistného plnění v uplynulých pojistných obdo-
bích.

Pojistitel mflie pouil’t adresu trvalého pobytu, resp. sfdla, pojistnl'ka
i pojiéténého uvedenou v pojistné smlouvé ve véech dFI've uzavfenYch
pojistnf/ch smlouvéch. Analogicky mflie pojistitel v pojistné smlouvé
tyto Lidaje zménit na zékladé pozdéji uzavFené pojistné smlouvy.
V pojistné smlouvé Ize ujednat pojiiténl’ 5e spoludéasti nebo integra’l—
nI' franél’zou a dalél’ pojistné technické néstroje.
V pojistné smlouvé Ize ujednat, 2e pojiéténl' majetku se vztahuje i na
dobu pFede dnem uzavfeni pojistné smlouvy.

Clének 6
Prdva a povinnosti pojistnika a pojiiténého

Pojistnl'k a pojiétéasou povinni pravdivé a Uplné zodpovédét pl’sem—
né dotazy pojistitele, které majl’ V)'/znam pro pojistitelovo rozhodnutl’,
jak ohodnotl’ pojistné riziko, nebezpeél’, zda je pojistl' a za jakych pod—
ml'nek. Povinnost se povaiuje za Fa’dné splnénou, nebylo—Ii v odpové—
di zatajeno nic podstatného.
Pojistnl'k a pojiétény nesml’ bez pojistitelova souhlasu uéinit nic, co
by zvyéilo pojistné riziko, nebezpeél’, ani to nesml’ dovolit tFetI' osobé.
Pokud dodateéné zjistl', 2e bez pojistitelova souhlasu dopustil, aby 5e
pojistné riziko, nebezpeél’zvyéilo, nebo 2e 5e pojistné riziko, nebezpe—
él’zvyéilo nezévisle najeho vflli,je povinen to bez zbyteéného odkladu
pojistiteli ozna’mit. Je—Ii pojiéténo ciZI' pojistné riziko, nebezpeél’, mé
tuto povinnost pojiétény.
Pojiétén)? ma’ povinnost dbét, aby pojistné uda’lost nenastala. Pokud
pojistné uda’lostjii nastala,je pojiétén)? povinen uéinit takové opatfe—
nI', aby se vznikla’ ékoda jii nezvétéovala.
Pojiétén)? je povinen bez zbyteéného odkladu oznémit pojistiteli, 2e
nastala §kodné uda’lost, da’t pravdivé vysvétlenl' ojejl'm vzniku a rozsa—
hu jejl'ch nésledkfi, pFedloiit potFebné doklady, které si pojistitel vyié—
dé a umoinit mu provedenl' §etfeni o pfl’éina’ch vzniku ékody, véetné
ohleda’nl’ pojiiténého majetku.
Pojiétén)? mé povinnost umoinit pojistiteli prohll'dku pojiét'ovaného
majetku a posouzenl’ rozsahu pojistného rizika, nebezpeél’, pfedloiit
k nahlédnutl’ projektovou, poiérné technickou, déetni a jinou obdob—
nou dokumentaci a umoinit pFezkouma'nI'zafizeni slouil’ciho k ochra—
né poji§t'ovaného majetku.
Pojiétén)? ma' povinnost odstranit v pFiméFené Ihflté podle poiadavkfi
pojistitele v§echny nedostatky, které by mohly vést ke vzniku pojistné
uda’losti.
Pojiétén)? ma' povinnost Fa’dné peEovat o pojiéténé véci, udriovat je
v Fa’dném technickém stavu, pouil'vatje k Uéelu stanovenému eob—
cem, dodriovat bezpeénostnl’ pFedpisy, na'vody k obsluze apod. Da’le
je povinen dodriovat pojistitelem pFedepsané zpfisoby technického
zabezpeéenl’ pojiéténych véCI' a udriovat takova’ zaFI’zenI’ ve funkénl’m
a provozuschopném stavu.
Pojiétén)? ma’ povinnost oznémit orgénfim EinnYm v trestnl’m Fl'zenl'
ékodnou uda’lost, ktera’ vznikla za okolnostl’ vzbuzujicich podezfenl' 2e
spa’chénl’ trestného éinu nebo pokusu o néj.
Pojiétén)? je povinen neménit z Vlastnl' vflle stav zpfisoben)? ékodnou
uda’lostl’ a vyékat s odstrafiovénim zbytkfi véci po ékodné udélosti,
pFI’padné s jejich opravou, na pokyn pojistitele. Pokud je nutné zaél’t
s odstrafiova’m’m zbytkfl véCI', pFI’padné s jejich nezbytnou opravou,
z bezpeEnostnI’ch, hygienicch nebo jinych nevyhnutelnYch dfivo—
d0 dFI've, neije dohodnut postup s pojistitelem, je pojiétény povinen
prflkaam zpfisobem zdokumentovat vznik, rozsah a V)?§i vzniklé
ékody.

. Pojistnl'ka pojiétén)? ma’ povinnost zabezpeéit vfiéijinému pra’va, které
na pojistitele pFechézejI'.

. Pojistnl'k a pojiétény ma’ povinnost oznémit pojistiteli bez zbyteéné—
ho odkladu, 2e uzavfel pro pojiétén)? majetek dalél’ pojiéténl’ proti té—
mui pojistnému riziku, nebezpeéi, uvést ostatnl’ pojistitele a pojistné
ééstky nebo limity pojistného plnénl’ ujednané v ostatnl’ch pojistnYch
smlouva’ch.

. Pojiétén)? mé povinnost v pFI'padé zniEenI’ nebo pohfeiovéni cennostl’
a cenin neprodlené provést veékeré Likony zamezujl’ci zneuiitl’ (napf.
blokace, umoFovaci Fizenl’).

. Pojistnl'k a pojiétény ma' povinnost poskytnout pojistiteli souéinnost
potfebnou ke Zjiéténl' pfiéin ékodné uda’losti, podat pravdiva’ vysvét—
lenI' o jejl'm vzniku a rozsahu a pfedloiit potfebné doklady, které si
pojistitel vyia’dal.

. Pojiétén)? ma’ povinnost ozna’mit pojistiteli bez zbyteéného odkladu,
2e byl nalezen ztraceny nebo odcizeny majetek,jehoi 5e pojistné uda'—
lost tyké. Majetek se véak za nalezen)? nepovaiuje, pokud:
a) byla pozbyta jeho driba a nelze—Ii ji bud’vfibec znovu nabyt, nebo

Ize—Iiji doséhnoutjen s nepFiméFenymi obtl’iemi nebo na’klady, nebo
b) véc byla poékozena do té mI'ry, 2e jako takové zanikla, nebo ji Ize

opravitjen s nepFiméFenYmi na’klady.
. PoskytI—Ii pojistitel pojistné plnénl', nepFecha'ZI' na ného Vlastnické prévo

k pojiEténému majetku, ale mé pra’vo najeho vréceni. Oprévnéné osoba
si v§ak mflie odeél’st na’klady L'Jéelné vynaloiené na odstranénl’ za’vad
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V2nik|)'/ch v dobé, kdy byla zbavena moinosti s majetkem nakla’dat.
. Je—Ii pojistnl'kem ve sjednaném pojiéténl’spotfebitel, mé prévo na tzv.

mimosoudnl’ Feéenl’ spotfebitelského sporu vzniklého ze sjednaného
pojiéténl'. Vécné pFisluénYm orga’nem mimosoudnl’ho Fe§eni spotfebi—
telsch sporfi je Ceska’ obchodnl’ inspekce (internetové adresa Ceské
obchodnl’ inspekce: www.coi.cz).

Clének 7
Prdva a povinnosti pojistitele

Pojistitel je povinen pfedat pojistnl’kovi pojistnou smlouvu véetné po—
jistnf/ch podml’nek a veékerych pFI’Ioh k pojistné smlouvé. Dojde—Ii ke
ztra’té, poékozenl’ (”2i zniEenI’ pojistné smlouvy, vyda’ pojistitel na iédost
a néklady pojistnl’ka kopii pojistné smlouvy.
Pojistitel je povinen v pfipadé uzavfeni pojistné smlouvy formou ob—
chodu na délku neprodlené po uzavFenI' pojistné smlouvy pFedat 6i
odeslat dohodnutYm komunikaénl’m prostfedkem pojistnou smlouvu
véetné pojistnych podml’nek a veékech pfl’loh k pojistné smlouvé.
Pojistitel je povinen v pfl’padé vzniku pojistné uda’losti dohodnout
s pojiEténYm dalél’ postup a vyia’dat si potFebné doklady. Bez zbyteé—
ného odkladu provést éetfenl’ nutné ke zji§téni existence a rozsahu
povinnosti plnit a sdélit vysledky osobé, které uplatnila prévo na po—
jistné plnénl’.
Pojistitel je povinen umoinit pojistnl'kovi a pojiéténému nahlédnout
do podkladfl pojistitele tykajl'cich 5e éetfené ékodné uda’losti a poFI’dit
sijejich kopie.
Pojistitel je povinen vrétit na iédost pojistnl'ka nebo pojiéténého do—
klady, které pojistiteli zapfljéil ke sjednénl' pojiEténI' nebo v souvislosti
5e éetFenI’m ékodné udélosti.
Je—Ii pojistnl'k v prodlenl’s placenl’m pojistného, ma’ pojistitel pra'vo na
zékonn)? Urok z prodlenl’, jakoi i na jemu vzniklé néklady spojené 5e
zpracovénim a doruéenl’m upoml’nek.
Pojistitel mé prévo odeél’st od pojistného plnénl’ splatné pohleda’vky
pojistného nebo jiné pohleda’vky z pojiéténl’. To neplatl’, jedné—Ii 5e
0 povinnost poskytnout pojistné plnénl’z povinného pojiéténl'.

Clének 8
Pojistné a doba trvdnl'pojis’tém'

Pojistné je L'Jplatou za pojiéténl’. Prévo pojistitele na pojistné vzniké
dnem uzavfeni pojistné smlouvy.
Pojistné je sjedna'no jako béiné pojistné, pokud nenl’ v pojistné
smlouvé sjedna'nojako pojistnéjednora’zové.
Délka pojistného obdobl’ mfiie b)'/t roénl’, pololetnl’ nebo étvrtletni,
nenI'—|i v pojistné smlouvé ujedna’no jinak. Pokud délka pojistného
obdobl’ nenl’ v pojistné smlouvé v95|ovné uvedena, jedna’ se 0 roénl’
pojistné obdobl’.
Je—Ii v pojistné smlouvé ujednéna uhrada pojistného zajednotliva’ po—
jistné obdobl’, mflie pojistitel tuto skuteénost zohlednit ve stanovenl'
VYée pojistného v za’vislosti na poétu pojistm'Ich obdobl’.
NastaIa—Ii pojistna' uda’lost a dfivod dalél’ho pojiéténl’tl’m odpadl, na'leil'
pojistiteli pojistné do konce pojistného obdobl’, v némi pojistné udé—
lost nastala; jednora’zové pojistné néleil’ pojistiteli v tomto pfl’padé
vidy celé, neni—Ii v pojistné smlouvé ujedna’nojinak.
Pojistitel ma’ pra’vo v souvislosti se zménami podml’nek rozhodnych
pro stanoveni vyée pojistného, zejména z dfivodu ikodnl’ inflace
(souhrn vnéjél'ch vlivfl neza’vislych na vflli pojistitele vedoucich ke
zvyéova’nl' pojistného plnénl’ nebo na’kladl‘] pojistitele, napF. sienI'
cen zboil’ a sluieb, poétu a vyiée §kod, rozsahu pojistné ochrany dané
zékonem, zvf/éeni danl’) upravit nové vyéi pojistného na dal§|’ pojistné
obdobl’. Pojistitel je povinen nové stanovenou vyéi pojistného sdélit
pojistnl'kovi nejpozdéji dva mésice pFede dnem splatnosti pojistného
za pojistné obdobl’, ve kterém se mé V)'/§e pojistného zménit. Pokud
pojistnl'k s touto zménou nesouhlasi, musf svfij nesouhlas uplatnit do
jednoho mésice ode dne, kdy se 0 navrhovanézméné vyiée pojistného
dozvédél. V takovém pFI’padé pojiéténl’ zanikne uplynutl’m pojistného
obdobl’, na které bylo pojistné zaplaceno.
V pojistné smlouvé Ize sjednat zvy§ova'nl' pojistného a pojistné ééstky
(délejen indexova’m’ pojiéténl’) pro dalél’ pojistné obdobl’ ke dni eoéI'
poéétku pojiEténI'.
Zvyéova’nl' pojistného a pojistné éa’stky se prova'dl' podle indexu rfis—
tu spotfebitelskymh cen publikovaného CeskYm statistickYm UFadem
za pfedchozi rok, a to poél’naje 1. éervencem béiného roku a konée
30. Eervnem na’sledujl’cfho roku.
Pojistnl'k mfiie ukonéit indexova’nl' pojiéténl' svym prohla’éenl’m do—
ruéenym pojistiteli nejméné dva mésice pFed pfisluénym vyiroénim
dnem poéa’tku pojiéténl’.
Pojistitel mflie poskytnout slevu z pojistného (bonus) nebo pfira’i—
ku na pojistném (malus) v za’vislosti na frekvenci pojistnych udélostl’
a VV§i vyplaceného pojistného plnénl’ v uplynuch pojistnych obdo—
bich.
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9.  Zaplaceným pojistným umořuje pojistitel své pohledávky na pojist-
ném a jiné pohledávky z pojištění v pořadí, ve kterém vznikly, a to bez 
ohledu na to, jestli dlužník určil jinak nebo projevil jinou vůli.

Článek 9
Přerušení pojištění

1.  O přerušení pojištění majetku může pojistník požádat pojistitele pou-
ze z vážných důvodů, které nestojí na straně pojistníka a podstatným 
způsobem ovlivňují postavení pojistníka, pojistné riziko, nebezpečí 
nebo i  jiné skutečnosti související s  pojištěním. Pojistitel má právo 
si vyžádat od pojistníka doplňující informace k ověření důvodů uve-
dených pojistníkem jako důvody přerušení pojištění. Rozhodnutí 
o akceptaci žádosti pojistníka o přerušení pojištění přísluší pojistiteli. 
V jednom pojistném roce může být pojištění majetku přerušeno jen 
jedenkrát, přičemž minimální doba přerušení musí činit alespoň je-
den měsíc. Pojištění majetku může být přerušeno na základě písemné 
žádosti pojistníka doručené pojistiteli alespoň jeden měsíc před uva-
žovaným datem přerušení pojištění. 

2.  Přeruší-li se pojištění majetku během pojistné doby, netrvá za přeru-
šení povinnost platit pojistné a nevzniká právo na plnění z událostí, 
které v době přerušení nastaly a byly by jinak pojistnými událostmi. 
Doba přerušení pojištění se započítává do pojistné doby, jen je-li to 
výslovně ujednáno v pojistné smlouvě.

3.  Pro nezaplacení pojistného se pojištění nepřerušuje.

Článek 10
Zánik pojištění

1.  Pojištění majetku zaniká:
a)  uplynutím pojistné doby, na kterou bylo pojištění sjednáno; je-li 

sjednáno pojištění na dobu určitou, lze v pojistné smlouvě ujed-
nat, že uplynutím této doby pojištění majetku nezanikne, pokud 
pojistitel nebo pojistník nejméně šest týdnů před uplynutím po-
jistné doby druhé straně písemně nesdělí, že nemá zájem na dal-
ším trvání pojištění;

b)  písemnou dohodou pojistitele a  pojistníka; k  platnosti dohody 
o zániku pojištění se vyžaduje, aby v ní strany ujednaly, jak se vy-
rovnají; není-li ujednán okamžik zániku pojištění, platí, že pojištění 
zaniklo dnem, kdy dohoda nabyla účinnosti;

c)  písemnou výpovědí pojistitele nebo pojistníka do dvou měsíců 
ode dne uzavření pojistné smlouvy; uplynutím osmidenní výpo-
vědní doby pojištění majetku zaniká; v tomto případě má pojistitel 
právo na poměrnou část pojistného odpovídající sjednané době 
trvání pojištění;

d)  písemnou výpovědí pojistitele nebo pojistníka do třech měsíců 
ode dne oznámení vzniku pojistné události;  uplynutím jednomě-
síční výpovědní doby pojištění majetku zaniká; pokud výpověď 
podal pojistník, náleží pojistiteli pojistné do konce pojistného ob-
dobí, v němž došlo k pojistné události; jednorázové pojistné náleží 
pojistiteli celé, není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak;

e)  písemnou výpovědí pojistitele nebo pojistníka ke konci pojistné-
ho období, je-li sjednáno běžné pojistné; je-li však výpověď doru-
čena druhé smluvní straně později než šest týdnů přede dnem, ve 
kterém uplyne pojistné období, zaniká pojištění ke konci následu-
jícího pojistného období; 

f )  nezaplacením pojistného, a to marným uplynutím lhůty stanove-
né pojistitelem nejméně v trvání jednoho měsíce ode dne doru-
čení upomínky o zaplacení pojistného (upomínka pojistitele musí 
obsahovat upozornění, že pojištění zanikne, nebude-li pojistné 
zaplaceno ani v dodatečné lhůtě);

g)  písemnou výpovědí pojistníka do jednoho měsíce ode dne, kdy 
mu bylo doručeno oznámení o převodu pojistného kmene nebo 
jeho části nebo o přeměně pojistitele, nebo kdy bylo zveřejněno 
oznámení, že pojistiteli bylo odňato povolení k  provozování po-
jišťovací činnosti; uplynutím osmidenní výpovědní doby pojištění 
majetku zaniká;

h)  odstoupením pojistitele od pojistné smlouvy; zodpoví-li zájemce 
o pojištění při jednání o uzavření pojistné smlouvy nebo pojistník 
při jednání o  změně pojistné smlouvy nebo pojištěný úmyslně 
nebo z nedbalosti nepravdivě nebo neúplně písemné dotazy po-
jistitele týkající se skutečností, které mají význam pro pojistitelovo 
rozhodnutí, jak ohodnotí pojistné riziko, nebezpečí, zda je pojistí 
a za jakých podmínek a zatají v odpovědi něco podstatného, má 
pojistitel právo od pojistné smlouvy odstoupit, prokáže-li, že by 
po pravdivém a úplném zodpovězení dotazů pojistnou smlouvu 
neuzavřel; toto právo může pojistitel uplatnit do dvou měsíců ode 
dne, kdy takovou skutečnost zjistil nebo musel zjistit, jinak právo 
zanikne; odstoupil-li pojistitel od pojistné smlouvy, má právo za-
počíst si náklady spojené se vznikem a správou pojištění ve výši 
10% ze zaplaceného pojistného; odstoupí-li pojistitel od pojistné 
smlouvy a získal-li již pojistník, pojištěný nebo jiná osoba pojistné 

plnění, nahradí do jednoho měsíce ode dne, kdy se odstoupení 
stane účinným pojistiteli to, co ze zaplaceného pojistného plnění 
přesahuje zaplacené pojistné;

i)  odstoupením pojistníka od pojistné smlouvy; pojistník má právo 
od pojistné smlouvy odstoupit, dotáže-li se v písemné formě po-
jistitele na skutečnosti týkající se pojištění a pojistitel nezodpoví 
tyto dotazy pravdivě a  úplně; odstoupí-li pojistník od pojistné 
smlouvy, nahradí mu pojistitel do jednoho měsíce ode dne, kdy se 
odstoupení stane účinným, zaplacené pojistné snížené o to, co již 
případně z pojištění plnil;

j)  dnem doručení oznámení o odmítnutí pojistného plnění za před-
pokladu, že příčinou pojistné události byla skutečnost:
i. o které se pojistitel dozvěděl až po vzniku pojistné události, 
ii.  kterou při sjednávání pojištění nebo jeho změny nemohl zjistit 

v důsledku zaviněného porušení povinností zájemce o pojiště-
ní při jednání o uzavření pojistné smlouvy nebo pojistníka při 
jednání o změně pojistné smlouvy nebo pojištěného pravdivě 
nebo úplně zodpovědět písemné dotazy pojistitele týkající se 
skutečností, které mají význam pro pojistitelovo rozhodnutí, 
jak ohodnotí pojistné riziko, nebezpečí, zda je pojistí a  za ja-
kých podmínek a nezatajit v odpovědi něco podstatného a

iii. pokud by při znalosti této skutečnosti při uzavírání pojistné 
smlouvy tuto pojistnou smlouvu neuzavřel nebo pokud by ji 
uzavřel za jiných podmínek;

k)  zánikem pojistného zájmu za trvání pojištění; pojistitel má však 
právo na pojistné až do doby, kdy se o zániku pojistného zájmu 
dozvěděl;

l)  zánikem pojistného rizika, nebezpečí za trvání pojištění;
m)  ukončením podnikatelské činnosti pojištěného; 
n)  změnou vlastnictví nebo spoluvlastnictví; pojištění zanikne dnem 

oznámení změny vlastníka nebo spoluvlastníka pojistiteli.
2.  Poruší-li pojistník nebo pojištěný povinnost oznámit zvýšení pojist-

ného rizika, nebezpečí, má pojistitel právo pojištění vypovědět bez 
výpovědní doby. Vypoví-li pojistitel pojištění, náleží mu pojistné až 
do konce pojistného období, v  němž pojištění zaniklo; jednorázové 
pojistné náleží pojistiteli v  tomto případě celé. Nevypoví-li pojistitel 
pojištění do dvou měsíců ode dne, kdy se o zvýšení pojistného rizika, 
nebezpečí dozvěděl, zanikne jeho právo vypovědět pojištění.

3.  V  případě uzavření pojistné smlouvy formou obchodu na dálku má 
pojistník právo bez udání důvodu odstoupit od pojistné smlouvy ve 
lhůtě čtrnácti dnů ode dne uzavření pojistné smlouvy nebo ode dne, 
kdy mu byly sděleny pojistné podmínky, pokud k tomuto sdělení do-
jde na jeho žádost po uzavření pojistné smlouvy. 

 Odstoupí-li pojistník od pojistné smlouvy uzavřené formou obchodu 
na dálku, vrátí mu pojistitel bez zbytečného odkladu, nejpozději však 
do třiceti dnů ode dne, kdy se odstoupení stane účinným, zaplacené 
pojistné; přitom má právo odečíst si, co již z pojištění plnil. Bylo-li však 
pojistné plnění vyplaceno ve výši přesahující výši zaplaceného pojist-
ného, vrátí pojistník, popřípadě pojištěný, pojistiteli částku zaplacené-
ho pojistného plnění, která přesahuje zaplacené pojistné.

4.  Dnem smrti pojistníka (odlišného od pojištěného), nebo dnem jeho 
zániku bez právního nástupce vstupuje do pojištění pojištěný. Ozná-
mí-li však pojistiteli v  písemné formě do třiceti dnů ode dne pojist-
níkovy smrti, nebo ode dne jeho zániku, že na trvání pojištění nemá 
zájem, zaniká pojištění dnem smrti, nebo dnem zániku pojistníka.

Článek 11
Škodná a pojistná událost

1.  Škodnou událostí je vznik újmy, která by mohla být důvodem vzniku 
práva na pojistné plnění.

2.  Pojistnou událostí se rozumí škodná událost, se kterou je spojen vznik 
povinnosti pojistitele poskytnout pojistné plnění. 

Článek 12
Pojistné plnění

1.  Právo na pojistné plnění vzniká oprávněné osobě.
2.  Pojistitel je povinen poskytnout pojistné plnění v rozsahu a za podmí-

nek stanovených pojistnými podmínkami a pojistnou smlouvou.
3.  Pojistitel zahájí bez zbytečného odkladu po oznámení události, se 

kterou ten, kdo se pokládá za oprávněnou osobu, spojuje požadavek 
na pojistné plnění, šetření nutné ke zjištění existence a rozsahu jeho 
povinnosti plnit. Šetření je skončeno sdělením jeho výsledků osobě, 
která uplatnila právo na pojistné plnění; na žádost této osoby jí po-
jistitel v písemné formě zdůvodní výši pojistného plnění, popřípadě 
důvod jeho zamítnutí.

4.  Nelze-li ukončit šetření do tří měsíců ode dne oznámení pojistné 
události, pojistitel v písemné formě sdělí, proč nelze šetření ukončit. 
Pojistitel poskytne oprávněné osobě na její žádost na pojistné plnění 
přiměřenou zálohu; to neplatí, je-li rozumný důvod poskytnutí zálohy 
odepřít.

5.  Pojistné plnění je splatné do patnácti dnů ode dne skončení šetření.

Zaplacenym pojistnym umoruje pojistitel sve’ pohleda’vky na pojist—
ném ajine’ pohledévky z pojiéténl'v pofadl’, ve ktere’m vznikly, a to bez
ohledu na to,jest|i dluinl’k uréil jinak nebo projevil jinou vflli.

Clének 9
PferuEenI'poji§téni

O preruéenl' pojiéténl’ majetku mfiie pojistnl'k poia’dat pojistitele pou—
ze z véinych dfivodfi, které nestojl' na strané pojistnl'ka a podstatnym
zpfisobem ovlivfiuji postavenl' pojistnl'ka, pojistné riziko, nebezpeél’
nebo i jiné skuteénosti souvisejl'ci s pojiétenl'm. Pojistitel mé pra’vo
si vyia’dat od pojistnl'ka doplfiujl’cf informace k overenl' dfivodfi uve—
denych pojistnl'kem jako dfivody preruéenl' pojiétenl'. Rozhodnutl’
o akceptaci ia’dosti pojistnl'ka o preru§eni pojiétenl' prl'sluéi pojistiteli.
Vjednom pojistném roce mfiie byt pojiétenl' majetku preruéenojen
jedenkra't, priéemi minima’lnl’ doba pferuéenl’ musi éinit alespofi je—
den mesic. Pojiétenl' majetku mfiie byt preru§eno na za’kladé pisemné
iédosti pojistnl'ka doruéené pojistiteli alespofi jeden mesic pred uva—
iovanym datem preruéenl' pojiéténl’.
Preruéi—Ii se pojiétenl' majetku behem pojistné doby, netrva’ za preru—
éenl’ povinnost platit pojistné a nevznika’ prévo na plnénl’ z udélostl’,
které v dobé preruéeni nastaly a byly by jinak pojistnymi uda’lostmi.
Doba pferuéenl’ pojiéténl’ se zapoél'téva' do pojistné doby, jen je—Ii to
vyslovné ujedna’no v pojistné smlouvé.
Pro nezaplacenl’ pojistného se pojiétenl' nepFeruéuje.

Clének 10
Zdnik pojiEténi

Pojiéténl' majetku zanika’:
a) uplynutl’m pojistné doby, na kterou bylo pojiétenl' sjedna'no; je—Ii

sjednéno pojiéténl’ na dobu uréitou, Ize v pojistné smlouvé ujed—
nat, 2e uplynutl’m této doby pojiétenl' majetku nezanikne, pokud
pojistitel nebo pojistnl’k nejméne éest tydnfi pred uplynutl’m po—
jistné doby druhe’ strane pisemne nesdéll’, 2e nema’ zéjem na dal—
§I’m trva’nl' pojiéténl’;
pisemnou dohodou pojistitele a pojistnl’ka; k platnosti dohody
o zéniku pojiéténl’ 5e vyiaduje, aby v M strany ujednaly, jak se vy—
rovnajl'; neni—Ii ujedna’n okamiik za’niku pojiétenl', platI', 2e pojiéténl’
zaniklo dnem, kdy dohoda nabyla 06innosti;

c) pisemnou vypovédi pojistitele nebo pojistnl'ka do dvou mésfcfl
ode dne uzavFenI' pojistné smlouvy; uplynutl’m osmidennl’ vypo—
vedni doby pojiéténl’ majetku zanika’; vtomto pFI'padé ma’ pojistitel
pra’vo na pomernou Ea’st pojistného odpovidajl'ci sjednane' dobe
trva’nl' pojiiténl’;

d) pisemnou vypovedl' pojistitele nebo pojistnl'ka do tFech mésicfi
ode dne oznémenl’ vzniku pojistné uda’losti; uplynutl’m jednomé—
siénl’ vypovedni doby pojiéténl’ majetku zaniké; pokud vypovéd’
podal pojistnl'k, na’leil’ pojistiteli pojistné do konce pojistného ob—
dobl', v némi do§|o k pojistné uda’losti;jednorézové pojistné na’leil’
pojistiteli cele', neni—Ii v pojistné smlouvé ujedna’nojinak;

e) pisemnou vypovedl' pojistitele nebo pojistnl’ka ke konci pojistné—
ho obdobl’,je—|i sjednéno béiné pojistné;je—|i véakvypovéd'doru—
Eena druhé smluvnl' strané pozdeji nei éest tydnfi prede dnem, ve
ktere’m uplyne pojistné obdobl’, zanika’ pojiéténl’ ke konci nésledu—
jl'ciho pojistného obdobl';

f) nezaplacenl’m pojistného, a to marnym uplynutl’m Ihfity stanove—
né pojistitelem nejméne v trvéni jednoho mesice ode dne doru—
Eenl’ upoml’nky o zaplacenl’ pojistného (upoml’nka pojistitele musi
obsahovat upozornenl', 2e pojiétenl' zanikne, nebude—Ii pojistné
zaplaceno ani v dodateéné Ihfité);

g) pisemnou vypovedl' pojistnl'ka do jednoho mesice ode dne, kdy
mu bylo doruéeno ozna’menl’ o prevodu pojistného kmene nebo
jeho éésti nebo o premene pojistitele, nebo kdy bylo zverejneno
ozna’menl’, 2e pojistiteli bylo odfiato povolenl' k provozovéni po—
jiét'ovaci éinnosti; uplynutl’m osmidennl’ vypovédnl' doby pojiéténl’
majetku zanika’;

h) odstoupenl’m pojistitele od pojistné smlouvy; zodpovi—Ii zéjemce
o pojiiténl’ pFi jedna’nl’ o uzavrenl' pojistné smlouvy nebo pojistnl'k
pri jednénl’ o zmené pojistné smlouvy nebo pojiéteny limyslne
nebo z nedbalosti nepravdive nebo nel’Jplne pl’semné dotazy po—
jistitele tykajl'ci se skuteénostl’, které majl'vyznam pro pojistitelovo
rozhodnutl’, jak ohodnotl’ pojistné riziko, nebezpeél’, zda je pojistl'
a za jakych podml’nek a zatajl’ v odpovedi néco podstatného, mé
pojistitel pra’vo od pojistné smlouvy odstoupit, prokéie—Ii, 2e by
p0 pravdivém a Uplném zodpovezenl' dotazfi pojistnou smlouvu
neuzavrel; toto prévo mfiie pojistitel uplatnit do dvou mesicfl ode
dne, kdy takovou skuteénost zjistil nebo musel zjistit, jinak pra’vo
zanikne; odstoupiI—Ii pojistitel od pojistné smlouvy, ma’ prévo za—
poél’st si na'klady spojené se vznikem a sprévou pojiétenl' ve vyéi
10% ze zaplaceného pojistného; odstoupi—Ii pojistitel od pojistné
smlouvy a Zl'skaI—Ii jii pojistnl'k, pojiéteny nebojina’ osoba pojistné
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plnénl’, nahradl’ do jednoho mésfce ode dne, kdy se odstoupenl’
stane UEinnym pojistiteli to, co ze zaplacene’ho pojistného plnénl’
presahuje zaplacené pojistné;

i) odstoupenl’m pojistnl’ka od pojistné smlouvy; pojistnl’k mé prévo
od pojistné smlouvy odstoupit, dotéie—Ii se v pisemné forme po—
jistitele na skuteénosti tykajl'ci se pojiéténl’ a pojistitel nezodpovi
tyto dotazy pravdive a Uplné; odstoupi—Ii pojistnl'k od pojistné
smlouvy, nahradl’ mu pojistitel dojednoho méSI'ce ode dne, kdy se
odstoupenl’ stane (minnym, zaplacené pojistné snl’iené o to, co jii
pfl’padné z pojiéteni plnil;

j) dnem doruéenl’ oznémenl’ o odml’tnutl’ pojistného plnénl’za pred—
pokladu, 2e pfl’éinou pojistné udélosti byla skuteénost:
i. o které se pojistitel dozvedél a2 po vzniku pojistné uda’losti,
ii. kterou pri sjedna'vénl' pojiéténl’ nebojeho zmény nemohl zjistit

v dfisledku zavinéného poruéenl’ povinnostizéjemce o pojiéte—
nI' pri jedna’nl’ o uzavrenl' pojistné smlouvy nebo pojistnl'ka pri
jedna’nl’ o zméne pojistné smlouvy nebo pojiéteného pravdive
nebo Uplné zodpovedét pl’semné dotazy pojistitele tykajl'ci se
skuteénostl’, které majl’ vyznam pro pojistitelovo rozhodnutl’,
jak ohodnotl’ pojistné riziko, nebezpeéi, zda je pojistl' a za ja—
kych podml’nek a nezatajit v odpovédi néco podstatného a
pokud by pri znalosti této skuteénosti pri uzaVI'ra'nI' pojistné
smlouvy tuto pojistnou smlouvu neuzavrel nebo pokud by ji
uzavrel za jinych podml’nek;

k) zénikem pojistného zéjmu za trvénl' pojiéténl'; pojistitel ma' véak
prévo na pojistné a2 do doby, kdy se 0 zéniku pojistného zéjmu
dozvedél;

I) zénikem pojistného rizika, nebezpeél’za trvéni poji§tém';
m) ukonEenI’m podnikatelské éinnosti pojiéténe’ho;
n) zménou VlastnictVI' nebo spoluvlastnictvi; pojiétenl' zanikne dnem

oznémenl’zmeny Vlastnl'ka nebo spoluvlastm’ka pojistiteli.
Poruéi—Ii pojistnl'k nebo pojiéteny povinnost oznémit zvy§eni pojist—
ného rizika, nebezpeéi, ma' pojistitel prévo pojiéteni vypovedét bez
vypovedni doby. Vypovi—Ii pojistitel pojiéténl', néleil’ mu pojistné a2
do konce pojistného obdobl’, v némi pojiiténl’ zaniklo; jednora’zové
pojistné na’leil’ pojistiteli v tomto pFI'padé celé. Nevypovi—Ii pojistitel
pojiéténl’ do dvou mesicfi ode dne, kdy se 0 zvyéeni pojistného rizika,
nebezpeél’ dozvédel, zanikne jeho prévo vypovedét pojiéténl’.
V pfl’padé uzavreni pojistné smlouvy formou obchodu na délku ma’
pojistnl'k prévo bez udénl’ dflvodu odstoupit od pojistné smlouvy ve
Ihflté étrnécti dnfl ode dne uzavreni pojistné smlouvy nebo ode dne,
kdy mu byly sdéleny pojistné podml’nky, pokud k tomuto sdélenl’ do—
jde najeho iédost po uzavrenl' pojistné smlouvy.
Odstoupi—Ii pojistnl’k od pojistné smlouvy uzavFené formou obchodu
na da’lku, vrétl' mu pojistitel bez zbyteéného odkladu, nejpozdéji véak
do triceti dnfi ode dne, kdy se odstoupenl’ stane L'Jéinnym, zaplacené
pojistné; pritom ma’ prévo odeél’st si, co jii z pojiéténl’ plnil. Bylo—Ii véak
pojistné plnénl’ vyplaceno ve vyéi presahujici vyéi zaplaceného pojist—
ného, vréti pojistnl'k, popripadé pojiétény, pojistiteli éa’stku zaplacené—
ho pojistného plnénl’, ktera' presahuje zaplacené pojistné.
Dnem smrti pojistnl'ka (odliéného 0d pojiiténého), nebo dnem jeho
zéniku bez pra’vm’ho néstupce vstupuje do pojiétenl' pojiéteny. Ozné—
mi—Ii véak pojistiteli v pisemné formé do triceti dnfi ode dne pojist—
nI’kovy smrti, nebo ode dne jeho zéniku, 2e na trva’nl' pojiEténI' nema’
zéjem, zanika’ pojiétenl' dnem smrti, nebo dnem zéniku pojistnl'ka.

Clének 11
§kodné a pojistna' udd/ost

§kodnou udélostl’je vznik (iy, které by mohla byt dfivodem vzniku
pra’va na pojistné plnenl'.
Pojistnou udélostl’ se rozuml’ ékodna’ udélost, se kterou je spojen vznik
povinnosti pojistitele poskytnout pojistné plnenl'.

Clének 12
Pojistné plnéni

Prévo na pojistné plnénl’ vzniké oprévnené osobé.
Pojistitelje povinen poskytnout pojistné plnenl'v rozsahu a za podmi—
nek stanovenych pojistnymi podml’nkami a pojistnou smlouvou.
Pojistitel zaha’jl’ bez zbyteéného odkladu po oznémenl’ udélosti, se
kterou ten, kdo se pokla’dé za oprévnénou osobu, spojuje poiadavek
na pojistné plnénl’, éetfenl’ nutné ke zjiéténl’ existence a rozsahu jeho
povinnosti plnit. §etren1je skonéeno sdelenim jeho vysledkfl osobé,
ktera’ uplatnila prévo na pojistné plnenl'; na ia’dost této osobyjl’ po—
jistitel v pl’semné formé zdflvodm’ vyéi pojistného plnenl', poph’padé
dfivodjeho zaml’tnutl’.
Nelze—Ii ukonéit éetrenl' do m’ mésicfl ode dne ozna’menl’ pojistné
udélosti, pojistitel v pl'semné formé sdeli, proé nelze EetFeni ukonéit.
Pojistitel poskytne oprévnéné osobé na jejI' iédost na pojistné plneni
priméfenou zélohu; to neplatl’,je—|i rozumny dflvod poskytnutl’ za'lohy
odeprit.
Pojistné plnénl’je splatné do patna’cti dnfl ode dne skonéenl’ éetreni.
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6.  V případě pojištění majetku na novou cenu pojistitel poskytne pojist-
né plnění ve výši nové ceny, maximálně však do výše sjednané pojist-
né částky nebo limitu pojistného plnění. 

 Pojistitel může snížit částku vyplaceného pojistného plnění o částku 
odpovídající ceně využitelných zbytků nahrazovaného majetku.

 U pojištěného majetku, jehož hodnota bezprostředně před pojistnou 
událostí představovala méně než 30 % z nové ceny pojišťovaného ma-
jetku, poskytuje pojistitel pojistné plnění ve výši časové ceny.

7.  V případě pojištění majetku na časovou cenu pojistitel poskytne po-
jistné plnění ve výši časové ceny maximálně však do výše sjednané 
pojistné částky nebo limitu pojistného plnění. 

 Pojistitel může snížit částku vyplaceného pojistného plnění o částku 
odpovídající ceně využitelných zbytků nahrazovaného majetku.

8.  V případě pojištění majetku na jinou cenu pojistitel poskytne pojistné 
plnění odpovídající nákladům vynaloženým na znovupořízení pojiš-
ťovaného majetku nebo nákladům, které je třeba vynaložit na opravu 
nebo úpravu pojišťovaného majetku téhož druhu a účelu, kvality a pa-
rametrů za ceny v místě a době vzniku pojistné události obvyklé, a to 
do výše jiné ceny, maximálně však do výše sjednané pojistné částky 
nebo limitu pojistného plnění.

 Pojistitel může snížit částku vyplaceného pojistného plnění o částku 
odpovídající ceně využitelných zbytků nahrazovaného majetku.

9.  V případě poškození, zničení nebo pohřešování jednotlivé věci z pojiš-
těného majetku pojistitel nepřihlíží ke znehodnocení celku.

10.  Nad rámec pojistného plnění nebo nad rámec pojistné částky uhradí 
pojistitel účelně vynaložené zachraňovací náklady, které pojistník, po-
jištěný nebo jiná osoba:
a)  vynaložila na odvrácení vzniku bezprostředně hrozící pojistné 

události,
b)  vynaložila na zmírnění následků již nastalé pojistné události,
c)  byla povinna vynaložit z  hygienických, ekologických či bezpeč-

nostních důvodů při odklízení pojistnou událostí poškozeného 
majetku nebo jeho zbytků včetně náhrady škody, kterou při této 
činnosti utrpěla.

 Pojistitel uhradí prokazatelně vynaložené zachraňovací náklady, maxi-
málně do výše 10 % sjednané pojistné částky nebo sjednaného limitu 
pojistného plnění, není-li v DPP uvedeno jinak.

 Zachraňovací náklady, které byly vynaloženy na záchranu života nebo 
zdraví osob pojistitel uhradí max. do výše 30 % sjednané pojistné část-
ky nebo sjednaného limitu pojistného plnění.

11.  Bylo-li v  důsledku porušení povinnosti pojistníka nebo pojištěného 
při jednání o uzavření pojistné smlouvy nebo o její změně ujednáno 
nižší pojistné, má pojistitel právo pojistné plnění snížit o takovou část, 
jaký je poměr pojistného, které obdržel, k pojistnému, které měl obdr-
žet.

12.  Mělo-li porušení povinnosti pojistníka, pojištěného nebo jiné osoby, 
která má na pojistné plnění právo, podstatný vliv na vznik pojistné 
události, její průběh, na zvětšení rozsahu jejích následků nebo na zjiš-
tění či určení výše pojistného plnění, má pojistitel právo snížit pojistné 
plnění úměrně k tomu, jaký vliv mělo toto porušení na rozsah pojisti-
telovy povinnosti plnit.

13.  Vztahuje-li se pojištění i  na dobu přede dnem uzavření pojistné 
smlouvy, není pojistitel povinen poskytnout pojistné plnění, pokud 
pojistník v  době nabídky věděl nebo vědět měl a  mohl, že pojistná 
událost již nastala.

14.  Pojištěný se podílí na pojistném plnění z každé pojistné události část-
kou sjednanou v  pojistné smlouvě nebo v  pojistných podmínkách 
(spoluúčastí).

15.  Pojistitel je povinen poskytnout pojistné plnění jen se souhlasem zá-
stavního věřitele pojištěného, je-li pojištěný majetek zastaven, a  to 
pouze za předpokladu, že je tato skutečnost pojistiteli známa.

16.  Pojistitel poskytne pojistné plnění v tuzemské měně, není-li ujednáno 
jinak.

Článek 13
Obecné výluky z pojištění

1.  Pojištění majetku se nevztahuje na škody vzniklé:
a)  úmyslným jednáním pojistníka, pojištěného nebo třetí osoby z je-

jich podnětu;
b)  válkou, invazí, jednáním cizího nepřítele, nepřátelskou nebo váleč-

nou operací (ať válka byla či nebyla vyhlášena), občanskou válkou;
c)  trvalou nebo dočasnou ztrátou vlastnictví v důsledku konfiskace, 

ovládnutí nebo převzetí zákonně ustanovenou úřední mocí;
d)  povstáním, občanskými nepokoji nabývající rozměrů lidového po-

vstání, vojenským povstáním, vzpourou, revolucí, vojensky nebo 
násilím převzatou mocí, stanným právem nebo stavem obležení, 
nebo jakoukoli událostí či příčinou, jež dává důvod k  vyhlášení 
nebo udržování stanného práva nebo stavu obležení;

e)  srocením, stávkou, výlukou;
f )  teroristickým činem;
g)  kybernetickým nebezpečím;

h)  působením jaderné energie, radiace, emanace, exhalace a emisí.
2.  Není-li v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, pojištění majetku se dále 

nevztahuje na škody vzniklé: 
a)  vadou, kterou měla pojištěná věc v  okamžiku uzavření pojistné 

smlouvy, a  která mohla nebo měla být známa pojistníkovi nebo 
pojištěnému,

b)  na nehmotném majetku, 
c)  uložením pokut, penále či jiných smluvních, správních nebo trest-

ních sankcí, 
d)  účtováním expresních příplatků,
e)  na plodinách, jejich derivátech a zemědělských kulturách, 
f )  na majetku v podzemí;
g)  na stavbách na vodních tocích;
h)  na sloupech a stožárech, bez ohledu na účel a provedení;
i)  na vozidlech a jejich zásobách.

3.  Pojistitel neposkytne pojistné plnění v případě, že by jeho poskytnutí 
bylo v rozporu s právními předpisy jakéhokoliv státu (včetně meziná-
rodních úmluv) upravujícími mezinárodní sankce za účelem udržení 
nebo obnovení mezinárodního míru, bezpečnosti, ochrany základ-
ních lidských práv a boje proti terorismu.

Článek 14
Přechod práv na pojistitele

1.  Vzniklo-li v  souvislosti s  hrozící nebo nastalou pojistnou událostí 
osobě, která má právo na pojistné plnění, pojištěnému nebo osobě, 
která vynaložila zachraňovací náklady, proti jinému právo na náhradu 
škody nebo jiné obdobné právo, přechází tato pohledávka včetně pří-
slušenství, zajištění a dalších práv s ní spojených okamžikem výplaty 
plnění z pojištění na pojistitele, a to až do výše plnění, které pojisti-
tel oprávněné osobě vyplatil. To neplatí, vzniklo-li této osobě takové 
právo vůči tomu, kdo s ní žije ve společné domácnosti nebo je na ni 
odkázán výživou, ledaže způsobil pojistnou událost úmyslně. 

2.  Osoba, jejíž právo na pojistitele přešlo, vydá pojistiteli potřebné do-
klady a sdělí mu vše, co je k uplatnění pohledávky zapotřebí. Zmaří-li 
přechod práva na pojistitele, má pojistitel právo snížit plnění z pojiš-
tění o částku, kterou by jinak mohl získat. Poskytl-li již pojistitel plnění, 
má právo na náhradu až do výše této částky.

Článek 15
Zpracování osobních údajů a komunikace

1. Pojistitel je povinen nakládat s  osobními údaji ve smyslu zákona 
č.  101/2000 Sb., o ochraně osobních údajů.

2.  Pojistník souhlasí, aby pojistitel uložil informace týkající se jeho po-
jištění do informačního systému České asociace pojišťoven (dále jen 
ČAP) s  tím, že tyto informace mohou být poskytnuty kterémukoliv 
členu ČAP. Účelem informačního systému je shromažďovat a  zpra-
covávat data k ochraně klientů i k ochraně pojišťoven a pro potřeby 
statistiky.

3. Pojistník souhlasí se zasíláním obchodních a marketingových sdělení. 
Tento souhlas může kdykoliv během trvání pojištění odvolat. 

4. Pojistník souhlasí se zasíláním informací prostředky elektronické 
komunikace, pokud v  pojistné smlouvě uvedl elektronickou adresu 
nebo telefonní číslo. Takto zasílané informace mají pouze informativ-
ní charakter a samy o sobě nezpůsobují změnu nebo zánik pojištění. 
Tento souhlas může kdykoliv během trvání pojištění odvolat.

Článek 16
Doručování

1.  Veškeré žádosti a sdělení, které mají vliv na výši pojistného či rozsah 
pojištění, se podávají písemně.

2.  Písemnosti pojistitele jsou doručovány poštou, popř. zaměstnancem 
pojistitele nebo jinou pojistitelem pověřenou osobou na poslední po-
jistiteli známou adresu.

3.  Písemnost pojistitele odeslaná poštou doporučenou zásilkou pojistní-
kovi, pojištěnému nebo oprávněné osobě (dále jen adresát) se pova-
žuje za doručenou dnem:
a)  převzetí zásilky,
b)  odepření převzetí zásilky,
c)  vrácení zásilky jako nedoručitelné, pokud nelze adresáta na uve-

dené adrese zjistit, nebo změnil-li adresát svůj pobyt a doručení 
zásilky není možné.

4.  Nebyl-li adresát zastižen a  písemnost pojistitele byla uložena doru-
čovatelem na poště, považuje se písemnost za doručenou posledním 
dnem úložní lhůty, i když se adresát o uložení nedozvěděl.

5.  Není-li dohodnuto jinak, lze písemnosti doručovat i elektronicky pro-
střednictvím datové schránky nebo elektronickou zprávou opatřenou 
zaručeným elektronickým podpisem odesilatele. Elektronicky se pí-
semnosti doručují na konkrétní elektronickou adresu poskytnutou 
adresátem za účelem vzájemné komunikace. Písemnost odeslaná 

V pFipadé pojiéténi majetku na novou cenu pojistitel poskytne pojist—
né plnéni ve VYEi nové ceny, maxima’lné v§ak do V)?§e sjednané pojist—
né Eéstky nebo limitu pojistného plnéni.
Pojistitel mflie sniiit ééstku vyplaceného pojistného plnéni o ééstku
odpovidajici cené vyuiitelnYch zbytkfl nahrazovaného majetku.
U pojiéténého majetku,jehoi hodnota bezprostiedné pied pojistnou
udélosti pfedstavovala méné nei 3O % z nové ceny pojiét’ovaného ma—
jetku, poskytuje pojistitel pojistné plnéni ve vyéi éasové ceny.
V piipadé pojiéténi majetku na éasovou cenu pojistitel poskytne po—
jistné plnéni ve vyéi éasové ceny maxima’lné véak do vy'IEe sjednané
pojistné ééstky nebo limitu pojistného plnéni.
Pojistitel mflie sniiit ééstku vyplaceného pojistného plnéni o ééstku
odpovidajici cené vyuiitelnYch zbytkfl nahrazovaného majetku.
V pfipadé pojiéténi majetku na jinou cenu pojistitel poskytne pojistné
plnéni odpovidajici nékladfim vynaloienYm na znovupoiizeni pojié—
t’ovaného majetku nebo nékladfim, kteréje tieba vynaloiit na opravu
nebo Upravu pojiét’ovaného majetku téhoi druhu a L'iéelu, kvality a pa—
rametrfi za ceny v misté a dobé vzniku pojistné uda’losti obvyklé, a to
do V)'/§e jiné ceny, maxima’lné véak do vYée sjednané pojistné ééstky
nebo limitu pojistného plnéni.
Pojistitel mflie sniiit ééstku vyplaceného pojistného plnéni o ééstku
odpovidajici cené vyuiitelnYch zbytkfl nahrazovaného majetku.
V piipadé poékozeni, zniéeni nebo pteéova’nijednotlivé véci z poji§—
téného majetku pojistitel nepfihliii ke znehodnocenicelku.

. Nad ra’mec pojistného plnéni nebo nad rémec pojistné Eéstky uhradi
pojistitel UEeIné vynaloiené zachrafiovaci na’klady, které pojistnik, po—
jiétény nebojiné osoba:
a) vynaloiila na odvréceni vzniku bezprostfedné hrozici pojistné

udélosti,
b vynaloiila na zmirnéni nésledkfl jii nastalé pojistné uda’losti,
c) byla povinna vynaloiit z hygienicch, ekologicch 6i bezpeé—

nostnich dfivodfi pFi odklizeni pojistnou udélosti poékozeného
majetku nebo jeho zbytkfl véetné néhrady ékody, kterou pFi této
Einnosti utrpéla.

Pojistitel uhradi prokazatelné vynaloiené zachrafiovaci néklady, maxi—
ma’lné do vyiie 10 % sjednané pojistné Ea’stky nebo sjednaného limitu
pojistného plnéni, neni—Ii v DPP uvedenojinak.
Zachrafiovaci na'klady, které byly vynaloieny na za’chranu iivota nebo
zdravi osob pojistitel uhradi max. do VYée 30 % sjednané pojistné éést—
ky nebo sjednaného limitu pojistného plnéni.

. Bylo—Ii v dflsledku poru§eni povinnosti pojistnika nebo pojiéténého
pii jedna’ni o uzavieni pojistné smlouvy nebo o jeji zméné ujedna’no
nii§i pojistné, mé pojistitel pra’vo pojistné plnéni sniiit o takovou éést,
jak)'/je pomér pojistného, které obdriel, k pojistnému, které mél obdr—
iet.

. Mélo—Ii poruéeni povinnosti pojistnika, pojiéténého nebo jiné osoby,
ktera’ ma' na pojistné plnéni pra’vo, podstatny vliv na vznik pojistné
udélosti,jeji prfibéh, na zvétéeni rozsahu jejich nésledkfl nebo na zji§—
téniéi uréeniie pojistného plnéni, ma’ pojistitel prévo sniiit pojistné
plnéni Umérné ktomu,jaky vliv mélo toto poruieni na rozsah pojisti—
telovy povinnosti plnit.

. Vztahuje—Ii 5e pojiéténi i na dobu piede dnem uzavfeni pojistné
smlouvy, neni pojistitel povinen poskytnout pojistné plnéni, pokud
pojistnik v dobé nabidky védél nebo védét mél a mohl, 2e pojistné
udélostjii nastala.

. Pojiétény 5e podili na pojistném plnéni z kaidé pojistné uda’losti éést—
kou sjednanou v pojistné smlouvé nebo v pojistnf/ch podminka’ch
(spoiufléasti).

. Pojistitel je povinen poskytnout pojistné plnénijen se souhlasem zé—
stavniho véiitele pojiéténého, je—Ii pojiétény majetek zastaven, a to
pouze za piedpokladu, 2e je tato skuteénost pojistiteli zna’ma.

. Pojistitel poskytne pojistné plnéniv tuzemské méné, neni—Ii ujedna’no
jinak.

Clének 13
Obecné vylukyz pojifiténi

Pojiéténi majetku se nevztahuje na ékody vzniklé:
a) UmyslnYm jedna’nim pojistnika, pojiéténého nebo tFeti osoby zje—

jich podnétu;
vélkou, invazi,jedna'nim ciziho nepfitele, nepiételskou nebo va’leé—
nou operaci (at’ vélka byla éi nebyla vyhla’éena), obéanskou vélkou;
trvalou nebo doéasnou ztrétou vlastnictvi v dfisledku konfiskace,
ovlédnuti nebo pfevzetizékonné ustanovenou diedni moci;
povsta’nim,obéansk§1minepokojinavajicirozmérfiIidového po—
vsta’ni, vojenskym povsta’nim, vzpourou, revoluci, vojensky nebo
na’silim pfevzatou moci, stanm'Im prévem nebo stavem obleieni,
nebo jakoukoli uda’losti éi piiéinou, jei déva’ dfivod k vyhléEeni
nebo udriova’ni stanného préva nebo stavu obleieni;

e srocenim, sta’vkou, vylukou;
f) teroristickym éinem;

kybernetickym nebezpeéim;

b
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h) pflsobenim jaderné energie, radiace, emanace, exhalace a emisi.
Neni—Ii v pojistné smlouvé dohodnutojinak, pojiiténi majetku se déle
nevztahuje na §kody vzniklé:
a) vadou, kterou méla pojiéténa’ véc v okamiiku uzavfeni pojistné

smlouvy, a které mohla nebo méla byt zna’ma pojistnikovi nebo
pojiéténému,

b) na nehmotném majetku,
c) uloienim pokut, pena’le éi jinYch smluvnich, spra’vnich nebo trest—

nich sankci,
d) (Jétova'nim expresnich pfiplatkfi,
e) na plodina’ch,jejich derivétech a zemédélskf/ch kultura’ch,
f) na majetku v podzemi;
9) na stavba’ch na vodnich tocich;
h) na sloupech a stoiérech, bez ohledu na Uéel a provedeni;
i) na vozidlech a jejich zésoba’ch.
Pojistitel neposkytne pojistné plnéni v piipadé, 2e byjeho poskytnuti
bylo v rozporu s prévnimi piedpisyjakéhokoliv stétu (véetné meziné—
rodnich L'Jmluv) upravujicimi mezinérodni sankce za Uéelem udrieni
nebo obnoveni mezina’rodniho miru, bezpeénosti, ochrany zéklad—
nich Iidskych pra’v a boje proti terorismu.

Clének 14
Pr'echod pra'v na pojistitele

Vzniklo—Ii v souvislosti s hrozici nebo nastalou pojistnou udélosti
osobé, ktera’ ma’ prévo na pojistné plnéni, pojiéténému nebo osobé,
ktera’ vynaloiila zachrafiovaci néklady, protijinému prévo na néhradu
§kody nebojiné obdobné pra’vo, piecha'zitato pohleda’vka véetné pi‘i—
sluéenstvi, zajiéténi a daliich prév 5 hi spojenYch okamiikem VYplaty
plnéni z pojiéténi na pojistitele, a to a2 do VYée plnéni, které pojisti—
tel opra’vnéné osobé vyplatil. To neplati, vzniklo—Ii této osobé takové
pra’vo vfléi tomu, kdo 5 hi iije ve spoleéné domécnosti nebo je na ni
odkéza’n vyiiivou, ledaie zpfisobil pojistnou udélost Umyslné.
Osoba, jejii prévo na pojistitele pieélo, vyda’ pojistiteli potiebné do—
klady a sdéli mu vée, co je k uplatnéni pohleda’vky zapotfebi. ZmaFi—Ii
piechod préva na pojistitele, ma' pojistitel pra’vo sniiit plnéni z pojii—
téni o éa’stku, kterou byjinak mohl ziskat. PoskytI—Ii jii pojistitel plnéni,
ma' pra’vo na na’hradu a2 do VYée této ééstky.

Clének 15
Zpracova'nl' osobnl’ch ddajfi a komunikace

Pojistitel je povinen nakla’dat s osobnimi Udaji ve smyslu zékona
E2. 101/2000 5b., 0 ochrané osobnich udajfl.
Pojistnik souhlasi, aby pojistitel uloiil informace tykajici se jeho po—
ji§téni do informaéniho systému Ceské asociace pojiét'oven (déle jen
CAP) s tim, 2e tyto informace mohou byt poskytnuty kterémukoliv
Elenu CAP. Uéelem informaéniho systému je shromaid’ovat a zpra—
cova’vat data k ochrané klientl‘] i k ochrané pojiét’oven a pro potfeby
statistiky.
Pojistnik souhlasi se zasilénim obchodnich a marketingovych sdéleni.
Tento souhlas mfiie kdykoliv béhem trvéni pojiéténi odvolat.
Pojistnik souhlasi se zasilénim informaci prostiedky elektronické
komunikace, pokud v pojistné smlouvé uvedl elektronickou adresu
nebo telefonni éislo. Takto zasilané informace maji pouze informativ—
ni charakter a samy o sobé nezpflsobuji zménu nebo zénik pojiéténi.
Tento souhlas mfiie kdykoliv béhem trvéni pojiéténi odvolat.

Clének 16
Doruéovcim’

Veikeré iédosti a sdéleni, které maji vliv na vyéi pojistného éi rozsah
pojiiténi, 5e podévaji pisemné.
Pisemnosti pojistitele jsou doruéovény poétou, popF. zaméstnancem
pojistitele nebojinou pojistitelem povéienou osobou na posledni po—
jistiteli znémou adresu.
Pisemnost pojistitele odeslana’ poétou doporuéenou za’silkou pojistni—
kovi, pojiéténému nebo oprévnéné osobé (délejen adresét) se pova—
2uje za doruéenou dnem:
a) pfevzetizésilky,
b) odepfeni pievzetiza'silky,
c) vra’ceni za’silkyjako nedoruéitelné, pokud nelze adreséta na uve—

dené adrese zjistit, nebo zméniI—Ii adresét svfij pobyt a doruéeni
za’silky neni moiné.

NebyI—Ii adresa’t zastiien a pisemnost pojistitele byla uloiena doru—
éovatelem na poété, povaiuje se pisemnost za doruéenou poslednim
dnem uloini Ihfity, i kdyi 5e adresa’t o uloieni nedozvédél.
Neni—Ii dohodnutojinak, Ize pisemnosti doruéovat i elektronicky pro—
stiednictvim datové schrénky nebo elektronickou zprévou opatFenou
zaruéenYm elektronicky/m podpisem odesilatele. Elektronicky se pi—
semnosti doruéuji na konkrétni elektronickou adresu poskytnutou
adresétem za UEeIem vzéjemné komunikace. Pisemnost odeslana’
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adresátovi elektronicky na poslední oznámenou kontaktní elektro-
nickou adresu se považuje za doručenou desátý den po odeslání, 
nestanoví-li zákon jinak. Písemnost pojistitele zaslaná elektronicky na 
adresátem uvedenou kontaktní elektronickou adresu se považuje za 
doručenou, i když se adresát o jejím obsahu nedozvěděl, pokud to zá-
kon nevylučuje.

Článek 17
Výklad pojmů

1.  Běžným pojistným se rozumí pojistné stanovené za pojistné období. 
Není-li ujednáno jinak, je běžné pojistné splatné prvního dne pojist-
ného období.

2.  Ceninami se rozumí zejména poštovní známky, kolky, stravenky, tele-
fonní karty a ostatní karty, mají-li hodnotu, ze které bude moci být po 
vydání do užívání čerpáno.

3.  Cennostmi se rozumí zejména platné bankovky a mince, drahé kovy 
a předměty z nich vyrobené, nezasazené perly a drahokamy, vkladní 
a šekové knížky, platební karty, cenné papíry.

4.  Cenným papírem se rozumí listina, se kterou je právo spojeno tako-
vým způsobem, že je po vydání cenného papíru nelze bez této listiny 
uplatnit ani převést.

5.  Časovou cenou se pro účely tohoto pojištění rozumí cena, kterou měl 
pojištěný majetek bezprostředně před pojistnou událostí; stanoví se 
z nové ceny pojištěného majetku, přičemž se přihlíží ke stupni opo-
třebení nebo jiného znehodnocení anebo ke zhodnocení pojištěného 
majetku, k němuž došlo jeho opravou, modernizací nebo jiným způ-
sobem.

6.  Integrální franšízou částka sjednaná v  pojistné smlouvě, do jejíž 
výše se pojistné plnění neposkytuje; v  případě, kdy pojistné plnění 
přesáhlo sjednanou výši franšízy, se tato částka od pojistného plnění 
neodečítá. Může být stanovena pevnou částkou v  Kč nebo pevným 
procentem. 

7.  Jednorázové pojistné je stanovené na celou dobu, na kterou bylo 
pojištění sjednáno. Není-li ujednáno jinak, je jednorázové pojistné 
splatné dnem počátku pojištění.

8.  Jinou cenou se pro účely tohoto pojištění rozumí cena stanovená 
jiným způsobem (např. znaleckým posudkem přiloženým k pojistné 
smlouvě).

9.  Kybernetickým nebezpečím se pro účely tohoto pojištění považují 
škody vzniklé přímo nebo nepřímo ze ztráty, pozměnění nebo poško-
zení nebo snížení funkčnosti, dostupnosti nebo provozuschopnosti 
výpočetních systémů, hardwaru, programů, softwaru, dat, datových  
skladů, mikročipů, integrovaných obvodů nebo podobných prvků, 
bez ohledu na to, zda tvoří nebo netvoří součást počítačového vyba-
vení a zda jsou ve vlastnictví pojištěného nebo nikoliv.

10.  Limitem pojistného plnění se rozumí horní hranice pojistného plně-
ní pojistitele.

11.  Majetkem v podzemí se rozumí majetek umístěný pod zemským po-
vrchem, vyjma podzemních částí staveb a majetku v nich umístěného. 
Za majetek v podzemí se nepovažují inženýrské sítě sloužící k zajištění 
provozu předmětu pojištění.

12.  Majetkem zvláštní hodnoty se pro účely tohoto pojištění rozumí 
věci umělecké hodnoty, věci historické hodnoty, věci sběratelského 
zájmu, starožitnosti a sbírky.

13.  Nabídkou se rozumí návrh na uzavření pojistné smlouvy.
14.  Novou cenou se pro účely tohoto pojištění rozumí cena, která od-

povídá částce vynaložené na pořízení nového majetku téhož druhu 
a účelu, kvality a parametrů za ceny obvyklé v místě a době vzniku 
pojistné události.

15.  Obchodem na dálku se rozumí uzavření pojistné smlouvy formou, 
při které bylo využito komunikačních prostředků bez nutnosti součas-
né fyzické přítomnosti smluvních stran.

16.  Oprávněnou osobou je osoba, které v  důsledku pojistné události 
vznikne právo na pojistné plnění.

17.  Písemnostmi se pro účely tohoto pojištění rozumí plány, spisy, ob-
chodní knihy, kartotéky, výkresy, technické nosiče záznamů a dat.

18.  Pohřešováním věci se rozumí stav, kdy poškozený ztratil nezávisle na 
své vůli možnost s věcí disponovat, například:
a)  odcizení věci krádeží - je přivlastnění si pojištěné věci, její části 

nebo příslušenství v případech, kdy ke vniknutí do místa, kde byla 
věc uložena, došlo zjištěným způsobem (např. se stopami násilí);

b)  odcizení věci loupeží - je přivlastnění si pojištěné věci, její části 
nebo jejího příslušenství tak, že pachatel použil proti pojištěnému 
nebo jiné osobě pověřené pojištěným násilí nebo pohrůžky bezpro-
středního násilí;

c)  ztráta věci nebo její části - je stav, kdy poškozený nezávisle na své 
vůli pozbyl možnost s věcí nakládat, neví, kde se věc nachází, popří-
padě zda věc ještě vůbec existuje.

19.  Pojistná částka odpovídá pojistné hodnotě pojištěného majetku 
v době uzavření pojistné smlouvy. Její výše se stanovuje na návrh po-
jistníka v pojistné smlouvě. 

20.  Pojistníkem je osoba, která s pojistitelem uzavřela pojistnou smlou-
vu.

21.  Pojistným nebezpečím je možná příčina vzniku pojistné události.
22.  Pojistným rizikem je míra pravděpodobnosti vzniku pojistné událos-

ti vyvolané pojistným nebezpečím.
23.  Pojistným rokem se pro účely tohoto pojištění rozumí období dva-

nácti kalendářních měsíců po sobě jdoucích. První pojistný rok začíná 
dnem určeným v pojistné smlouvě jako počátek pojištění.

24.  Pojistně technickými nástroji se pro účely tohoto pojištění rozumí 
nástroje využívané pojistitelem k řízení a optimalizaci pojistného rizi-
ka, nebezpečí.

25.  Pojištěným je osoba, na jejíž majetek se pojištění vztahuje.
26.  Poškozením pojištěného majetku je změna stavu majetku, kterou je 

objektivně možné odstranit opravou, nebo taková změna stavu ma-
jetku, kterou objektivně není možné odstranit opravou, přesto však je 
majetek použitelný k původnímu účelu.

27.  Spoluúčastí se pro účely tohoto pojištění rozumí částka sjednaná 
v pojistné smlouvě, do jejíž výše se pojistné plnění neposkytuje. Jedná 
se o částku, kterou se pojištěný podílí na pojistném plnění.

28.  Spotřebitelem se pro účely tohoto pojištění rozumí fyzická osoba, 
která nejedná v rámci své podnikatelské činnosti nebo v rámci samo-
statného výkonu svého povolání.

29.  Stavbami na vodních tocích mosty, lávky, propusti, hráze, nádrže, 
vodní elektrárny a další stavby, které tvoří konstrukci průtočného pro-
filu toku nebo do tohoto profilu zasahují.

30.  Teroristickým činem se pro účely tohoto pojištění rozumí násilný čin 
nebo vyhrožování násilným činem nebo čin poškozující lidský život, 
movitý nebo nemovitý majetek nebo infrastrukturu, jehož úmyslem 
nebo důsledkem je ovlivnění vlády nebo zastrašení veřejnosti nebo 
její části, bez ohledu na další příčiny přispívající současně nebo v ja-
kémkoliv sledu ke ztrátě, poškození, nákladům nebo výdajům.

31.  Účastníkem pojištění je pojistitel a pojistník jakožto smluvní strany 
a dále pojištěný a každá další osoba, které ze soukromého pojištění 
vzniklo právo nebo povinnost.

32.  Vozidlem se rozumí silniční vozidla, zvláštní vozidla, historická a spor-
tovní vozidla ve smyslu zákona č. 56/2001 Sb., o provozu na pozem-
ních komunikacích.

33.  Zásobami se rozumí materiál (majetek, který slouží jako základní či 
pomocný vstup do určité činnosti), nedokončená výroba (charakte-
rizuje se jako výstup výroby, není ovšem ještě samostatně prodejná), 
polotovary (nedokončená výroba dopracovaná do stadia samostatné 
prodejnosti), hotové výrobky (výstup určitého výrobního procesu) 
a zboží (vše, co bylo nakoupeno za účelem dalšího prodeje).

34.  Zničením pojištěného majetku je změna stavu pojištěného majet-
ku, kterou objektivně není možné odstranit opravou, a proto pojištěný 
majetek již nelze používat k původnímu účelu.

Článek 18
Závěrečné ustanovení

Tyto Všeobecné pojistné podmínky nabývají účinnosti dne 1. dubna 2016.

adresa’tovi elektronicky na posledni ozna’menou kontaktni elektro—
nickou adresu se povaiuje za doruéenou desa’t)? den po odesla’ni,
nestanovi—Ii zékon jinak. Pisemnost pojistitele zaslané elektronicky na
adresa’tem uvedenou kontaktni elektronickou adresu se povaiuje 2a
doruéenou, i kdyi se adresét o jejim obsahu nedozvédél, pokud to zé—
kon nevyluéuje.

Clének 17
Wklad pojml?

Béinym pojistny'lm se rozumi pojistné stanovené za pojistné obdobi.
Neni—Ii ujednéno jinak, je beiné pojistné splatné prvniho dne pojist—
ného obdobi.
Ceninami se rozumizejména po§tovni znémky, kolky, stravenky, tele—
fonni karty a ostatni karty, maji—Ii hodnotu, ze které bude moci bylt po
vydéni do uiivéni Eerpéno.
Cennostmi se rozumi zejména platné bankovky a mince, drahé kovy
a piedméty z nich vyrobené, nezasazené perly a drahokamy, vkladni
a §ekové kniiky, platebni karty, cenné papiry.
Cennym papirem se rozumi listina, se kterou je pra’vo spojeno tako—
Wm zpflsobem, 2e je po vydéni cenného papiru nelze bez této listiny
uplatnit ani preve'st.
Casovou cenou 5e pro 06e tohoto pojiéténi rozumi cena, kterou mél
poji§tény majetek bezprostredné pred pojistnou udélosti; stanovi se
z nové ceny pojiéténého majetku, priéemi se prihliii ke stupni opo—
trebeni nebojiného znehodnoceni anebo ke zhodnoceni pojiéténého
majetku, k némui doélo jeho opravou, modernizaci nebo jinym zpfi—
sobem.
Integrélnl’ franél’zou ééstka sjednané v pojistné smlouvé, do jejii
VYée se pojistné plnéni neposkytuje; v pripadé, kdy pojistné plnéni
pieséhlo sjednanou vy'IEi franéizy, se tato éa’stka od pojistného plnéni
neodeéita’. Mflie bylt stanovena pevnou ééstkou v Ké nebo pevnYm
procentem.
Jednorézové pojistné je stanovené na celou dobu, na kterou bylo
poji§téni sjedna'no. Neni—Ii ujednéno jinak, je jednora’zové pojistné
splatné dnem poéa’tku pojiéténi.
Jinou cenou se pro (16e tohoto pojiéténi rozumi cena stanovené
jim'Im zpfisobem (napr. znaleckflm posudkem priloienYm k pojistné
smlouvé).
Kyberneticky'lm nebezpeEI’m se pro 06e tohoto pojiéténi povaiuji
ékody vzniklé primo nebo neprimo ze ztréty, pozménéni nebo poéko—
zeni nebo sniieni funkénosti, dostupnosti nebo provozuschopnosti
VYpoéetnich systémfl, hardwaru, programfi, softwaru, dat, datoch
skladfi, mikroéipfl, integrovanYch obvodfi nebo podobnYch prvkfl,
bez ohledu na to, zda tvoFi nebo netvori souéést poéitaéového vyba—
veni a zda jsou ve vlastnictvi pojiéténého nebo nikoliv.

. Limitem pojistného plnéni se rozumi horni hranice pojistného plné—
nI' pojistitele.

. Majetkem v podzeml’ se rozumi majetek umistény pod zemskym po—
vrchem, vyjma podzemnich éa’sti staveb a majetku v nich umisténého.
Za majetek v podzemi se nepovaiuji inienYrské site slouiici k zajiEténi
provozu predmétu pojiéténi.

. Majetkem zvléitnl' hodnoty se pro (16e tohoto pojiéténi rozumi
véci umélecké hodnoty, véci historicke’ hodnoty, véci sbératelského
zéjmu, staroiitnosti a sbirky.

. Nabidkou se rozumi névrh na uzavreni pojistné smlouvy.

. Novou cenou se pro 06e tohoto pojiéténi rozumi cena, ktera' od—
povidé éa’stce vynaloiené na poFizeni nového majetku téhoi druhu
a afielu, kvality a parametrfi za ceny obvyklé v misté a dobé vzniku
pojistné uda’losti.

. Obchodem na délku se rozumi uzavreni pojistné smlouvy formou,
pii které bylo vyuiito komunikaénich prostiedkl'] bez nutnosti souéas—
né fyzické pritomnosti smluvnich stran.

. Oprévnénou osobou je osoba, které v dflsledku pojistné udélosti
vznikne pra’vo na pojistné plnéni.

. Pl'semnostmi se pro 06e tohoto pojiéténi rozumi plény, spisy, ob—
chodni knihy, kartotéky, vykresy, technicke’ nosiée zéznamfl a dat.
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18.

20.

21.
. Pojistny'lm rizikem je mira pravdépodobnosti vzniku pojistné udélos—

23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

PteEovénI’m véci se rozumi stav, kdy po§kozen)’l ztratil nezévisle na
své vflli moinost s véci disponovat, napriklad:
a) odcizenl’ véci krédeil’ — je pfivlastnéni si pojiéténé Véci, jeji Ea’sti

nebo pfisluéenstvi v pripadech, kdy ke vniknuti do mista, kde byla
véc uloiena, do§lo zjiéténYm zpflsobem (napr. se stopami na’silD;

b) odcizenl’ véci Ioupeil’ — je privlastnéni si pojiéténé Véci, jeji Ea’sti
nebo jejiho piisluEenstvi tak, 2e pachatel pouiil proti pojiéténému
nebojine’ osobé povéfené pojiéténym na’sili nebo pohrfiiky bezpro—
stredniho na’sili;

c) ztréta véci nebo jejl' Eésti — je stav, kdy poékozeny nezévisle na své
vfili pozbyl moinost s véci nakla’dat, nevi, kde se Véc nacha’zi, popri—
padé zda Vécjeété vflbec existuje.

. Pojistné Eéstka odpovidé pojistné hodnoté poji§téného majetku
v dobé uzavreni pojistné smlouvy. Jeji vYée se stanovuje na névrh po—
jistnika v pojistné smlouvé.
Pojistnl'kem je osoba, které s pojistitelem uzavrela pojistnou smlou—
vu.
Pojistny'lm nebezpeéim je moiné pFiéina vzniku pojistné uda’losti.

ti vyvolané pojistnYm nebezpeéim.
Pojistny'lm rokem se pro 06e tohoto pojiéténi rozumi obdobi dva—
na’cti kalenda'rnich mésicfi po sobéjdoucich. Prvni pojistny rok zaéina’
dnem uréenym v pojistné smlouvéjako poéétek poji§téni.
Pojistné technickjmi néstroji se pro 06e tohoto pojiéténi rozumi
na’stroje vyuiivané pojistitelem k Fizeni a optimalizaci pojistného rizi—
ka, nebezpeéi.
PojiEtény'Im je osoba, na jejii majetek se pojiéténivztahuje.
Po§kozenim pojiEténého majetkuje zména stavu majetku, kterou je
objektivné moiné odstranit opravou, nebo takové zména stavu ma—
jetku, kterou objektivné neni moine’ odstranit opravou, presto v§akje
majetek pouiitelny k pflvodnimu Liéelu.
Spolufiéastl’ se pro (16e tohoto pojiéténi rozumi Eéstka sjednana'
v pojistné smlouvé, dojejii vyiie se pojistné plnéni neposkytuje. Jedna’
se 0 ééstku, kterou se pojiétény podili na pojistném plnéni.
Spotiebitelem se pro (16e tohoto poji§téni rozumi fyzické osoba,
ktera' nejedna' v rémci své podnikatelské Einnosti nebo v rémci samo—
statne’ho vykonu svého povola’ni.
Stavbami na vodnl'ch tocich mosty, Ia'vky, propusti, hra’ze, nédrie,
vodni elektrérny a daléi stavby, které tvori konstrukci prfitoéného pro—
filu toku nebo do tohoto profilu zasahuji.
Teroristicky'lm Einem se pro (16e tohoto poji§téni rozumi na’siln)? éin
nebo vyhroiova’ni nésilnf/m éinem nebo éin poékozujici lidsky iivot,
movity nebo nemovity majetek nebo infrastrukturu, jehoi Umyslem
nebo dfisledkem je ovlivnéni Vla'dy nebo zastra§eni verejnosti nebo
jeji éésti, bez ohledu na da|§i priéiny prispivajici souéasné nebo vja—
kémkoliv sledu ke ztrété, poékozeni, nékladfim nebo vydajflm.
UEastnI’kem pojiEténI'je pojistitel a pojistnikjakoito smluvni strany
a déle poji§tény a kaida’ daléi osoba, které ze soukrome’ho pojiéténi
vzniklo pra’vo nebo povinnost.
Vozidlem se rozumisilniénivozidla, zvla’étnivozidla, historicka’ a spor—
tovni vozidla ve smyslu za’kona 6. 56/2001 5b., 0 provozu na pozem—
nich komunikacich.
Zésobami 5e rozumi materiél (majetek, ktery slouii jako zékladni Ei
pomocn)? vstup do uréité éinnosti), nedokonéené VYroba (charakte—
rizuje se jako vyistup vyroby, neni oviem jeété samostatné prodejné),
polotovary (nedokonéené vyroba dopracované do stadia samostatné
prodejnosti), hotove’ vyirobky (vystup urEitého VYrobniho procesu)
a zboii (vée, co bylo nakoupeno za lifelem daléiho prodeje).
ZniEenI’m pojiéténého majetku je zména stavu pojiéténého majet—
ku, kterou objektivné neni moiné odstranit opravou, a proto pojiétény
majetekjii nelze pouiivat k pflvodnimu Uéelu.

Clének 18
Za'vérec'né ustanovenl'

Tyto Véeobecné pojistné podminky nabyvajiL'iéinnosti clne 1. dubna 2016.
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Článek 1
Úvodní ustanovení

1. Pojištění pro případ poškození nebo zničení věci živelní událostí, kte-
ré sjednává Česká podnikatelská pojišťovna,  a.  s., Vienna Insurance 
Group (dále jen pojistitel), se řídí pojistnou smlouvou, Všeobecnými 
pojistnými podmínkami pro pojištění majetku VPPM 1/16 (dále jen 
VPPM), těmito Doplňkovými pojistnými podmínkami pro pojištění 
poškození nebo zničení věci živelní událostí DPPŽU MP 1/16 (dále jen 
DPP), příslušnými Zvláštními pojistnými podmínkami (dále jen ZPP) 
a příslušnými ustanoveními zákona č. 89/2012 Sb., občanského záko-
níku, v platném znění.

2. Pojištění pro případ poškození nebo zničení věci živelní událostí je po-
jištěním škodovým.

Článek 2
Předmět pojištění

1. Pojištění lze sjednat pro následující předměty pojištění specifikované 
v pojistné smlouvě:
a) stavby;
b) hmotný majetek;
c) zásoby s výjimkou zásob vozidel;
d) zásoby vozidel;
e) cennosti;
f ) písemnosti, obchodní knihy, kartotéky, výkresy, technické nosiče 

dat;
g) vzorky, modely, prototypy, vystavované exponáty;
h) majetek zvláštní hodnoty;
i) další předměty pojištění výslovně specifikované v pojistné smlou-

vě.
2. Je-li tak v  pojistné smlouvě výslovně uvedeno, pojištění lze sjednat 

pro následující předměty pojištění:
a) letadla;
b) lodě;
c) kolejová vozidla a dráhy jakéhokoliv účelu;
d) vozidla s výjimkou vozidel vedených jako zásoby.

3. Pojištění nelze sjednat pro následující předměty, a  to ani v případě, 
jsou -li součástí předmětů pojištění uvedených v odstavci 1 a 2 tohoto 
článku:
a) zvířata;
b) pozemky;
c) pozemní komunikace;
d) stavby na vodních tocích;
e) majetek v podzemí.

Článek 3
Pojistná nebezpečí

1. Pojištění se vztahuje na poškození nebo zničení předmětu pojištění 
působením těchto pojistných nebezpečí:
a) požár;
b) výbuch;
c) úder blesku;
d) pád letadla nebo sportovního létajícího zařízení nebo jeho části.

2. Je -li tak v pojistné smlouvě ujednáno, pojištění se vztahuje na poško-
zení nebo zničení předmětu pojištění působením pojistných nebez-
pečí:
a) vichřice;
b) krupobití;
c) tíha sněhu a námrazy;
d) zemětřesení;

e) aerodynamický třesk;
f ) kouř;
g) náraz vozidla;
h) pád stromů, stožárů nebo jiných věcí;
i) sesuv nebo zřícení sněhových lavin;
j) sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin.

3. Je -li tak v  pojistné smlouvě výslovně ujednáno, pojištění se rovněž 
vztahuje na poškození nebo zničení předmětu pojištění působením 
pojistných nebezpečí povodeň, záplava.

Článek 4
Územní rozsah

Pojistitel poskytne pojistné plnění jen tehdy, došlo -li k pojistné události na 
místě uvedeném v pojistné smlouvě jako místo pojištění, není -li v pojistné 
smlouvě ujednáno jinak.
To neplatí pro předmět pojištění, který byl v důsledku vzniklé nebo hrozící 
pojistné události přemístěn z  místa pojištění na jiné vhodné místo, a  to 
pouze na dobu nezbytně nutnou.

Článek 5
Pojistné plnění, zachraňovací a jiné náklady

1. Na pojistné plnění má právo oprávněná osoba také tehdy, byl -li před-
mět pojištění poškozen, zničen, odcizen nebo ztracen v přímé souvis-
losti s  rozsahem pojištění sjednaným v  pojistné smlouvě dle těchto 
DPP.

2. Pojistitel poskytne pojistné plnění pouze za podmínky, že se předmě-
ty pojištění ke dni počátku pojištění nacházely v provozuschopném 
stavu, nebyly poškozeny a byly uvedeny do provozu v souladu s plat-
nými právními předpisy a požadavky výrobce nebo zhotovitele.

3. Pojištění povodně a záplavy se sjednává s čekací dobou v délce 10 ka-
lendářních dnů. Běh čekací doby začíná dnem sjednaným v pojistné 
smlouvě jako počátek pojištění.

4. Mělo -li porušení povinností uvedených ve VPPM, v těchto DPP nebo 
v příslušných ZPP vliv na vznik pojistné události, její průběh, na zvět-
šení rozsahu jejích následků nebo na zjištění či určení výše pojistného 
plnění, má pojistitel právo snížit pojistné plnění úměrně k tomu, jaký 
vliv mělo toto porušení na rozsah pojistitelovy povinnosti plnit.

5. Nad rámec pojistného plnění nebo nad rámec pojistné částky uhradí 
pojistitel účelně vynaložené zachraňovací náklady, které pojistník, po-
jištěný nebo jiná osoba:
a) vynaložila na odvrácení vzniku bezprostředně hrozící pojistné 

události, maximálně však 2  % ze sjednané pojistné částky pro 
předmět pojištění, na který byly tyto náklady vynaloženy;

b) vynaložila na zmírnění následků již nastalé pojistné události, maxi-
málně však 2 % ze sjednané pojistné částky pro předmět pojištění, 
na který byly tyto náklady vynaloženy;

c) byla povinna vynaložit z  hygienických, ekologických či bezpeč-
nostních důvodů při odklízení pojistnou událostí poškozeného 
majetku nebo jeho zbytků včetně náhrady škody, kterou při této 
činnosti utrpěla, maximálně však 5 % ze sjednané pojistné částky 
pro předmět pojištění, na který byly tyto náklady vynaloženy.

Článek 6
Speciální výluky z pojištění

Pojištění se nevztahuje, pokud není v pojistné smlouvě výslovně ujedná-
no, na škody vzniklé:
a) v  důsledku povodně, při které nebylo v  místě pojištění, které není 

v  pojistné smlouvě přesně specifikováno, dosaženo 10letého maxi-
málního průtoku, tj.  průtoku, který je dosažen nebo překročen prů-
měrně jedenkrát za deset let (tzv. 10letá voda);

b) vzlínáním, pronikáním, prosakováním nebo zvýšením hladiny pod-
zemní vody není -li však přímým důsledkem povodně či záplavy, pů-
sobením vlhkosti a plísní;

c) v  důsledku povodně a  záplavy na silnicích, mostech, cestách, opěr-
ných zdech, veřejném osvětlení a dopravním značení;

d) poškozením nebo zničením předmětu pojištění přepětím nebo induk-
cí, která nastala v souvislosti s úderem blesku;

e) v  důsledku působení vichřice na předmět pojištění, na kterém byly 
prováděny stavební práce;
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Clének 1
Uvodm' ustanoveni

1. Pojiéténl’ pro prl'pad poékozenl' nebo zniéenl’ véci iivelnl' udélostl’, kte—
ré sjedna'vé Ceska’ podnikatelské pojiét’ovna, a. 5., Vienna Insurance
Group (da’le jen pojistitel), se rl'dl' pojistnou smlouvou, VEeobecnYmi
pojistnYmi podml’nkami pro pojiéténl’ majetku VPPM 1/16 (dale jen
VPPM), témito Doplfikomi pojistnYmi podml’nkami pro pojiéténl’
po§kozen|’ nebo zniéenl'véci iivelnl' udélostl’ DPPZU MP 1/16 (dalejen
DPP), prisluénYmi Zvlaétnimi pojistm'Imi podml’nkami (da’le jen ZPP)
a prisluénYmi ustanovenimi za'kona (2. 89/2012 5b., obéanského za’ko—
nI'ku, v platném znénl’.

2. Pojiéténl’ pro prl'pad po§kozenI nebo zniéenl’ véci iivelnl' udalostije po—
jiéténim ékodovf/m.

Clének 2
Pfedmét pojis'ténl’

1. Pojiéténl’ Ize sjednat pro na'sledujl'cr’ predméty pojiéténl’ specifikované
v pojistné smlouvé:
a) stavby;
b hmotny majetek;
c) zésoby s V)'/jimkou zasob vozidel;
d zésobyvozidel;
e) cennosti;
f) pisemnosti, obchodnl’ knihy, kartotéky, vykresy, technické nosiée

dat;
g vzorky, modely, prototypy, vystavované expona’ty;
h majetekzvla’étm’hodnoty;
i) dalél’ predméty pojiéténl’ vyslovné specifikované v pojistné smlou—

ve.
2. Je—Ii tak v pojistné smlouvé vyslovné uvedeno, pojiéténl’ Ize sjednat

pro nésledujl’ci predméty pojiéténl’:
a) Ietadla;
b) lode;
c) kolejova' vozidla a drahyjake’hokoliv uéelu;
d) vozidla s vyjimkou vozidel vedenych jako za'soby.

3. Pojiéténl’ nelze sjednat pro na’sledujl’cr’ predméty, a to ani v pFI’padé,
jsou—Ii souéasti predmétu pojiéténl' uvedenych v odstavci 1 a 2 tohoto
Ela'nku:
a) zvr'rata;
b) pozemky;
c) pozemnl’ komunikace;
d) stavby na vodnl'ch tocich;
e) majetek v podzeml’.

Clének 3
Pojistna’ nebezpeéi

1. Pojiéténl’ 5e vztahuje na poékozenl’ nebo zniéenl’ predmétu pojiéténl’
pflsobenl’m téchto pojistnYch nebezpeél':
a) poiér;
b) vybuch;
c) uder blesku;
d) pad Ietadla nebo sportovm’ho Iétajl’ciho zarizeni nebojeho Ea’sti.

2. Je—Ii tak v pojistné smlouvé ujedna’no, pojiéténl’ se vztahuje na poéko—
zenl’ nebo zniéenl’ predmétu pojiéténl’ pfisobenl’m pojistnYch nebez—
peél’:
a) vichrice;
b) krupobitl’;
c) tI'ha snéhu a némrazy;
d) zemétreseni;
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e) aerodynamicky tresk;
f) kour;
g na’raz vozidla;
h pad stromfi, stoiaru nebo jinych vécr’;
i) sesuv nebo zrl'cenl' snéhovych Iavin;
j) sesuv pfidy, zrl'cenl'skal nebo zemin.

3. Je—Ii tak v pojistné smlouvé vyslovné ujednéno, pojiéténl’ se rovnéi
vztahuje na poékozenl’ nebo zniéenl’ predmétu pojiéténl’ pfisobenl’m
pojistn)’lch nebezpeél’ povoden, zéplava.

Clének 4
Uzemnl’ rozsah

Pojistitel poskytne pojistné plnénl’jen tehdy, doélo—Ii k pojistné uda’losti na
misté uvedeném v pojistné smlouvéjako ml'sto poji§ténL nenI—Ii v pojistné
smlouvé ujednénojinak.
To neplatl’ pro predmét pojiéténl’, kter)? byI v dfisledku vzniklé nebo hrozr’ci
pojistné udalosti pFemI’stén z ml'sta pojiéténl’ na jine’ vhodné ml'sto, a to
pouze na dobu nezbytné nutnou.

Clének 5
Pojistné plnéni, zachranovaci ajiné na’k/ady

1. Na pojistné plnénl' ma’ prévo opra’vnéné osoba také tehdy, byI—Ii pred—
mét pojiéténl' poikozen, zniEen, odcizen nebo ztracen v pfl’me’ souvis—
Iosti s rozsahem pojiéténl’ sjednanYm v pojistné smlouvé dle téchto
DPP.

2. Pojistitel poskytne pojistné plnénl' pouze za podml’nky, 2e 5e predmé—
ty pojiéténl’ ke dni poéatku pojiéténl’ nacha’zely v provozuschopném
stavu, nebyly po§kozeny a byly uvedeny do provozu v souladu s plat—
nYmi pravm’mi predpisy a poiadavky eobce nebo zhotovitele.

3. Pojiéténl’ povodné a zéplavy se sjedna'vé s Eekacr’ dobou v de’lce 10 ka—
Ienda'rnl'ch dni). Béh éekaci doby zaél’né dnem sjednanYm v pojistné
smlouvé jako poéétek pojiéténl’.

4. Melo—Ii poruéenl’ povinnosti uvedeny/ch ve VPPM, v téchto DPP nebo
v pfl’sluénYch ZPP iv na vznik pojistné udélosti, jejI' prfibéh, na zvét—
§en|’ rozsahu jejl'ch na’sledku nebo na zjiéténl’ Ei uréenl'vyée pojistného
plnénl’, ma pojistitel pra’vo snl’iit pojistné plnénl’ Umérné k tomu,jak)'/
iv mélo toto poruéenl’ na rozsah pojistitelovy povinnosti plnit.

5. Nad ra'mec pojistného plnénl’ nebo nad ra'mec pojistné ééstky uhradl’
pojistitel uéelné vynaloiené zachrafiovacr’ néklady, které pojistnl'k, po—
jiétény nebojiné osoba:
a) vynaloiila na odvra’cenl' vzniku bezprostredné hrozici pojistné

udélosti, maxima’lné v§ak 2 % ze sjednané pojistné éa’stky pro
predmét pojiéténl’, na kter)? byly tyto na’klady vynaloieny;

b) vynaloiila na zml'rnénl' nésledkfl jii nastalé pojistné uda’losti, maxi—
malné véak 2 % ze sjednané pojistné ééstky pro predmét pojiéténl’,
na ktery byly tyto néklady vynaloieny;

c) byla povinna vynaloiit z hygienickych, ekologicch Ei bezpeé—
nostnl’ch dfivodu pri odkll’zenl’ pojistnou udélostl’ po§kozeného
majetku nebo jeho zbytku véetné na’hrady §kody, kterou pri této
éinnosti utrpéla, maximélné v§ak 5 % ze sjednané pojistné Ea’stky
pro predmét poji§téni, na kter)? byly tyto naklady vynaloieny.

Clének 6
Specia’lnl' vyluky z pojis'téni

Pojiéténl' se nevztahuje, pokud nenl’ v pojistné smlouvé sIovné ujedné—
no, na ékody vzniklé:
a) v dusledku povodné, pri které nebylo v ml’sté pojiéténl’, které nenl’

v pojistné smlouvé presné specifikova’no, dosaieno IOIetého maxi—
ma’lnl’ho prutoku, tj. prfitoku, ktery je dosaien nebo prekroéen pru—
mérnéjedenkra’t za desetlet(tzv.10|eté voda);

b) vzll'nanl'm, pronika’nl’m, prosakova’m’m nebo séenI'm hladiny pod—
zemnl’ vody neni—Ii véak primYm dfisledkem povodné éi za’plavy, p0—
sobenl’m vlhkosti a pII'snI';

c) v dfisledku povodné a za'plavy na silnicr’ch, mostech, cestéch, oper—
nYch zdech, verejném osvétleni a dopravnim znaéenl’;

d) poikozenl’m nebo zniéenl’m predmétu pojiéténl’ prepétl'm nebo induk—
ci, ktera' nastala v souvislosti s uderem blesku;

e) v dfisledku pflsobenl’ vichrice na predmét pojiéténl’, na kterém byly
prova’dény stavebni préce;
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f ) výbuchem, ke kterému dojde v hlavních střelných zbraní nebo zbra-
ňových systémech a výbuchem v zařízeních, ve kterých se energie vý-
buchu cíleně využívá;

g) implozí, ke které došlo v přímém či nepřímém důsledku závady, chyb-
né či nedostatečné funkce nebo nesprávné obsluhy jakéhokoliv tech-
nického zařízení (ventilů, měřících a zabezpečovacích zařízení apod.);

h) v přímém či nepřímém důsledku jakéhokoliv nakládání či manipulací 
s výbušninami nebo s jakýmikoliv věcmi, jež výbušninu obsahují;

i) pádem stromů, stožárů nebo jiných věcí, které jsou součástí poškoze-
né věci.

Článek 7
Výklad pojmů

Pro účely tohoto pojištění se rozumí:
1. Aerodynamickým třeskem tlaková vlna vznikající při pohybu letadla.
2. Hmotným majetkem věc movitá tj. hmotná věc, která je ovladatel-

nou částí světa a má povahu samostatného předmětu.
3. Kouřem dým, který vychází náhle a mimo určení z topných, varných, 

sušících a obdobných zařízení.
4. Krupobitím jev, při kterém kousky ledu různého tvaru, velikosti, 

hmotnosti a hustoty, vytvořené v atmosféře dopadají na předmět po-
jištění, přičemž dochází k jeho poškození nebo zničení.

 Pojistnou událostí z  důvodu tohoto pojistného nebezpečí je takové 
poškození nebo zničení předmětu pojištění, které bylo způsobeno:
a) přímým působením krupobití;
b) v příčinné souvislosti s tím, že krupobití poškodilo předmět pojiš-

tění umístěný ve stavebně dokončené budově.
5. Movitými věcmi hmotný majetek odlišný od věcí nemovitých. Jedná 

se o hmotnou věc, která je ovladatelnou částí světa a má povahu sa-
mostatného předmětu.

6. Nárazem vozidla přímé poškození nebo zničení předmětu pojištění, 
které bylo způsobeno silničním vozidlem, zvláštním vozidlem, histo-
rickým a sportovním vozidlem ve smyslu zákona č. 56/2001 Sb., o pro-
vozu na pozemních komunikacích.

7. Pádem letadla nebo sportovního létajícího zařízení náraz nebo zří-
cení letadla s posádkou, jeho části nebo jeho nákladu. Nárazem nebo 
zřícením letadla s posádkou se rozumí i případy, kdy letadlo odstarto-
valo, ale v důsledku události, která předcházela nárazu nebo zřícení, 
posádka letadlo opustila.

8. Pádem stromů, stožárů nebo jiných věcí takový pohyb tělesa, který 
má znaky volného pádu tj. pádu, při kterém na těleso působí pouze 
gravitační síla.

9. Povodní zaplavení místa pojištění vodou, která se vylila z břehů vod-
ních toků nebo z břehů nádrží nebo tyto břehy a hráze protrhla nebo 
byla způsobena náhlým a  neočekávaným zmenšením průtočného 
profilu toku. Pojistnou událostí z důvodu pojistného nebezpečí povo-
deň je takové poškození nebo zničení předmětu pojištění, které bylo 
způsobeno:
a) přímým působením vody z povodně na předmět pojištění;
b) předměty unášenými vodou z povodně.

10. Pozemní komunikací a dráhou dopravní cesta určená k užití vozidly 
a fyzickými osobami včetně pevných zařízení nutných k zajištění toho-
to užití a jeho bezpečnosti.

11. Požárem oheň, který vznikl mimo určené nebo obvyklé ohniště 
a vlastní silou se rozšířil na okolní předměty. Za požár se nepokláda-
jí škody způsobené ožehnutím, působením užitkového ohně nebo 
tepla, doutnáním s  omezeným přístupem vzduchu, zkratem v  elek-
trickém vedení (zařízení), pokud se plamen vzniklý zkratem dále ne-
rozšířil. Pojistnou událostí z důvodu tohoto pojistného nebezpečí je 
i poškození nebo zničení předmětu pojištění zplodinami požáru nebo 
hašením nebo stržením při zdolávání požáru při odstraňování jeho 
následků.

12. Přesnou specifikací místa pojištění jeho určení adresou včetně čísla 
popisného (orientačního) nebo určením katastrálního území a parcel-
ního čísla.

13. Příslušenství stavby vše, co k ní podle její povahy náleží a nemůže 
být odděleno, aniž by se tím stavba znehodnotila, např. přípojky a roz-

vody vody, tepla, kanalizace, plynu, elektřiny, apod.
14. Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin pohyb hornin z vyš-

ších poloh svahu do nižších, ke kterému dochází působením přírod-
ních sil nebo v důsledku lidské činnosti při porušení podmínek rov-
nováhy svahu. Sesouváním půdy není klesání zemského povrchu do 
centra Země v důsledku působení přírodních sil nebo v důsledku lid-
ské činnosti. Za sesouvání půdy se dále nepovažuje pokles rovinatého 
terénu nebo změny základových poměrů staveb (např. promrzáním, 
sesycháním, podmáčením půdy bez porušení rovnováhy svahu).

15. Sesouváním nebo zřícením sněhových lavin jev, kdy masa sněhu 
nebo ledu se náhle po svazích uvede do pohybu a řítí se do údolí.

16. Součástí stavby je vše, co k ní podle její povahy náleží a co nemůže 
být od stavby odděleno, aniž by se tím stavba znehodnotila.

17. Stavbou veškerá dokončená stavební díla včetně jejich součástí, pří-
slušenství a  inženýrských sítí, která vznikla stavební nebo montážní 
technologií, bez zřetele na jejich stavebně technické provedení, po-
užité stavební výrobky, materiály a konstrukce, na účel využití a dobu 
trvání.

18. Tíhou sněhu nebo námrazy destruktivní působení jejich nadměrné 
hmotnosti na střešní krytiny, nosné nebo ostatní konstrukce. Pojist-
nou událostí z důvodu tohoto pojistného nebezpečí je takové poško-
zení nebo zničení předmětu pojištění, které bylo způsobeno:
a) přímým působením tíhy sněhu a námrazy;
b) v příčinné souvislosti s tím, že tíha sněhu a námrazy poškodila část 

budovy.
19. Úderem blesku přímý zásah blesku (atmosférického výboje) do před-

mětu pojištění. Aby vzniklo právo na pojistné plnění, musí být místo 
přímého zásahu do předmětu pojištění nebo místo působení blesku 
na předmět pojištění spolehlivě zjištěno a prokázáno podle stop, kte-
ré po sobě úder blesku zanechává.

20. Vichřicí dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybu-
je v  místě pojištění rychlostí nejméně 75 km/hod (tj.  20,8 m/sec). 
Nemůže -li být rychlost hmoty vzduchu v  místě pojištění spolehlivě 
zjištěna, musí pojištěný prokázat, že v okolí došlo k poškození i jiných 
staveb v bezvadném stavu, popř. k jiným průvodním znakům vichřice 
(např. lesní polomy apod.).

 Pojistnou událostí z  důvodu tohoto pojistného nebezpečí je takové 
poškození nebo zničení předmětu pojištění, které bylo způsobeno:
a) přímým působením vichřice;
b) tím, že vichřice strhla část budovy, stromy nebo jiné předměty na 

pojištěné věci;
c) v příčinné souvislosti s tím, že vichřice poškodila části staveb.

21. Výbuchem rozkladný pochod spojený s  uvolněním vysokého tlaku 
a  síly. Je doprovázen zvukovým rázem a  tlakovou vlnou s  ničivým, 
destruktivním účinkem na okolí. Obdobně jako výbuch se posuzují 
škody způsobené implozí (opak exploze).

22. Výbušninou chemické látky nebo směsi, schopné mimořádně rychlé 
exotermické reakce spojené s vývinem plynů o velkém objemu – vý-
buchu, např. třaskavina, trhavina, střelivina, pyrotechnická slož.

23. Využíváním výbušnin pro vlastní činnost práce vykonávané pojiš-
těným v rámci platných právních předpisů, při kterých je cíleně a vě-
domě využívána energie výbušniny s výjimkou použití zbraní a mu-
nice. Za vlastní činnost se nepovažuje obchodování nebo skladování 
výbušnin v majetku jiných osob.

24. Záplavou zaplavení místa pojištění:
a) vodou ze zaplavených územních celků bez přirozeného odtoku, 

způsobených atmosférickými srážkami, jejichž následkem je vy-
tvoření souvislé vodní hladiny;

b) přívaly vody způsobené deštěm nebo poruchou vodního díla.
25. Zemětřesením otřesy zemského povrchu vyvolané pohybem v zem-

ské kůře, které dosahují alespoň 6. stupně evropské makroseismické 
stupnice (EMS-98).

Článek 8
Závěrečné ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky nabývají účinnosti dne 1. dubna 2016.

1’) vybuchem, ke kterému dojde v hlavnich stFeInYCh zbranl’ nebo zbra—
fioch systémech a vybuchem v zaFI’zenI’ch, ve kterych se energie V)?—
buchu cilené vyuil'va';
implozf, ke které doélo v pfl’mém 6i nepFI’mém dflsledku za’vady, chyb—
né Ei nedostateéné funkce nebo nespra’vné obsluhyjakéhokoliv tech—
nického zaFI’zenI’ (ventilfl, méficich a zabezpeéovacich zaFI’zenI’ apod.);
v pFI’mém 6i nepFI’mém dflsledku jakéhokoliv nakla’dénl’ 6i manipulaci
s vybuéninami nebo sjakymikoliv vécmi,jei vybuéninu obsahujl’;
pa’dem stromfl, stoia’rfi nebo jinych véci, kteréjsou souéa'stl' poékoze—
ne veCI.

Clének 7
Wk/adpojmli

Pro (16e tohoto pojiéténl’ 5e rozuml’:
1.
2.

3.

Aerodynamickjm tFeskem tlakové vlna vznikajl'ci pFi pohybu letadla.
Hmotnfrm majetkem véc movita’ tj. hmotna’ véc, ktera' je ovladatel—
nou Eéstl’ svéta a ma’ povahu samostatného pfedmétu.
Kouiem dym, ktery vychézf néhle a mimo uréenl’z topm'Ich, varm'Ich,
su§fcich a obdobnYch zaFI’zenI’.
Krupobitl’m jev, pFi kterém kousky ledu rflzného tvaru, velikosti,
hmotnosti a hustoty, vytvoFené v atmosféfe dopadajl’ na pFedmét po—
jiéténi, pFiéemi docha’zi kjeho poékozenl’ nebo zniéenl’.
Pojistnou udélostl’ z dfivodu tohoto pojistného nebezpeél’ je takové
poékozenl' nebo zniéenl’ pFedmétu pojiéténl’, které bylo zpflsobeno:
a) pFimYm pflsobenl’m krupobitl’;
b) v pfl’éinné souvislosti s tI’m, 2e krupobitl’ po§kodilo pfedmét pojié—

ténl’ uml'stény ve stavebné dokonéené budové.
Movitymi vécmi hmotny majetek odliény od véci nemovith. Jedné
se 0 hmotnou véc, které je ovladatelnou Ea’stl’ svéta a ma’ povahu sa—
mostatného pfedmétu.
Nérazem vozidla pfl’mé poékozeni nebo zniéenl’ pfedmétu pojiéténl’,
které bylo zpflsobeno silniénl’m vozidlem, zvla’étnim vozidlem, histo—
rickym a sportovnim vozidlem ve smyslu za’kona 5:. 56/2001 5b., 0 pro—
vozu na pozemnl’ch komunikacich.
Pa’dem letadla nebo sportovnl'ho Iétajl'ciho zaFizenI' na'raz nebo 2H—
cenl’ letadla s posa’dkou,jeho Eésti nebojeho na’kladu. Na’razem nebo
zFI'cenI'm letadla s posédkou 5e rozuml’i pfipady, kdy letadlo odstarto—
valo, ale v dflsledku udélosti, ktera’ pfedcha’zela na’razu nebo zficenl’,
posédka letadlo opustila.
Pa’dem stromfi, stoiérfi nebo jinych véci takovy pohyb télesa, ktery
ma’ znaky volného pa’du tj. pédu, pFi kterém na téleso pfisobl’ pouze
gravitaénl' sila.
Povodni zaplavenl' ml'sta pojiiténl’ vodou, ktera’ se vylila z bFehL“: vod—
nl'ch tokfi nebo z bfehfi nédril’ nebo tyto bFehy a hra’ze protrhla nebo
byla zpfisobena nélm a neoéeka’vam’lm zmenéenl’m prfitoéného
profilu toku. Pojistnou udélostl’z dfivodu pojistného nebezpeéi povo—
defi je takové poékozenl' nebo zniEenI’ pfedmétu pojiéténl’, které bylo
zpfisobeno:
a) pFimYm pflsobenl’m vody z povodné na pFedmét pojiéténl';
b) pFedméty unééenymi vodou z povodné.

. Pozemnl’ komunikaci a dréhou dopravnl' cesta uréené k uiitl'vozidly
a fyzickYmi osobami véetné pevnych zaFI’zenI’ nutm'Ich k zaji§ténitoho—
to U21t1 a jeho bezpeénosti.

. Poiérem ohefi, ktery vznikl mimo uréené nebo obvyklé ohniété
a vlastnl' silou 5e rozél’Fil na okolnl' pfedméty. Za poia’r 5e nepokléda—
jI' ékody zpfisobené oiehnutl’m, pflsobenl’m uiitkového ohné nebo
tepla, doutnénl’m s omezenYm pfl’stupem vzduchu, zkratem v elek—
trickém vedenl' (zaFI'zenI'), pokud se plamen vznikly zkratem déle ne—
rozél’f‘il. Pojistnou udélostl’ z dfivodu tohoto pojistného nebezpeél'je
i poékozenl’ nebo zniéenl’ pfedmétu pojiéténizplodinami poia’ru nebo
ha§enim nebo strienl’m pFi zdola’véni poia’ru pFi odstrafiovéni jeho
nésledkfi.

. PFesnou specifikaci ml'sta pojiéténijeho uréenl’ adresou véetné él’sla
popisného (orientaénl’ho) nebo uréenl’m katastrélnl’ho Uzemi a parcel—
nl'ho Eisla.

. PFI’sIuEenstVI’ stavby v§e, co k M podle jejl' povahy na'leil' a nemflie
bylt oddéleno, anii by se tI'm stavba znehodnotila, napF. pfipojky a roz—
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

vody vody, tepla, kanalizace, plynu, elektfiny, apod.
. Sesouvénl'm pfidy, ziicenim skal nebo zemin pohyb hornin z vyi—

§I’ch poloh svahu do niiél’ch, ke kterému docha'ZI' pflsobenl’m pFirod—
nl'ch sil nebo v dflsledku lidské éinnosti pfi poruéenl’ podml’nek rov—
novéhy svahu. Sesouvénim pfldy nenl’ kleséni zemského povrchu do
centra Zemé v dflsledku pflsobenl’ pfl’rodnl’ch sil nebo v dfisledku lid—
ské Einnosti. Za sesouvéni pfidy se déle nepovaiuje pokles rovinatého
terénu nebo zmény zékladovych pomérfl staveb (napF. promrza’nl’m,
sesycha’nl’m, podmééenim pfldy bez poru§en1rovnovéhy svahu).

. Sesouvénl'm nebo zil’cenl’m snéhovych Iavin jev, kdy masa snéhu
nebo ledu se na’hle p0 svazich uvede do pohybu a PM se do udoll'.

. SouEéstI’ stavbyje vée, co k nI’ podle jejl' povahy néleil’ a co nemflie
bylt od stavby oddéleno, anii by 5e tI'm stavba znehodnotila.

. Stavbou ve§kera’ dokonéena’ stavebm’ dila véetnéjejich souéa'stl', pH—
sluéenstvf a inienyrskjmh sitl', které vznikla stavebnl' nebo monta’inl’
technologil’, bez zFetele na jejich stavebné technické provedeni, po—
uiité stavebm’ VYrobky, materiély a konstrukce, na UEeI vyuiitl' a dobu
trva’nl'.

. Tl'hou snéhu nebo na’mrazy destruktivnl' pflsobenl'jejich nadmérné
hmotnosti na stfeéni krytiny, nosné nebo ostatnl’ konstrukce. Pojist—
nou uda’lostl’z dfivodu tohoto pojistného nebezpeél’je takové poéko—
zenl’ nebo zniéenl’ pFedmétu pojiéténl’, které bylo zpflsobeno:
a) pFimYm pfisobenl’m tl'hy snéhu a némrazy;
b) v pfiéinné souvislosti s tim, 2e tl'ha snéhu a na’mrazy poikodila éést

budovy.
. Uderem blesku pFI'm)? za’sah blesku (atmosférického vyboje) do pFed—

métu pojiéténl’. Aby vzniklo prévo na pojistné plnénl’, musi bYt ml'sto
pfimého zésahu do pFedmétu pojiéténl’ nebo ml'sto pfisobenl’ blesku
na pFedmét pojiéténl’ spolehlivé zjiéténo a prokézéno podle stop, kte—
ré p0 sobé uder blesku zanecha’vé.
Vichiicl’ dynamické pfisobenl’ hmoty vzduchu, které se pohybu—
je v misté pojiéténl’ rychlostl’ nejméné 75 km/hod (tj. 20,8 m/sec).
Nemflie—Ii bylt rychlost hmoty vzduchu v misté pojiéténl’ spolehlivé
zjiéténa, musi pojiétén)? proka’zat, ie V okolI’ doélo k poékozenl’ i jinYch
staveb v bezvadném stavu, popF. kjinYm prfivodm’m znakflm vichFice
(napF. lesnl' polomy apod.).
Pojistnou udélostl’ z dfivodu tohoto pojistného nebezpeél’je takové
poikozenl’ nebo zniéenl’ pfedmétu poji§tén1,které bylo zpflsobeno:
a) pFimYm pfisobenl’m vichfice;
b) tI'm, 2e Vichfice strhla éést budovy, stromy nebo jiné pfedméty na

pojiéténé véci;
c) v pfl’éinné souvislosti s tl'm, 2e vichfice po§kodi|a Eésti staveb.
vybuchem rozkladn)? pochod spojeny s uvolnénim vysokého tlaku
a Sl'ly. Je doprovézen zvukovym rézem a tlakovou vlnou s niéivym,
destruktivnim L'Aéinkem na okoII'. Obdobné jako vybuch se posuzujl’
§kody zpfisobené implozf (opak exploze).
vybuéninou chemické Ia'tky nebo smési, schopné mimofa'dné rychlé
exotermické reakce spojené s vylvinem plynfi o velkém objemu — vy—
buchu, napf. tFaskavina, trhavina, stFeIivina, pyrotechnicka’ sloi.
Vyuiivénl'm vybu§nin pro vlastni Einnost pra’ce vykona’vané pojii—
ténym v rémci platnYch prévm’ch pfedpisfi, pFi ktech je Cl'lené a vé—
domé vyuil'véna energie vybuéniny s Vimkou pouiitl’ zbranl’ a mu—
nice. Za vlastnl' Einnost se nepovaiuje obchodovéni nebo skladovéni
vybuénin v majetku jin)’lch osob.
Zéplavou zaplaveni ml'sta pojiéténl’:
a) vodou ze zaplavenf/ch L'Jzemnl'ch celkl'] bez pfirozeného odtoku,

zpflsobenYch atmosférickYmi sréikami, jejichi nésledkem je vy—
tvoFenI' souvislé vodnl' hladiny;

b) pFI'vaIy vody zpflsobené deétém nebo poruchou vodniho dI'Ia.
Zemétfesenim otFesy zemského povrchu vyvolané pohybem v zem—
ské kflfe, které dosahujl’ alespofi 6. stupné evropské makroseismické
stupnice (EMS—98).

Clének 8
Zdvérec'né ustanovenl'

Tyto Doplfikové pojistné podml’nky nabyvajl'liéinnostidne1.dubna 2016.
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Článek 1
Úvodní ustanovení

1. Pojištění úniku kapaliny z  technického zařízení, které sjednává Čes-
ká podnikatelská pojišťovna,  a.  s., Vienna Insurance Group (dále jen 
pojistitel), se řídí pojistnou smlouvou, Všeobecnými pojistnými pod-
mínkami pro pojištění majetku VPPM 1/16 (dále jen VPPM), těmito 
Doplňkovými pojistnými podmínkami pro pojištění úniku kapaliny 
z  technického zařízení DPPUK MP 1/16 (dále jen DPP), příslušnými 
Zvláštními pojistnými podmínkami (dále jen ZPP) a příslušnými usta-
noveními zákona č.  89/2012 Sb., občanského zákoníku, v  platném 
znění.

2. Pojištění úniku kapaliny z  technického zařízení je pojištěním škodo-
vým.

Článek 2
Předmět pojištění

1. Pojištění lze sjednat pro následující předměty pojištění specifikované 
v pojistné smlouvě:
a) stavby;
b) hmotný majetek;
c) zásoby s výjimkou zásob vozidel;
d) zásoby vozidel;
e) cennosti;
f ) písemnosti, obchodní knihy, kartotéky, výkresy, technické nosiče 

dat;
g) vzorky, modely, prototypy, vystavované exponáty;
h) majetek zvláštní hodnoty;
i) další předměty pojištění výslovně specifikované v  pojistné 

smlouvě.
2. Je-li tak v  pojistné smlouvě výslovně uvedeno, pojištění lze sjednat 

pro následující předměty pojištění:
a) letadla;
b) lodě;
c) kolejová vozidla a dráhy jakéhokoliv účelu;
d) vozidla s výjimkou vozidel vedených jako zásoby;

3. Pojištění nelze sjednat pro následující předměty a  to ani v  případě, 
jsou -li součástí předmětů pojištění uvedených v odstavci 1 a 2 tohoto 
článku:
a) zvířata;
b) pozemky;
c) pozemní komunikace;
d) stavby na vodních tocích;
e) majetek v podzemí.

Článek 3
Pojistná nebezpečí

1. Pojištění se vztahuje na poškození nebo zničení předmětu pojištění, 
pokud bylo způsobeno:
a) vodou unikající z vodovodního zařízení nebo nádrže pevně spoje-

né s vodovodním zařízením;
b) vodou unikající z vnitřního odváděcího potrubí (kanalizace);
c) kapalinou nebo párou unikající z dálkového, ústředního nebo etá-

žového topení;
d) kapalinou unikající samočinně z  hasicího zařízení nebo ze solár-

ních systémů;
e) chladivem unikajícím z klimatizace, tepelného čerpadla nebo jiné-

ho chladicího zařízení.
2. Je -li pojištěna stavba proti pojistnému nebezpečí uvedenému 

v odst. 1, tohoto článku, vzniká pojištěnému právo na pojistné plnění 
také v případě:

a) poškození přívodního vodovodního potrubí a odváděcího potru-
bí, které přináleží k pojištěné stavbě nebo potrubí či těles dálkové-
ho, ústředního nebo etážového topení, došlo -li k  jeho poškození 
nebo zničení přetlakem kapaliny nebo páry nebo zamrznutím 
vody v něm;

b) poškození kotle ústředního nebo etážového topení, armatur a za-
řízení připojených na potrubí, pokud byly zničeny nebo poškozeny 
zamrznutím kapaliny v nich, s výjimkou škod, ke kterým došlo ne-
správnou obsluhou.

Článek 4
Územní rozsah

Pojistitel poskytne pojistné plnění jen tehdy, došlo -li k pojistné události na 
místě uvedeném v pojistné smlouvě jako místo pojištění, není -li v pojistné 
smlouvě ujednáno jinak.
To neplatí pro předmět pojištění, který byl v důsledku vzniklé nebo hrozící 
pojistné události přemístěn z  místa pojištění na jiné vhodné místo, a  to 
pouze na dobu nezbytně nutnou.

Článek 5
Pojistné plnění, zachraňovací a jiné náklady

1. Na pojistné plnění má právo oprávněná osoba také tehdy, byl -li před-
mět pojištění poškozen, zničen, odcizen nebo ztracen v přímé souvis-
losti s  rozsahem pojištění sjednaným v  pojistné smlouvě dle těchto 
DPP.

2. Pojistitel poskytne pojistné plnění pouze za podmínky, že se předmě-
ty pojištění ke dni počátku pojištění nacházely v provozuschopném 
stavu, nebyly poškozeny a byly uvedeny do provozu v souladu s plat-
nými právními předpisy a požadavky výrobce nebo zhotovitele.

3. V  případě vzniku pojistné události v  rozsahu článku 3, odstavce 2, 
písm. a) a b) je pojistitel oprávněn snížit pojistné plnění, pokud se pro-
káže, že pojistník, pojištěný nezajistili v chladném období dostatečné 
vytápění pojištěné stavby.

4. Mělo -li porušení povinností uvedených ve VPPM, v těchto DPP nebo 
v příslušných ZPP vliv na vznik pojistné události, její průběh, na zvět-
šení rozsahu jejích následků nebo na zjištění či určení výše pojistného 
plnění, má pojistitel právo snížit pojistné plnění úměrně k tomu, jaký 
vliv mělo toto porušení na rozsah pojistitelovy povinnosti plnit.

5. Nad rámec pojistného plnění nebo nad rámec pojistné částky uhradí 
pojistitel účelně vynaložené zachraňovací náklady, které pojistník, po-
jištěný nebo jiná osoba:
a) vynaložila na odvrácení vzniku bezprostředně hrozící pojistné 

události, maximálně však 10  % ze sjednané pojistné částky pro 
předmět pojištění, na který byly tyto náklady vynaloženy;

b) vynaložila na zmírnění následků již nastalé pojistné události, maxi-
málně však 10 % ze sjednané pojistné částky pro předmět pojiště-
ní, na který byly tyto náklady vynaloženy;

c) byla povinna vynaložit z  hygienických, ekologických či bezpeč-
nostních důvodů při odklízení pojistnou událostí poškozeného 
majetku nebo jeho zbytků včetně náhrady škody, kterou při této 
činnosti utrpěla, maximálně však 20 % ze sjednané pojistné částky 
pro předmět pojištění, na který byly tyto náklady vynaloženy.

Článek 6
Výklad pojmů

Pro účely tohoto pojištění se rozumí:
1. Hmotným majetkem věc movitá tj. hmotná věc, která je ovladatel-

nou částí světa a má povahu samostatného předmětu.
2. Kanalizací provozně samostatný soubor staveb a zařízení zahrnující 

kanalizační stoky k odvádění odpadních vod a srážkových vod, kana-
lizační objekty včetně čistíren odpadních vod, jakož i stavby k čištění 
odpadních vod před jejich vypouštěním do kanalizace.

3. Klimatizací zařízení na chlazení vzduchu, jeho filtraci a odčerpání, pří-
padně vybavené funkcí tepelného čerpadla pro vytápění, sloužící pro 
provoz budovy nebo stavby.

4. Movitými věcmi hmotný majetek odlišný od věcí nemovitých. Jedná 
se o hmotnou věc, která je ovladatelnou částí světa a má povahu sa-
mostatného předmětu.

5. Pozemní komunikací a dráhou dopravní cesta určená k užití vozidly 

Česká podnikatelská pojišťovna, a. s., Vienna Insurance Group

DOPLŇKOVÉ POJISTNÉ PODMÍNKY
PRO POJIŠTĚNÍ ÚNIKU KAPALINY 

Z TECHNICKÉHO ZAŘÍZENÍ DPPUK MP 1/16
VIENNA INSURANCE GROUP

OBSAH
Clének 1
Clének 2
Clének 3
Clének4
Clének 5
Clének 6
Clének 7

Ceska’ podnikatelské pojiét’ovna, a. 5., Vienna Insurance Group

PP DOPLNKOVE POJISTNE PODMiNKY
PRO POJI§TEN10NIKU KAPALINY

Z TECHNICKEHO ZARiZENi DPPUK MP 1/16

Uvodnl' ustanovem’
Predmét pojiéténl’
Pojistna' nebezpeél’
Uzemnl’ rozsah
Pojistné plnénl’, zachranovaci a jiné néklady
vyklad pojmfi
Zévéreéné ustanoveni

, Clének 1
Uvodm' ustanoveni

Pojiéténl’ L'miku kapaliny z technického zaFI’zenI’, které sjednava' Ces—
ka' podnikatelské pojiét’ovna, a. 5., Vienna Insurance Group (da’le jen
pojistitel), 5e Fl'dl' pojistnou smlouvou, VéeobecnYmi pojistnf/mi pod—
mI’nkami pro poji§tén1 majetku VPPM 1/16 (da’le jen VPPM), témito
Doplfikomi pojistnYmi podml’nkami pro pojiéténl’ L'miku kapaliny
z technického zarl'zenl' DPPUK MP 1/16 (da’le jen DPP), pFI’sIuénYmi
Zvla’étnl'mi pojistm'Imi podml’nkami (dalejen ZPP) a pfl’sluénYmi usta—
novenl'mi za'kona E2. 89/2012 5b., obéanského zakonl'ku, v platném
znenL
Pojiéténl’ L'miku kapaliny z technického zarl'zenl' je pojiiténl’m ékodo—
vym.

Clének 2
Pfedmét pojis'ténl’

Pojiéténl’ Ize sjednat pro na'sledujl'cr’ predméty pojiéténl’ specifikované
v pojistné smlouvé:
a) stavby;
b hmotny majetek;
c) zésoby s V)'/jimkou zasob vozidel;
d zésobyvozidel;
e) cennosti;
f) pisemnosti, obchodnl’ knihy, kartotéky, vykresy, technické nosiée

dat;
g vzorky, modely, prototypy, vystavované expona’ty;
h majetekzvla’étm’hodnoty;
i) dalél’ predméty pojiéténl’ slovné specifikované v pojistné

smlouvé.
Je—Ii tak v pojistné smlouvé vyslovné uvedeno, pojiéténl’ Ize sjednat
pro nésledujl’ci predméty pojiéténl’:
a) letadla;
b) Iodé;
c) kolejova' vozidla a drahyjakéhokoliv uéelu;
d) vozidla s vyjimkou vozidel vedenych jako za'soby;
Pojiéténl’ nelze sjednat pro nésledujl’ci predméty a to ani v pfl’padé,
jsou—Ii souéasti predmétu pojiéténl' uvedenych v odstavci 1 a 2 tohoto
Ela'nku:
a) zvr'rata;
b) pozemky;
c) pozemnl’ komunikace;
d) stavby na vodnl'ch tocich;
e) majetek v podzeml’.

Clének 3
Pojistna’ nebezpeéi

Pojiéténl’ 5e vztahuje na poékozenl' nebo zniéenl’ pfedmétu pojiéténl’,
pokud bylo zpfisobeno:
a) vodou unikajl’cr’z vodovodnl'ho zarl'zenl' nebo nédrie pevné spoje—

né s vodovodnim zarizenim;
b) vodou unikajl’cr’z vnitrnl'ho odva’déciho potrubl’ (kanalizace);
c) kapalinou nebo pa’rou unikajl’ci z dalkového, Ustrednl'ho nebo eta—

2ového topenl’;
d) kapalinou unikajl'cr' samoéinné z hasiciho zafizenl’ nebo ze solar—

nl'ch systémfi;
e) chladivem unikajl’cim z klimatizace, tepelného éerpadla nebojiné—

ho chladiciho zafizenl’.
Je—Ii pojiéténa stavba proti pojistnému nebezpeéi uvedenému
v odst. 1, tohoto élénku, vznika’ pojiéténému prévo na pojistné plnénl’
také v pfl’padé:
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a) poékozenl’ prl'vodnl'ho vodovodniho potrubl’ a odva’déciho potru—
bI', které prina'leil' k pojiéténé stavbé nebo potrubl’éi téles dalkové—
ho, ustredniho nebo etéiového topenl’, doélo—Ii kjeho poékozenl’
nebo zniéenl’ pretlakem kapaliny nebo péry nebo zamrznutl’m
vodyv ném;
poékozenl’ kotle ustredniho nebo eta’iového topenl’, armatur a za—
rl'zenl' pfipojem'Ich na potrubl’, pokud byly zniéeny nebo poékozeny
zamrznutl’m kapaliny v nich, s Vimkou ékod, ke kterym doélo ne—
spravnou obsluhou.

b v

Clének 4
Uzemnl’ rozsah

Pojistitel poskytne pojistné plnénl’jen tehdy, doélo—Ii k pojistné uda’losti na
misté uvedeném v pojistné smlouvéjako ml'sto poji§tén1,nenI'—|iv pojistné
smlouvé ujednénojinak.
To neplatl’ pro pfedmét pojiéténl’, kter)? byl v dfisledku vzniklé nebo hrozr’ci
pojistné udalosti pFemI’stén z ml'sta pojiéténl’ na jiné vhodné ml'sto, a to
pouze na dobu nezbytné nutnou.

Clének 5
Pojistné plnéni, zachranovaci ajiné na’klady

Na pojistné plnénl' ma’ prévo opra’vnéné osoba také tehdy, byl—Ii pred—
mét pojiéténl' poikozen, zniéen, odcizen nebo ztracen v pfl’mé souvis—
losti s rozsahem pojiéténl’ sjednanYm v pojistné smlouvé dle téchto
DPP.
Pojistitel poskytne pojistné plnénl' pouze za podml’nky, 2e 5e predmé—
ty pojiéténl’ ke dni poéatku pojiéténl’ nacha’zely v provozuschopném
stavu, nebyly po§kozeny a byly uvedeny do provozu v souladu s plat—
nYmi pravnl'mi predpisy a poiadavky eobce nebo zhotovitele.
V prl'padé vzniku pojistné udélosti v rozsahu élénku 3, odstavce 2,
pism. a) a b)je pojistitel opravnén snl’iit pojistné plnénl’, pokud se pro—
kéie, 2e pojistnl'k, pojiétény nezajistili v chladném obdobl’ dostateéné
vytépém’ pojiéténé stavby.
Mélo—Ii poruéenl’ povinnosti uvedenYch ve VPPM, v téchto DPP nebo
v pfl’sluénYch ZPP vliv na vznik pojistné udélosti, jejl' prfibéh, na zvét—
§en1rozsahujejich na’sledku nebo na zjiéténl’ Ei uréenl'vyée pojistného
plnénl’, ma pojistitel pra’vo snl’iit pojistné plnénl’ Umérné k tomu,jak)'/
vliv mélo toto poruéenl’ na rozsah pojistitelovy povinnosti plnit.
Nad ra'mec pojistného plnénl’ nebo nad ra'mec pojistné ééstky uhradl’
pojistitel uéelné vynaloiené zachrafiovacr’ néklady, které pojistnl'k, po—
jiétény nebojiné osoba:
a) vynaloiila na odvra’cenl' vzniku bezprostredné hrozici pojistné

udélosti, maxima’lné véak 1O % ze sjednané pojistné ééstky pro
predmét pojiéténl’, na kter)? byly tyto na’klady vynaloieny;

b) vynaloiila na zml'rnénl' nésledkfl jii nastalé pojistné uda’losti, maxi—
malné véak 1O % ze sjednané pojistné Eastky pro predmét pojiété—
nI', na ktery byly tyto na'klady vynaloieny;

c) byla povinna vynaloiit z hygienickych, ekologicch Ei bezpeé—
nostnl’ch dfivodu pri odkll'zenl' pojistnou udélostl’ po§kozeného
majetku nebo jeho zbytkfi véetné na’hrady §kody, kterou pri této
éinnosti utrpéla, maxima’lné véak 20 % ze sjednané pojistné Ea’stky
pro predmét pojiéténl', na kter)? byly tyto naklady vynaloieny.

Clének 6
Wkladpojmd

Pro Uéely tohoto pojiéténl' se rozuml’:
1.

2.

Hmotnym majetkem véc movita’ tj. hmotné véc, ktera’ je ovladatel—
nou ééstl’ svéta a ma’ povahu samostatného predmétu.
Kanalizaci provozné samostatny soubor staveb a zafizenl’ zahrnujl’ci
kanalizaénl’ stoky k odva’dém’ odpadnl’ch vod a sra’ikovych vod, kana—
lizaEnI' objekty véetné éistl’ren odpadnl’ch vod,jakoi i stavby k Eiéténl’
odpadnl’ch vod pred jejich vypouéténim do kanalizace.
Klimatizacl'zarl'zenl' na chlazenl'vzduchu,jeho filtraci a odEerpénI’, pri—
padné vybavené funkcr' tepelného Eerpadla pro vyta’péni, slouil’ci pro
provoz budovy nebo stavby.
Movity'lmi vécmi hmotn)? majetek odliény od vécr’ nemovitf/ch. Jedna’
se 0 hmotnou véc, ktera’ je ovladatelnou ééstl’ svéta a ma' povahu sa—
mostatného predmétu.
Pozemnl’ komunikacl’ a dréhou dopravnl' cesta uréené k uiitl’ vozidly
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a fyzickými osobami včetně pevných zařízení nutných k zajištění toho-
to užití a jeho bezpečnosti.

6. Příslušenstvím stavby vše, co k ní podle její povahy náleží a co ne-
může být od stavby odděleno, aniž by se tím stavba znehodnotila.

7. Stavbou veškerá dokončená stavební díla včetně jejich součástí, pří-
slušenství a  inženýrských sítí, která vznikla stavební nebo montážní 
technologií, bez zřetele na jejich stavebně technické provedení, po-
užité stavební výrobky, materiály a konstrukce, na účel využití a dobu 
trvání.

8. Únikem kapaliny z technického zařízení:
a) voda unikající z vodovodních zařízení nebo nádrží; vodovodní zaří-

zení je přivádějící a odvádějící potrubí vody s výjimkou dešťových 
svodů; nádrž je zčásti otevřený nebo uzavřený prostor o obsahu 
vody nejméně 200 litrů;

b) kapalina nebo pára unikající z ústředního, etážového nebo dálko-
vého topení, médium solárních nebo chladivo klimatizačních sys-
témů;

c) hasicí médium vytékající ze samočinného hasicího zařízení.
 Pojistitel poskytne pojistné plnění za škody vzniklé působením unika-

jící kapaliny na předmět pojištění. Náklady vynaložené na odstranění 
příčin úniku kapaliny a opravu poškozených rozvodů a nádrží nejsou 
předmětem pojištění.

 Za pojistnou událost z  tohoto pojistného nebezpečí se nepovažuje 
voda unikající z otevřených kohoutů.

9. Vodovodním zařízením provozně samostatný soubor staveb a zaří-
zení zahrnující vodovodní řady a  vodárenské objekty, jimiž jsou ze-
jména stavby pro jímání a odběr povrchové nebo podzemní vody, její 
úpravu a shromažďování.

Článek 7
Závěrečné ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky nabývají účinnosti dne 1. dubna 2016.

a fyzickYmi osobami véetné pevnych zaFI’zenI’ nutm'Ich k zaji§ténitoho—
to uiitl’ a jeho bezpeénosti.
PFI’sIuEenstVI’m stavby vée, co k nI' podle jejl' povahy néleil’ a co ne—
mflie bylt 0d stavby oddéleno, anii by 5e tI'm stavba znehodnotila.
Stavbou veékeré dokonéena’ stavebm’ dI’Ia véetnéjejich souéa’stl’, pH—
sluéenstvi a inienyrskYCh sitI', ktera’ vznikla stavebni nebo monta’inl’
technologil’, bez zFetele na jejich stavebné technické provedenl', po—
uiité stavebnl' vyirobky, materiély a konstrukce, na Uéel vyuiitl' a dobu
trvéni.
Unikem kapaliny z technického zaFI’zeni:
a) voda unikajI'CI'z vodovodnl'ch zaFI’zenI’ nebo na’dril’; vodovodm’zafi—

zenl’je pfivédéjl'ci a odva’déjl'ci potrubl’ vody s Vimkou deét'ovych
svodfi; nédri je zéésti otevFeny nebo uzavFeny prostor o obsahu
vody nejméné 200 litrfl;
kapalina nebo péra unikajl’ci z Ustfednl'ho, etéiového nebo da’lko—
vého topenl’, médium sola’rnl’ch nebo chladivo klimatizaénl’ch sys—
témfl;
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c) hasici médium vytékajici ze samoéinného hasicfho zaFI’zenI’.
Pojistitel poskytne pojistné plnénl’za ékody vzniklé pfisobenl’m unika—
jl'ci kapaliny na pFedmét pojiéténl’. Néklady vynaloiené na odstranénl’
pfiéin L'miku kapaliny a opravu po§kozenych rozvodfl a nédril’ nejsou
pFedmétem pojiéténl'.
Za pojistnou udélost z tohoto pojistného nebezpeél’ se nepovaiuje
voda unikajl’ciz otevfenYch kohoutfi.
Vodovodnl'm zaFizenI’m provozné samostatny soubor staveb a zaFi—
zenl’ zahrnujl’ci vodovodni Fady a voda'renské objekty, jimii jsou ze—
jména stavby pro jI’ma’nI’ a odbér povrchové nebo podzemnl'vody,jeji
Upravu a shromaid’ova’m’.

Clének 7
Zdvérec'né ustanovenl'

Tyto Doplfikové pojistné podml’nky nabyvajl'liéinnostidne1.dubna 2016.
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Článek 1
Úvodní ustanovení

1. Pojištění odcizení věci, které sjednává Česká podnikatelská pojišťov‑
na, a. s., Vienna Insurance Group (dále jen pojistitel), se řídí pojistnou 
smlouvou, Všeobecnými pojistnými podmínkami pro pojištění majet‑
ku VPPM 1/16 (dále jen VPPM), těmito Doplňkovými pojistnými pod‑
mínkami pro pojištění odcizení věci DPPOV MP 1/16 (dále jen DPP), 
příslušnými Zvláštními pojistnými podmínkami (dále jen ZPP) a  pří‑
slušnými ustanoveními zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, 
v platném znění.

2. Pojištění odcizení věci je pojištěním škodovým.

Článek 2
Předmět pojištění

1. Pojištění lze sjednat pro následující předměty pojištění specifikované 
v pojistné smlouvě:
a) stavby;
b) hmotný majetek;
c) zásoby s výjimkou zásob vozidel;
d) zásoby vozidel;
e) cennosti;
f ) písemnosti, obchodní knihy, kartotéky, výkresy, technické nosiče dat;
g) vzorky, modely, prototypy, vystavované exponáty;
h) majetek zvláštní hodnoty;
i) další předměty pojištění výslovně specifikované v pojistné smlouvě.

2. Je  ‑li tak v  pojistné smlouvě výslovně uvedeno, pojištění lze sjednat 
pro následující předměty pojištění:
a) letadla;
b) lodě;
c) kolejová vozidla a dráhy jakéhokoliv účelu;
d) vozidla s výjimkou vozidel vedených jako zásoby.

3. Pojištění nelze sjednat pro následující předměty, a  to ani v případě, 
jsou  ‑li součástí předmětů pojištění uvedených v odstavci 1 a 2 tohoto 
článku:
a) zvířata;
b) pozemky;
c) pozemní komunikace;
d) stavby na vodních tocích;
e) majetek v podzemí.

Článek 3
Pojistná nebezpečí

1. Pojištění se sjednává pro škody způsobené odcizením předmětu po‑
jištění:
a) krádeží vloupáním;
b) loupežným přepadením.

2. Je  ‑li tak v pojistné smlouvě výslovně ujednáno, pojištění se dále vzta‑
huje na odcizení cenností loupežným přepadením při jejich přepravě.

3. Je  ‑li tak v pojistné smlouvě výslovně ujednáno, pojištění se dále vzta‑
huje na škody vzniklé úmyslným poškozením nebo úmyslným zniče‑
ním předmětu pojištění (dále jen vandalismus) pokud pachatel byl:
a) zjištěn;
b) nezjištěn.

Článek 4
Územní rozsah

1. Pojistitel poskytne pojistné plnění jen tehdy, došlo  ‑li k pojistné udá‑
losti na místě uvedeném v  pojistné smlouvě jako místo pojištění, 

není  ‑li v  pojistné smlouvě ujednáno jinak. To neplatí pro předmět 
pojištění, který byl v důsledku vzniklé nebo hrozící pojistné události 
přemístěn z místa pojištění na jiné vhodné místo, a to pouze na dobu 
nezbytně nutnou.

2. Při přepravě cenností je místem pojištění území České republiky.

Článek 5
Pojistné plnění, zachraňovací a jiné náklady

1. Na pojistné plnění má právo oprávněná osoba také tehdy, byl  ‑li před‑
mět pojištění odcizen, poškozen, zničen v přímé souvislosti s  rozsa‑
hem pojištění sjednaným v pojistné smlouvě dle těchto DPP.

2. Pojistitel poskytne pojistné plnění pouze za podmínky, že se předmě‑
ty pojištění ke dni počátku pojištění nacházely v provozuschopném 
stavu, nebyly poškozeny a byly uvedeny do provozu v souladu s plat‑
nými právními předpisy a požadavky výrobce nebo zhotovitele.

3. Pojistitel dále poskytne pojistné plnění i v případě pokud dojde k po‑
škození nebo zničení předmětu pojištění, kdy pachatel skutek nedo‑
koná a nedojde k odcizení předmětu pojištění.

4. Pojistitel poskytne v případě pojištění přepravy cenností pojistné pl‑
nění jen tehdy, pokud byla přeprava uskutečňována nejkratší možnou 
bezpečnou trasou mezi výchozím a cílovým místem přepravy a tato 
nebyla přerušena, s výjimkou nezbytného přerušení z důvodů vyplí‑
vajících z pravidel silničního provozu, anebo přerušení z důvodu pře‑
dání a převzetí peněž v dalším místě určení.

5. Pojistitel poskytne pojistné plnění i v případě, jestliže k odcizení před‑
mětu pojištění došlo při dopravní nebo jiné nehodě, při níž byla pově‑
řená osoba zbavena možnosti svěřený předmět pojištění opatrovat.

6. Mělo  ‑li porušení povinností uvedených ve VPPM, v těchto DPP nebo 
v příslušných ZPP vliv na vznik pojistné události, její průběh, na zvět‑
šení rozsahu jejích následků nebo na zjištění či určení výše pojistného 
plnění, má pojistitel právo snížit pojistné plnění úměrně k tomu, jaký 
vliv mělo toto porušení na rozsah pojistitelovy povinnosti plnit.

7. Nad rámec pojistného plnění nebo nad rámec pojistné částky uhradí 
pojistitel účelně vynaložené zachraňovací náklady, které pojistník, po‑
jištěný nebo jiná osoba:
a) vynaložila na odvrácení vzniku bezprostředně hrozící pojistné 

události, maximálně však 10  % ze sjednané pojistné částky pro 
předmět pojištění, na který byly tyto náklady vynaloženy;

b) vynaložila na zmírnění následků již nastalé pojistné události, maxi‑
málně však 10 % ze sjednané pojistné částky pro předmět pojiště‑
ní, na který byly tyto náklady vynaloženy;

c) byla povinna vynaložit z  hygienických, ekologických či bezpeč‑
nostních důvodů při odklízení pojistnou událostí poškozeného 
majetku nebo jeho zbytků včetně náhrady škody, kterou při této 
činnosti utrpěla, maximálně však 5 % ze sjednané pojistné částky 
pro předmět pojištění, na který byly tyto náklady vynaloženy.

Článek 6
Speciální výluky z pojištění

Pojištění se nevztahuje, pokud není v pojistné smlouvě výslovně ujedná‑
no, na škody vzniklé:
a) na předmětu pojištění, který je proti odcizení pojištěn v rámci jiného 

majetkového druhu pojištění;
b) na automatech včetně jejich obsahu;
c) na vlastních a  cizích přepravovaných věcech, s  výjimkou pojištění 

sjednaného dle článku 3, odst. 2 těchto DPP;
d) úmyslným poškozením nebo úmyslným zničením předmětu pojištění 

nástřikem barev, chemikálií (graffiti) z nechráněných, veřejně přístup‑
ných míst.

Článek 7
Limity pojistného plnění, povinnosti pojistníka a způsoby zabezpečení

1. U  prvků mechanických zábranných prostředků uvedených v  tomto 
článku je požadováno, aby jejich bezpečnostní úroveň byla ověřena 
certifikátem shody, vydaným certifikačním orgánem akreditovaným 
Českým institutem pro akreditaci (dále jen „ČIA“) nebo obdobným 
zahraničním certifikačním orgánem na základě zkoušek provedených 
akreditovanou zkušební laboratoří. Bezpečnostní úroveň výrobku je 
dána jeho zařazením do příslušné bezpečnostní třídy dle ČSN EN 1627 
nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627. Pokud není uvedeno jinak, poža‑
duje pojistitel výrobky zařazené min. do bezpečnostní třídy RC3 nebo 3.
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, Clének 1
Uvodm' ustanoveni

Pojiéténi odcizeni véci, které sjednéva’ Ceska’ podnikatelska’ poji§t'ov—
na, a. 5., Vienna Insurance Group (délejen pojistitel), se ridi pojistnou
smlouvou,V§eobecn)7mi pojistnYmi podminkami pro pojiéténi majet—
ku VPPM 1/16 (da’le jen VPPM), témito Dopifikomi pojistnYmi pod—
minkami pro pojiéténi odcizeni véci DPPOV MP 1/16 (déle jen DPP),
pris|u§nymi Zvla’étnimi pojistnymi podminkami (déle jen ZPP) a pri—
sluénYmi ustanovenimi zékona 6. 89/2012 5b., obéanského zékoniku,
v platném znéni.
Pojiéténi odcizeni véci je pojiéténim §kodov§lm.

Clének 2
Pfedmét poji§téni

Pojiéténi Ize sjednat pro na’sledujici predméty pojiéténi specifikované
v pojistné smlouvé:
a) stavby;
b hmotny majetek;
c) zésoby s V)'/jimkou zésob vozidel;
d zésoby vozidel;
e) cennosti;
f) pisemnosti, obchodni knihy, kartotéky, vykresy, technické nosiée dat;
g) vzorky, modely, prototypy, vystavované expona’ty;
h) majetek zvla’étnihodnoty;
i) daléi predméty pojiéténi vyislovné specifikované v pojistné smlouvé.
Je—Ii tak v pojistné smlouvé vyslovné uvedeno, pojiéténi Ize sjednat
pro nésledujici predméty pojiéténi:
a) letadla;
b) Iodé;
c) kolejova' vozidla a dréhyjakéhokoliv uéelu;
d) vozidla s vyjimkou vozidel vedenych jako za’soby.
Pojiéténi nelze sjednat pro na’sledujici predméty, a to ani v pripadé,
jsou—Ii souéésti predmétu pojiéténi uvedenych v odstavci 1 a 2 tohoto
Ela'nku:
a) zvirata;
b) pozemky;
c) pozemni komunikace;
d) stavby na vodnich tocich;
e) majetek v podzemi.

Clének 3
Pojistna’ nebezpeéi

Pojiéténi se sjedna'vé pro §kody zpflsobené odcizenim predmétu po—
jiéténiz
a) krédeiivloupénim;
b) Ioupeinym prepadenim.
Je—Ii tak v pojistné smlouvé vyislovné ujednéno, pojiéténi se déle vzta—
huje na odcizenicennosti IoupeinYm prepadenim prijejich prepravé.
Je—Ii tak v pojistné smlouvé vyislovné ujednéno, pojiéténi se déle vzta—
huje na ikody vzniklé UmyslnYm poikozenim nebo umyslnYm zniée—
nim predmétu pojiéténi (délejen vandalismus) pokud pachatel byl:
a) zjiétén;
b) nezjiEtén.

Clének 4
Uzemnirozsah

Pojistitel poskytne pojistné plnénijen tehdy, doélo—Ii k pojistné udé—
losti na misté uvedeném v pojistné smlouvé jako misto pojiéténi,
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neni—Ii v pojistné smlouvé ujedna’no jinak. To neplati pro predmét
pojiéténi, ktery byl v dusledku vzniklé nebo hrozici pojistné udélosti
premistén z mista pojiéténi na jiné vhodné misto, a to pouze na dobu
nezbytné nutnou.
Pri prepravé cennostije mistem pojiEténi Uzemi Ceské republiky.

Clének 5
Pojistné plnénl’, zachrariovaci ajiné na’k/ady

Na pojistné plnéni ma’ prévo opra’vnéné osoba také tehdy, byl—Ii pred—
mét pojiiténi odcizen, poékozen, zniéen v primé souvislosti s rozsa—
hem pojiéténi sjednam'Im v pojistné smlouvé dle téchto DPP.
Pojistitel poskytne pojistné plnéni pouze za podminky, 2e 5e predmé—
ty pojiéténi ke dni poéétku pojiéténi nacha’zely v provozuschopném
stavu, nebyly po§kozeny a byly uvedeny do provozu v souladu s plat—
n)'/mi prévnimi predpisy a poiadavky eobce nebo zhotovitele.
Pojistitel da'le poskytne pojistné plnéni i v pripadé pokud dojde k po—
§kozeni nebo zniéeni predmétu pojiéténi, kdy pachatel skutek nedo—
koné a nedojde kodcizeni predmétu pojiéténi.
Pojistitel poskytne v pripadé poji§téni prepravy cennosti pojistné pl—
nénijen tehdy, pokud byla preprava uskuteénovéna nejkrat§i moinou
bezpeénou trasou mezi VYChozim a cilovym mistem prepravy a tato
nebyla preruéena, s iimkou nezbytného pi‘eruéeni z dfivodfi vypli—
vajicich z pravidel silniEniho provozu, anebo preruéeni z dfivodu pre—
da'ni a prevzeti penéi v daliim misté uréeni.
Pojistitel poskytne pojistné plnéni i v pripadé,jest|i2e k odcizeni pred—
métu pojiiténidoélo pri dopravni nebojiné nehodé, pri nii byla pové—
Fena’ osoba zbavena moinosti svéreny predmét pojiéténi opatrovat.
Mélo—Ii poruéeni povinnosti uvedem'Ich ve VPPM, v téchto DPP nebo
v pfisluénYch ZPP vliv na vznik pojistné udélosti, jeji prfibéh, na zvét—
§eni rozsahu jejich na’sledku nebo na zjiéténi Ei uréenivyée pojistného
plnéni, mé pojistitel pra’vo sniiit pojistné plnéni Umérné k tomu,jak)'/
vliv mélo toto poruéeni na rozsah pojistitelovy povinnosti plnit.
Nad ra'mec pojistného plnéni nebo nad ra'mec pojistné ééstky uhradi
pojistitel uéelné vynaloiené zachranovaci néklady, které pojistnik, po—
jiétény nebojiné osoba:
a) vynaloiila na odvra’ceni vzniku bezprostredné hrozici pojistné

udélosti, maxima’lné véak 10 % ze sjednané pojistné ééstky pro
predmét pojiéténi, na kter)? byly tyto na’klady vynaloieny;

b) vynaloiila na zmirnéni nésledkfl jii nastalé pojistné uda’losti, maxi—
mélné véak 1O % ze sjednané pojistné Eéstky pro predmét pojiété—
ni, na ktery byly tyto na’klady vynaloieny;

c) byla povinna vynaloiit z hygienickych, ekologicch Ei bezpeé—
nostnich dfivodu pri odklizeni pojistnou udélosti po§kozeného
majetku nebo jeho zbytkfi véetné na'hrady §kody, kterou pri této
éinnosti utrpéla, maximélné v§ak 5 % ze sjednané pojistné Ea’stky
pro predmét pojiéténi, na kter)? byly tyto néklady vynaloieny.

Clének 6
Specia’lnl' vyluky z pojis’téni

Pojiéténi se nevztahuje, pokud neni v pojistné smlouvé slovné ujedné—
no, na ékody vzniklé:
a)

b)
C)

Q. )

_\

na predmétu pojiEténi, kteryje proti odcizeni pojiétén v ra'mci jiného
majetkového druhu pojiéténi;
na automatech véetnéjejich obsahu;
na vlastnich a cizich prepravovanych vécech, s vyjimkou pojiéténi
sjednaného clle éla’nku 3, odst. 2 téchto DPP;
umyslnym poékozenim nebo L'mslnYm zniéenim predmétu pojiéténi
na’strikem barev, chemikélii (graffiti) z nechrénénych, verejné pristup—
nYch mist.

Clének 7
Limity pojistného plnénl’, povinnosti pojistnika a zpCIsoby zabezpec'eni

U prvku mechanicch zébrannYch prostredkfi uvedenych v tomto
Ela'nku je poiadova’no, aby jejich bezpeénostni Uroven byla ovérena
certifika’tem shody, vydanf/m certifikaénim orgénem akreditovanYm
CeskYm institutem pro akreditaci (déle jen ,,C|A”) nebo obdobnYm
zahraniénim certifikaénim orga’nem na zékladé zkouéek provedenYch
akreditovanou zkuéebni laboratori. Bezpeénostni Grover} vyrobku je
déna jeho zarazenim do prisluéné bezpeénostni tridy die CSN EN 1627
nebo d|e predchozi CSN P ENV 1627. Pokud neni uvedenojinak, poia—
duje pojistitel vyrobky zarazené min. do bezpeénostnitridy RC3 nebo 3.
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2. Nebude  ‑li bezpečnostní úroveň výrobku ověřena certifikátem, 
popř. nebude  ‑li tuto skutečnost možné ověřit, bude pojistitel za vý‑
robky odpovídající výše uvedeným podmínkám považovat pouze ta‑
kové, které splňují minimálně požadavky uvedené v článku 7 těchto 
DPP.

3. V  případě elektronického ovládání vstupů musí jednotlivé kompo‑
nenty splňovat požadavky uvedené u  příslušného limitu plnění pro 
mechanické zábranné prostředky a  případně pro PZTS je  ‑li vyžado‑
ván.

4. Pojištěný je povinen zajistit, aby v době vzniku pojistné události byly 
v závislosti na požadovaném způsobu uložení a zabezpečení předmě‑
tů pojištění v konkrétním případě:
a) uzavírací a uzamykací mechanismy funkční;
b) otevíratelné otvory, jako jsou okna, výlohy, světlíky aj., zevnitř uza‑

vřeny, a pokud jsou otevíratelné zvenčí, i uzamčeny;
c) dveře, vrata, vstupy, vjezdy apod. řádně uzavřeny a uzamčeny;
d) ostatní otvory o velikosti 600 cm2 a větší zevnitř zneprůchodněny;
e) poplachový zabezpečovací a  tísňový systém (PZTS, dříve EZS) 

funkční a ve stavu střežení;
f ) schránky, trezory, kabely, kufříky řádně uzavřeny a uzamčeny.

5. Pojištěný je dále povinen v případě, kdy jsou klíče od dveří a vstupů 
uloženy v místě pojištění, ve kterém jsou uloženy předměty pojištění, 
aby tyto klíče byly uloženy (uschovány) v uzavřeném a uzamčeném 
trezoru nebo schránce, nebo v uzavřeném prostoru, který má shod‑
né nebo vyšší zabezpečení. Musí být řádně uzavřen a uzamčen nebo 
trvale střežen fyzickou ostrahou (např. nepřetržitě obsluhovaná vrát‑
nice). V  opačném případě musí být tyto klíče uloženy mimo místo 
pojištění, ve kterém jsou předměty pojištění uloženy. Klíče od trezorů 
a schránek nesmí být uloženy (uschovány) v tomtéž místě pojištění, ve 
kterém jsou předměty pojištění uloženy.

6. Další požadavky na uložení a zabezpečení předmětů pojištění podle 
jejich charakteru a hodnoty vztahující se k jednotlivým limitům plnění 
pojistitele jsou uvedeny v následujících bodech.

7. Pojistitel poskytne pojistné plnění maximálně do výše limitu pojist‑
ného plnění, který odpovídá stupni zabezpečení předmětů pojištění 
v době vzniku pojistné události.

8. Pro účely tohoto pojištění se stanovují níže uvedené limity pojist‑
ného plnění a způsoby (dále jen stupně) zabezpečení předmětu po‑
jištění pro případ jeho odcizení krádeží vloupáním, platné pro uza‑
vřené místo nebo uzavřený prostor, ve kterém se předmět pojištění 
nachází:

Stupeň
Pojistná 

částka (Kč)

Druh 
zabez-
pečení

Úroveň zabezpečení

1. A do 100 000 dveře běžné

zámek 
dveří

dozický nebo
bezpečnostní visací nebo
zámek s bezpečnostní cylindrickou 
vložkou

1. B do 300 000 dveře běžné

zámek 
dveří

bezpečnostní uzamykací systém 
nebo zámek s bezpečnostní 
cylindrickou vložkou a současně 
otevíratelná funkční mříž nebo 
funkční roleta

skleněné 
plochy

zabezpečení skleněných částí oken, 
dveří a jiných technických otvorů 
s plochou větší než 600 cm2

1. C do 500 000 dveře plné

zámek 
dveří

bezpečnostní uzamykací systém 
a současně přídavný bezpečnostní 
zámek nebo bezpečnostní min. 
tříbodový rozvorový zámek nebo
min. tříbodový rozvorový uzávěr 
dveří ovládaný bezpečnostním 
uzamykacím systémem nebo
bezpečnostní uzamykací systém 
a současně otevíratelná funkční 
mříž nebo funkční roleta

skleněné 
plochy

zabezpečení skleněných částí oken, 
dveří a jiných technických otvorů 
s plochou větší než 600 cm2

PZTS 
(EZS)

PZTS (dříve EZS) s plášťovou 
a prostorovou ochranou 
s vyvedením poplachového signálu 
na akustický hlásič

1. D do 1 000 000 dveře plné

zámek 
dveří

bezpečnostní uzamykací systém 
a současně přídavný bezpečnostní 
zámek nebo bezpečnostní min. 
tříbodový rozvorový zámek nebo 
min. tříbodový rozvorový uzávěr 
dveří ovládaný bezpečnostním 
uzamykacím systémem

skleněné 
plochy

zabezpečení skleněných částí 
oken, dveří a jiných technických 
otvorů s plochou větší než 600 cm2: 
funkční mříží nebo funkční roletou 
nebo bezpečnostním zasklením 
v kategorii odolnosti min. P3A

PZTS 
(EZS)/
ostraha

PZTS (dříve EZS) s plášťovou 
a prostorovou ochranou 
s vyvedením poplachového signálu 
na akustický hlásič nebo 
trvale střežen jednočlennou 
fyzickou ostrahou

1. E do 5 000 000 dveře bezpečnostní

zámek 
dveří

vícebodový uzávěr dveří ovládaný 
bezpečnostním uzamykacím 
systémem nebo bezpečnostní 
uzamykací systém a současně 
bezpečnostní min. tříbodový 
rozvorový zámek (platí jen pro 
bezpečnostní dveře přestavěné 
z plných dveří) nebo min. 
tříbodový rozvorový uzávěr 
dveří ovládaný bezpečnostním 
uzamykacím systémem (platí jen 
pro bezpečnostní dveře přestavěné 
z plných dveří)

skleněné 
plochy

zabezpečení skleněných částí 
oken, dveří a jiných technických 
otvorů s plochou větší než 600 cm2: 
funkční mříží nebo funkční roletou 
nebo bezpečnostním zasklením 
v kategorii odolnosti min. P3A

PZTS 
(EZS)/
ostraha

PZTS (dříve EZS) min. ve stupni 
zabezpečení 3 s plášťovou 
a prostorovou ochranou 
s vyvedením poplachového signálu 
do PPC (dříve PCO) nebo do místa 
s nepřetržitou službou nebo trvale 
střežen jednočlennou fyzickou 
ostrahou doprovázenou služebním 
psem

1. F do 10 000 000 dveře bezpečnostní

zámek 
dveří

vícebodový uzávěr dveří ovládaný 
bezpečnostním uzamykacím 
systémem nebo bezpečnostní 
uzamykací systém a současně 
bezpečnostní min. tříbodový 
rozvorový zámek (platí jen pro 
bezpečnostní dveře přestavěné 
z plných dveří) nebo min. 
tříbodový rozvorový uzávěr 
dveří ovládaný bezpečnostním 
uzamykacím systémem (platí jen 
pro bezpečnostní dveře přestavěné 
z plných dveří)

skleněné 
plochy

zabezpečení skleněných částí 
oken, dveří a jiných technických 
otvorů s plochou větší než 600 cm2: 
funkční mříží nebo funkční roletou 
nebo bezpečnostním zasklením 
v kategorii odolnosti min. P4A

PZTS 
(EZS)/
ostraha

PZTS (dříve EZS) min. ve stupni 
zabezpečení 3 s plášťovou 
a prostorovou ochranou 
s vyvedením poplachového signálu 
do PPC (dříve PCO) nebo 
trvale střežen dvoučlennou fyzickou 
ostrahou

1. G nad 10 000 000 Individuálně ujednaný způsob zabezpečení. 
V případě, že v pojistné smlouvě není 
individuální způsob zabezpečení ujednán, platí 
požadavky na způsob zabezpečení pro limit 
pojistného plnění do 10 000 000 Kč.

Nebude—Ii bezpeénostnl’ firovefi vyrobku ovérena certifikétem,
popr. nebude—Ii tuto skuteénost moiné ovéfit, bude pojistitel za vy—
robky odpovidajr’cr’ vy'IEe uvedem’lm podml’nka’m povaiovat pouze ta—
kové, které splfiujl’ minima’lné poiadavky uvedené v élénku 7 téchto
DPP.
V prl'padé elektronického ovléda’nl' vstupfl musr' jednotlivé kompo—
nenty splfiovat poiadavky uvedené u pfl’sluéného limitu plnénl’ pro
mechanické za'branné prostredky a prl'padné pro PZTS je—Ii vyiado—
van.
Pojiétényje povinen zajistit, aby v dobé vzniku pojistné udélosti byly
vzévislosti na poiadovaném zpfisobu uloienl’a zabezpeéenl’ predmé—
ti] pojiéténl'v konkrétnl’m pripadé:
a) uzavr’raci a uzamykaci mechanismy funkénl’;
b) oteviratelné otvory, jako jsou okna, vylohy, svétll'ky aj., zevnitr uza—

vFeny, a pokud jsou oteviratelné zvenél', i uzaméeny;
c) dvere, vrata, vstupy, vjezdy apod. rédné uzavreny a uzaméeny;
d) ostatnl’ otvory o velikosti 600 cm2 a vét§i zevnitr zneprflchodnény;
e) poplachovy zabezpeéovacr’ a tisfiovy systém (PZTS, drl've EZS)

funkénl’ a ve stavu streienl';
f) schrénky, trezory, kabely, kufrl'ky Fa’dné uzavreny a uzaméeny.
Pojiétény je déle povinen v prl'padé, kdyjsou kll'ée 0d dverl' a vstupfl
uloieny v ml’sté pojiéténl’, ve kterém jsou uloieny predméty pojiéténl’,
aby tyto kll'ée byly uloieny (uschovény) v uzavreném a uzaméeném
trezoru nebo schrénce, nebo v uzavreném prostoru, kter)? mé shod—
né nebo vyiéi zabezpeéenl’. Musr’ bylt Fédné uzavren a uzaméen nebo
trvale stfeien fyzickou ostrahou (napr. nepretriité obsluhovana’ vrét—
nice). V opaéném pfl’padé musr’ byt tyto kII'Ee uloieny mimo ml'sto
pojiéténl', ve kterém jsou predméty pojiéténl’ uloieny. KII'Ee od trezorfi
a schrének nesml’ bylt uloieny (uschova’ny) v tomtéi ml’sté pojiéténl’, ve
kterém jsou pfedméty pojiéténl' uloieny.
Dal§|’ poiadavky na uloienl’ a zabezpeéenl’ pfedmétfi pojiéténl’ podle
jejich charakteru a hodnoty vztahujr’cr’se kjednotliv limitflm plnénl’
pojistitelejsou uvedeny v na'sledujl'cich bodech.
Pojistitel poskytne pojistné plnénl’ maximélné do VYEe limitu pojist—
ného plnénl’, kter)? odpovidé stupni zabezpeéenl’ predmétl‘] pojiéténl’
v dobé vzniku pojistné udélosti.
Pro 06e tohoto pojiEténi 5e stanovujl' nl'ie uvedené limity pojist—
ného plnénl’ a zpfisoby (da’lejen stupné) zabezpeéenl’ predmétu po—
ji§téni pro prl'pad jeho odcizenl’ krédeil’ Vloupa'nl'm, platné pro uza—
vFené ml’sto nebo uzavreny prostor, ve kterém se predmét pojiéténl'
nachézk

Druh .
zabez— Urover'I zabezpeéenl’
peéenl’

Pojistné
Stupefi ééstka (KE)

1. A (210 100 000 dvefe béiné

za’mek dozicky nebo
dverl' bezpeénostnl’ visaci nebo

zémek s bezpeénostnl’ cylindrickou
vloikou

1. B (210 300 000 dvefe béiné

za’mek bezpeénostnl’ uzamykacr’ systém
dverl' nebo zémek s bezpeénostnl’

cylindrickou vloikou a souéasné
oteviratelna’ funkénl' mrl'i nebo
funkénl' roleta

sklenéné zabezpeéenl’ sklenénYch Eéstl’ oken,
plochy dverl' ajinych technicch otvorfi

s plochou vétél' nei 600 cm2

1. C d0 500000 dvefe plné

za’mek bezpeénostnl’ uzamykacr’ systém
dverl' a souéasné pfl’davny bezpeénostnl’

zémek nebo bezpeénostnl’ min.
trl'bodovy rozvorovy za’mek nebo
min. tribodovy rozvorovy uzévér
dverl' ovla’dany bezpeénostnl’m
uzamykacim systémem nebo
bezpeénostnl’ uzamykacr’ systém
a souéasné otevr’ratelna’ funkénl’
mFI’i nebo funkénl' roleta

sklenéné zabezpeéenl’ sklenénYch Eéstl’ oken,
plochy dverl' ajinych technicch otvorfi

s plochou vétél' nei 600 cm2

PZTS PZTS (drive E25) 5 pléét’ovou
(EZS) a prostorovou ochranou

s vyvedenl'm poplachového signa’lu
na akusticky hla’sié

1.D do 1000000 dveFe plné
za’mek bezpeénostnl’ uzamykaci systém
dvefi a souéasné prl'davny bezpeénostnl’

za’mek nebo bezpeénostnl’ min.
tribodovy rozvorovy za’mek nebo
min. tfibodovy rozvorovy uza’vér
dveri ovlédany bezpeénostnl’m
uzamykacr’m systémem

sklenéné zabezpeéenl’ sklenénYch éa’stl’
plochy oken, dvefiajinych technicch

otvorfi s plochou vétél' nei 600 cm2:
funkénl’mh’il’ nebo funkénl’roletou
nebo bezpeénostnl’m zasklenl’m
v kategorii odolnosti min. P3A

PZTS PZTS (drive EZS) s pla'ét’ovou
(EZS)/ a prostorovou ochranou
ostraha s vyvedenl'm poplachového signélu

na akusticky hlésié nebo
trvale streien jednoélennou
fyzickou ostrahou

1.E do 5 000000 dveFe bezpeénostnl’
za’mek vr'cebodovy uzévér dvefi ovlédan)?
dvefi bezpeénostnl’m uzamykacr’m

systémem nebo bezpeénostnl’
uzamykacr’ systém a souéasné
bezpeénostnl’ min. tFI’bodovy
rozvorovy za’mek (platijen pro
bezpeénostnl’ dvefe prestavéné
z plnYch dveFO nebo min.
tribodovy rozvorovy uza’vér
dveri ovlédany bezpeénostnl’m
uzamykacr’m systémem (platijen
pro bezpeénostni dvere prestavéné
z plnYch dveFO

sklenéné zabezpeéenl’ sklenénYch éa’stl’
plochy oken, dvefiajinych technicch

otvorfi s plochou vétél' nei 600 cm2:
funkénl’mh’il’ nebo funkénl’roletou
nebo bezpeénostnl’m zasklenl’m
v kategorii odolnosti min. P3A

PZTS PZTS (drive EZS) min. ve stupni
(EZS)/ zabezpeéenl’ 3 s pléét’ovou
ostraha a prostorovou ochranou

s vyvedenl'm poplachového signélu
do PPC (drive PCO) nebo do ml'sta
s nepretriitou sluibou nebo trvale
stfeien jednoélennou fyzickou
ostrahou doprova’zenou sluiebnl’m
psem

1.F do 10 000 000 dvefe bezpeénostnl’
za’mek vr'cebodovy uzévér dvefi ovlédan)?
dvefi bezpeénostnl’m uzamykacr’m

systémem nebo bezpeénostnl’
uzamykacr’ systém a souéasné
bezpeénostnl’ min. tFI’bodovy
rozvorovy za’mek (platijen pro
bezpeénostnl’ dvefe prestavéné
z plnYch dveFO nebo min.
tribodovy rozvorovy uza’vér
dveri ovlédany bezpeénostnl’m
uzamykacr’m systémem (platijen
pro bezpeénostni dvere prestavéné
z plnYch dveFO

sklenéné zabezpeéenl’ sklenénYch éa’stl’
plochy oken, dvefiajinych technicch

otvorfi s plochou vétél' nei 600 cm2:
funkénl’mh’il’ nebo funkénl’roletou
nebo bezpeénostnl’m zasklenl’m
v kategorii odolnosti min. P4A

PZTS PZTS (drive EZS) min. ve stupni
(EZS)/ zabezpeéenl’ 3 s pléét’ovou
ostraha a prostorovou ochranou

s vyvedenl'm poplachového signélu
do PPC (drive PCO) nebo
trvale streien dvouélennou fyzickou
ostrahou

1.G nad 10000 000 Individua'lné ujednan)? zpfisob zabezpeéenl’.
V pripadé, ie V pojistné smlouvé nenl’
individua’lnl' zpfisob zabezpeéenl’ ujednén, platl’
poéadavky na zpfisob zabezpeéenl’ pro limit
pojistného plnénl’ do 10000000 Ké.
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9. Pro účely tohoto pojištění se stanovují níže uvedené limity pojistného 
plnění a způsoby (dále jen stupně) zabezpečení předmětu pojištění, 
pro případ jeho odcizení krádeží vloupáním, platné pro předměty 
pojištění, které pro značnou hmotnost nebo objem nelze uložit do 
uzavřeného prostoru a tyto jsou umístěny mimo tento prostor uvnitř 
oploceného prostranství:

Stupeň
Pojistná 

částka (Kč)

Druh 
zabez-
pečení

Úroveň zabezpečení

2. A do 100 000 oplocení výška 160 cm

zámek 
vstupů

zámek dozický nebo zámek s bez‑
pečnostní cylindrickou vložkou 
nebo bezpečnostní visací zámek

2. B do 500 000 oplocení výška 180 cm

zámek 
vstupů

zámek s bezpečnostní cylindric‑
kou vložkou nebo 
bezpečnostní visací zámek

ostraha v mimopracovní době střežené 
volně pobíhajícím služebním 
psem

2. C do 1 000 000 oplocení výška 180 cm

zámek 
vstupů

zámek s bezpečnostní cylindric‑
kou vložkou nebo 
bezpečnostní visací zámek

ostraha v mimopracovní době trvale 
střežené jednočlennou fyzickou 
ostrahou nebo v mimopracovní 
době oplocené prostranství 
osvětlené a střežené volně pobí‑
hajícím služebním psem

2. D do 5 000 000 oplocení výška 180 cm

zámek 
vstupů

bezpečnostní uzamykací systém 
nebo bezpečnostní visací zámek 
se zvýšenou ochranou třmene 
visacího zámku

ostraha/
PZTS 
(EZS)

v mimopracovní době osvětlené, 
trvale střežené jednočlennou fy‑
zickou ostrahou nebo v mimopra‑
covní době chráněné PZTS (dříve 
EZS) s obvodovou (perimetrickou) 
ochranou, jehož poplachový 
signál je vyveden do PPC (dříve 
PCO)

2. E do 10 000 000 oplocení výška 180 cm, včetně po celém 
obvodě instalované vrcholové 
ochrany (ostnatý drát apod.)

zámek 
vstupů

bezpečnostní uzamykací systém 
nebo bezpečnostní visací zámek 
se zvýšenou ochranou třmene 
visacího zámku

ostraha/
PZTS 
(EZS)

v mimopracovní době osvětlené, 
trvale střežené dvoučlennou 
fyzickou ostrahou nebo chráněné 
PZTS (dříve EZS) min. ve stupni 
zabezpečení 3 s obvodovou 
(perimetrickou) ochranou, jehož 
poplachový signál je vyveden do 
PPC (dříve PCO) a prostranství je 
monitorováno systémem CCTV se 
záznamem

2. F nad 10 000 000 Individuálně ujednaný způsob zabezpečení. 
V případě, že v pojistné smlouvě není 
individuální způsob zabezpečení ujednán, platí 
požadavky na způsob zabezpečení pro limit 
pojistného plnění do 10 000 000 Kč

10.  Pro účely tohoto pojištění se stanovují níže uvedené limity pojistného 
plnění a způsoby (dále jen stupně) zabezpečení předmětu pojištění, 
pro případ jeho odcizení loupeží, platné pro uzavřené místo, ve kte‑
rém se předmět pojištění nachází:

Stupeň
Pojistná 

částka (Kč)
Úroveň zabezpečení

3. A do 200 000 Způsob zabezpečení se nestanovuje.

3. B do 500 000 V době vzniku pojistné události musí být 
aktivován funkční PZTS (dříve EZS) min. ve 
stupni zabezpečení 3 (např. tísňová tlačít‑
ka apod.) nebo předmět pojištění musí být 
střežen minimálně jednočlennou fyzickou 
ostrahou.

3. C do 1 000 000 V době vzniku pojistné události musí být 
aktivován funkční PZTS (dříve EZS) min. ve 
stupni zabezpečení 3, jehož svod tísňové‑
ho signálu je vyveden na PPC (dříve PCO) 
nebo předmět pojištění musí být střežen 
minimálně jednočlennou fyzickou ostrahou 
nebo jsou prostory, kde se předmět pojištění 
nachází, trvale monitorovány systémem 
CCTV.

3. D do 5 000 000 V době vzniku pojistné události musí být 
aktivován funkční PZTS (dříve EZS) min. ve 
stupni zabezpečení 3, jehož svod tísňové‑
ho signálu je vyveden na PPC (dříve PCO) 
s dobou zásahu do 8 minut a prostory 
s předmětem pojištění trvale monitorovány 
systémem CCTV nebo předmět pojištění 
musí být střežen minimálně jednočlennou 
fyzickou ostrahou a prostory, kde se předmět 
pojištění nachází, trvale monitorovány 
systémem CCTV.

3. E do 10 000 000 V době vzniku pojistné události musí být 
aktivován funkční PZTS (dříve EZS) min. ve 
stupni zabezpečení 3, jehož svod tísňového 
signálu je vyveden na PPC (dříve PCO), s do‑
bou zásahu do 8 minut a současně předmět 
pojištění musí být střežen minimálně dvou‑
člennou fyzickou ostrahou a prostory, kde se 
předmět pojištění nachází, trvale monitoro‑
vány systémem CCTV.

3. F nad 10 000 000 Individuálně ujednaný způsob zabezpečení. 
V  případě, že v  pojistné smlouvě není indi‑
viduální způsob zabezpečení ujednán, platí 
požadavky na způsob zabezpečení pro limit 
pojistného plnění do 10 000 000 Kč.

11.  Pro účely tohoto pojištění se stanovují níže uvedené limity pojistného 
plnění a způsoby (dále jen stupně) zabezpečení cenností, pro případ 
jejich odcizení loupežným přepadením při přepravě:

Stupeň
Pojistná 

částka (Kč)
Úroveň zabezpečení

4. A do 200 000 Přeprava musí být prováděna jednou 
pověřenou osobou, vybavenou obranným 
prostředkem. Peníze a ceniny musí být po 
dobu přepravy uloženy v uzavřené kabele 
nebo kufříku.

4. B do 500 000 Přeprava musí být prováděna dvěma po‑
věřenými osobami (jedna z osob může být 
osobou doprovázející) uzavřeným osobním 
automobilem. Jedna z osob automobil 
řídí a druhá musí být vybavena obranným 
prostředkem. Řidič přepravního automo‑
bilu nesmí během vykládky a nakládky na 
veřejně přístupném místě automobil opustit. 
Peníze a ceniny musí být po dobu přepravy 
uloženy v uzavřené kabele nebo kufříku.

4. C do 1 500 000 Přeprava musí být prováděna dvěma pově‑
řenými osobami (jedna z osob může být oso‑
bou doprovázející) uzavřeným osobním auto‑
mobilem. Jedna z osob automobil řídí a druhá 
musí být ozbrojena krátkou kulovou zbraní. 
Řidič přepravního automobilu nesmí během 
vykládky a  nakládky na veřejně přístupném 
místě opustit automobil. Přepravní automobil 
musí být vybaven funkční radiostanicí nebo 
jiným funkčním spojovacím prostředkem. 
Peníze a  ceniny musí být po dobu přepravy 
uloženy v bezpečnostním kufříku.

4. D nad 1500 000 Individuálně ujednaný způsob zabezpečení. 
V  případě, že v  pojistné smlouvě není indi‑
viduální způsob zabezpečení ujednán, platí 
požadavky na způsob zabezpečení pro limit 
pojistného plnění do 1 500 000 Kč.

9. Pro (16e tohoto pojiéténl' 5e stanovuji nl'ie uvedené limity pojistného
plnénl’ a zpflsoby (da’le jen stupné) zabezpeéeni predmétu pojiéténl’,
pro pfl’pad jeho odcizeni kra’deil’ Vloupénl’m, platné pro predméty
pojiéténl', které pro znaénou hmotnost nebo objem nelze uloiit do
uzavreného prostoru a tyto jsou uml'stény mimo tento prostor uvnitr
oploceného prostranstvi:

Stuper'l Pojistné
ééstka (KE)

Druh
zabez—
peéenl’

Urovefi zabezpeéenl’

2.A do 100000 oplocenl’ vyéka 160 cm

zémek
vstupfi

zémek dozick)? nebo zémek s bez—
peénostnl’ cylindrickou vloikou
nebo bezpeénostnl’ visaci za’mek

3.3 do 500 000 V dobé vzniku pojistné udélosti musi byt
aktivova’n funkéni PZTS (drive EZS) min. ve
stupni zabezpeéenl’ 3 (napr. tisfiové tlaéit—
ka apod.) nebo predmét pojiéténl' musi bylt
streien minimélnéjednoélennou fyzickou
ostrahou.

3.C do 1 000 000 V dobé vzniku pojistné udélosti musi byt
aktivova’n funkéni PZTS (drive EZS) min. ve
stupni zabezpeéenl’ 3, jehoi svod tisfiové—
ho signa’lu je vyveden na PPC (drive PCO)
nebo pfedmét pojiéténi musi byt streien
minima’lnéjednoélennou fyzickou ostrahou
nebo jsou prostory, kde se predmét pojiéténl’
nacha'ZI', trvale monitorovény systémem
CCTV.

2.3 do 500 000 oplocenl’ vyéka 180 cm

za'mek
vstupfi

zémek s bezpeénostnl’ cylindric—
kou vloikou nebo
bezpeénostnivisacizémek

ostraha v mimopracovnl' dobé streiené
volné pobihajl’cim sluiebnl’m
psem

2.C do 1000000 oplocenl’ vyéka 180 cm

za'mek
vstupfi

zémek s bezpeénostnl’ cylindric—
kou vloikou nebo
bezpeénostnivisaci zémek

ostraha v mimopracovni dobé trvale
stfeiené jednoélennou fyzickou
ostrahou nebo v mimopracovnl'
dobé oplocené prostranstvi
osvétlené a streiené volné pobi—
hajl’cim sluiebnl’m psem

2.D do 5 000 000 oplocenl’ vyi§ka 180 cm

za’mek
vstupfi

bezpeénostnl’ uzamykaci systém
nebo bezpeénostnl’ visaci za’mek
se zvyéenou ochranou trmene
visaciho zémku

ostraha/
PZTS
(EZS)

v mimopracovni dobé osvétlené,
trvale sti‘eiené jednoélennou fy—
zickou ostrahou nebo v mimopra—
covni dobé chrénéné PZTS (drive
EZS) s obvodovou (perimetrickou)
ochranou,jehoi poplachovy
signa’l je vyveden do PPC (drive
PCO)

2.E do 10 000 000 oplocenl’ vyi§ka 180 cm, véetné p0 celém
obvodé instalované vrcholové
ochrany (ostnaty drét apod.)

za’mek
vstupfi

bezpeénostnl’ uzamykaci systém
nebo bezpeénostnl’ visaci za'mek
se zvyéenou ochranou trmene
visaciho zémku

ostraha/
PZTS
(EZS)

v mimopracovni dobé osvétlené,
trvale sti‘eiené dvouélennou
fyzickou ostrahou nebo chra’néné
PZTS (drive EZS) min. ve stupni
zabezpeéeni 3 s obvodovou
(perimetrickou) ochranou,jehoi
poplachovy signa’l je vyveden do
PPC (drive PCO) a prostranstvije
monitorova’no systémem CCTV se
zéznamem

2.F nad 10000 000 Individua'lné ujednany zpfisob zabezpeéeni.
V pripadé, ie V pojistné smlouvé neni
individua’lnizpfisob zabezpeéenl’ ujednén, platl'
poiadavky na zpflsob zabezpeéenl’ pro limit
pojistného plnéni do 10 000 000 Ké

10. Pro (16e tohoto pojiéténl' 5e stanovuji nl'ie uvedené limity pojistného
plnénl’ a zpflsoby (da’le jen stupné) zabezpeéeni predmétu pojiéténl’,
pro pfl’pad jeho odcizeni loupeil’, platné pro uzavi‘ené misto, ve kte—
rém se predmét pojiéténl’ nacha’zi:

Stuper'l Pojistné
ééstka (KE) Urover'l zabezpeéeni

3.A do 200 000 Zpfisob zabezpeéenl’ se nestanovuje.

3.D do 5 000 000 V dobé vzniku pojistné udélosti musi bYt
aktivova’n funkéni PZTS (drive EZS) min. ve
stupni zabezpeéenl’ 3, jehoi svod tisfiové—
ho signa’lu je vyveden na PPC (drive PCO)
5 dobou zésahu do 8 minut a prostory
s pfedmétem pojiéténitrvale monitorova’ny
systémem CCTV nebo predmét pojiéténl’
musi bylt streien minima’lnéjednoélennou
fyzickou ostrahou a prostory, kde se predmét
poji§téni nacha’zi, trvale monitorova’ny
systémem CCTV.

3.E do 10000 000 V dobé vzniku pojistné udélosti musi bYt
aktivova’n funkéni PZTS (drive EZS) min. ve
stupni zabezpeéenl’ 3, jehoi svod tisfiového
signa’lu je vyveden na PPC (drive PCO), 5 do—
bou za’sahu do 8 minut a souéasné predmét
poji§téni musi b)'/t streien minimélné dvou—
élennou fyzickou ostrahou a prostory, kde se
predmét pojiéténl’ nacha’zi, trvale monitoro—
va'ny systémem CCTV.

3.F nad 10000 000 Individuélné ujednan)? zpfisob zabezpeéenl’.
V pfl’padé, ie V pojistné smlouvé nenl’ indi—
vidua’lnl' zpfisob zabezpeéenl’ ujednén, platl'
poiadavky na zpfisob zabezpeéenl’ pro limit
pojistného plnénl’ do 10000000 KE.

11. Pro 06e tohoto pojiéténi se stanovuji niie uvedené limity pojistného
plnéni a zpfisoby (délejen stupné) zabezpeéenl’ cennostl’, pro pripad
jejich odcizenl’ loupeinym prepadenim pFi prepravé:

Stuper‘i Pojistné
ééstka (KE) Urovefi zabezpeéenl’

4.A do 200 000 Preprava musi bylt provédénajednou
povéfenou osobou, vybavenou obrannYm
prostredkem. PenI'ze a ceniny musi bylt po
dobu pfepravy uloieny v uzavrené kabele
nebo kufFiku.

4.3 do 500 000 PFeprava musi bylt prova’déna dvéma po—
véFenymi osobami (jedna z osob mfiie b)'/t
osobou doprova’zejl'ci) uzavFenYm osobnim
automobilem. Jedna z osob automobil
ridi a druha’ musi bYt vybavena obrannym
prostredkem. Pidié prepravniho automo—
bilu nesml’ béhem vyklédky a naklédky na
veFejné pristupném misté automobil opustit.
Penize a ceniny musi bYt po dobu prepravy
uloieny v uzavFené kabele nebo kufriku.

4.C do 1 500 000 PFeprava musi byt provédéna dvéma pové—
renYmi osobami (jedna z osob mfiie bYt oso—
bou doprova’zejici) uzavi‘em’lm osobnl’m auto—
mobilem.Jedna z osob automobil ridia druha’
musi bylt ozbrojena kra’tkou kulovou zbranl’.
Ridié prepravniho automobilu nesml’ béhem
vyklédky a naklédky na verejné pfistupném
misté opustitautomobil.PFepravm’automobil
musi b)'/t vybaven funkénl’ radiostanici nebo
jin)’/m funkénl’m spojovacim prostredkem.
Penize a ceniny musi bYt po dobu prepravy
uloieny v bezpeénostnl’m kufriku.

4.D had 1500 000 Individuélné ujednan)? zpfisob zabezpeéenl’.
V pfl’padé, ie V pojistné smlouvé nenl’ indi—
vidua’lnl' zpfisob zabezpeéenl’ ujednén, platl'
poiadavky na zpfisob zabezpeéeni pro limit
pojistného plnénl’ do 1 500000 K6.
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12.  Pro účely tohoto pojištění se stanovují níže uvedené limity pojistného 
plnění a způsoby (dále jen stupně) zabezpečení cenností a cenin na‑
cházejících se v uzavřeném prostoru, pro případ jejich odcizení násle‑
dovně:

Stupeň
Pojistná 

částka (Kč)
Úroveň zabezpečení

5. A do 5 000 zabezpečení v rozsahu stupně 1. B

5. B do 30 000 zabezpečení v rozsahu stupně 1. B a současně 
uložení ve schránce

5. C do 50 000 zabezpečení v rozsahu stupně 1. B a současně 
uložení v trezoru nezjištěné konstrukce nebo 
BT 0 nebo zabezpečení v rozsahu 1. C a sou‑
časně uložení ve schránce

5. D do 100 000 zabezpečení v rozsahu stupně 1. B a současně 
uložení v  trezoru min. BT I nebo zabezpeče‑
ní v  rozsahu stupně 1. C a  současně uložení 
v trezoru nezjištěné konstrukce nebo BT 0

5. E do 300 000 zabezpečení v rozsahu stupně 1. C a sou‑
časně uložení v trezoru min. BT II nebo za‑
bezpečení v rozsahu stupně 1. D a současně 
uložení v trezoru min. BT I

5. F do 500 000 zabezpečení v rozsahu stupně 1. D a součas‑
ně uložení v trezoru min. BT II nebo zabezpe‑
čení v rozsahu stupně 1. E a současně uložení 
v trezoru min. BT I

5. G do 1 000 000 zabezpečení v rozsahu stupně 1. E a součas‑
ně uložení v trezoru min. BT II nebo zabezpe‑
čení v rozsahu stupně 1. F a současně uložení 
v trezoru min. BT I

5. H do 5 000 000 zabezpečení v rozsahu stupně 1. F a sou‑
časně uložení v trezoru min. BT III nebo za‑
bezpečení v rozsahu stupně 1. G a současně 
uložení v trezoru min. BT II

5. I nad 5 000 000 Individuálně ujednaný způsob zabezpečení. 
V případě, že v pojistné smlouvě není indi‑
viduální způsob zabezpečení ujednán, platí 
požadavky na způsob zabezpečení pro limit 
pojistného plnění do 5 000 000 Kč.

13.  Mělo  ‑li vědomé porušení povinností uvedených v odstavcích 1 až 12 
tohoto článku podstatný vliv na vznik pojistné události nebo na rozši‑
řování události již vzniklé, je pojistitel oprávněn přiměřeně snížit po‑
jistné plnění podle toho, jaký vliv mělo toto porušení na rozsah jeho 
povinnosti plnit.

Článek 8
Výklad pojmů

Pro účely tohoto pojištění se rozumí:
1.  Automatem samoobslužné zařízení (např. platební, hrací nebo pro‑

dejní automat), které je určeno pro zakoupení či aktivaci požadované 
služby.

2.  Bezpečnostní cylindrickou vložkou vložka zadlabacího zámku, min. 
s překrytým profilem chránícím vložku před jejím překonáním tzv. vy‑
hmatáním.

3.  Bezpečnostními dveřmi dveře, profesionálně vyrobené nebo upra‑
vené, s vícebodovým bezpečnostním uzamykacím systémem, odolné 
proti vysazení. Mají tuhou a pevnou konstrukci zesílenou výztuhami, 
plechem nebo mříží. Případně jsou to dveře plné, opatřené bezpeč‑
nostním min. tříbodovým rozvorovým zámkem (uzamykání dveřního 
křídla min. do tří stran), zábranami proti vysazení a vyražení nebo je 
jejich uzávěr řešen jako min. tříbodový rozvorový, ovládaný bezpeč‑
nostním uzamykacím systémem. Za bezpečnostní dveře jsou považo‑
vána i vrata (vjezdy apod.) dostatečně tuhé a pevné konstrukce, zho‑
tovená z plného plechu o min. tloušťce 3 mm s rámem z ocelového 
profilu o  min. tloušťce 5 mm, která jsou odolná proti vysazení a  vy‑
ražení, s min. tříbodovým rozvorovým uzávěrem ovládaným bezpeč‑
nostním uzamykacím systémem, u dvoukřídlých vrat musí být instalo‑
vány ochrany zástrčí proti jejich vyháčkování (např. visacím zámkem, 
příčnou závorou apod.).

4.  Bezpečnostním kováním kování, které chrání cylindrickou vložku 
před rozlomením a vytržením. Vnější štít bezpečnostního kování ne‑
smí být demontovatelný z vnější strany dveří. Cylindrická vložka ne‑
smí vyčnívat z kování více než 3 mm.

5.  Bezpečnostním kufříkem kufřík nebo kontejner, který je určen k pře‑
nosu nebo převozu finančních prostředků a  cenných předmětů, je 
profesionálně zhotoven atestovaným výrobcem, má pevné stěny s ru‑
kojetí a je vybaven bezpečnostními doplňky (např. siréna, dýmovnice, 
barvicí moduly).

6.  Bezpečnostním min. tříbodovým rozvorovým zámkem zámek, 
který je samostatným bezpečnostním přídavným zámkem ovládaným 
systémem uzamykající dveřní křídlo minimálně do tří stran. Zámek 
musí být připevněn z vnitřní strany dveří.

7.  Bezpečnostním přídavným zámkem doplňkový zámek, s  bezpeč‑
nostní cylindrickou vložkou a štítem, který zabraňuje rozlomení a od‑
vrtání vložky, např. vrchní přídavný bezpečnostní zámek, dveřní závo‑
ra. Přídavný zámek uzamyká dveře v jiném místě než hlavní zadlabací 
zámek a musí být připevněn z vnitřní strany dveří. U prosklených dveří 
musí být instalován takový přídavný zámek, který nelze z vnitřní stra‑
ny ovládat bezklíčovým způsobem.

8.  Bezpečnostním visacím zámkem visací zámek s tvrzeným třmenem, 
s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo s uzamykacím mechanis‑
mem odolným proti vyhmatání. Petlice i oka, jimiž procházejí třmeny 
visacích zámků, musí vykazovat mechanickou odolnost proti vloupá‑
ní minimálně shodnou jako třmeny visacích zámků, pokud se jedná 
o  uzamčení řetězu nebo lana, platí tato podmínka i  pro ně. Petlice 
a  oka musí být z  vnější přístupové strany upevněny nerozebíratel‑
ným spojem. Je  ‑li požadován bezpečnostní visací zámek se zvýšenou 
ochranou třmenu, musí být instalován bezpečnostní visací zámek 
konstrukčně zhotovený tak, že vlastní těleso zámku chrání třmen před 
jeho napadením (třmen ukrytý v  tělese zámku), nebo je instalován 
speciální ocelový kryt, chránící třmen i samotné těleso zámku.

9.  Bezpečnostním uzamykacím systémem komplet, tvořený bezpeč‑
nostním stavebním (zadlabacím) zámkem, bezpečnostní cylindrickou 
vložkou a  bezpečnostním kováním. Kování nebo provedení bez‑
pečnostní cylindrické vložky musí chránit vložku i proti odvrtání. Za 
bezpečnostní uzamykací systém lze považovat i  elektromechanický 
zámek, který splňuje požadavky na odolnost proti překonání uvedené 
v tomto odstavci.

10.  Ceninami zejména poštovní známky, kolky, stravenky, telefonní karty 
a ostatní karty, mají  ‑li hodnotu, ze které bude moci být po vydání do 
užívání čerpáno.

11.  Cennostmi zejména platné bankovky a mince, drahé kovy a předmě‑
ty z nich vyrobené, nezasazené perly a drahokamy, vkladní a šekové 
knížky, platební karty, cenné papíry.

12.  Dozickým zámkem zadlabací zámek, jehož uzamykací mechanismus 
je tvořen min. čtyřmi stavítky, která jsou ovládána jednostranně ozu‑
beným klíčem.

13.  Dveřmi plnými dveře, vrata, vjezdy (dále jen dveře) pevné konstruk‑
ce, zhotovené z materiálu odolného proti vloupání (dřevo, plast, kov, 
sklo a jejich kombinace) o minimální tloušťce 40 mm nebo dveře BT 2 
podle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627. Dveře, které 
nevykazují dostatečnou odolnost proti vloupání (např. sololitové s vý‑
plní z  papírové voštiny, dveře s  výplní zhotovenou z  palubek), musí 
být z  vnitřní strany dodatečně zpevněny (např.  celoplošně plechem 
o min. tloušťce 1 mm, ocelovými výztuhami, dodatečnou montáží dal‑
ší mechanicky odolné vrstvy, instalací mříže apod.). Je  ‑li výplň kovová, 
musí být zhotovena z ocelového plechu min. tloušťky 1 mm.

 Prosklené dveře v případě požadavku pojistitele na zabezpečení jejich 
prosklených částí musí být zabezpečeny ve smyslu bodu 41 tohoto 
článku.

 Dvoukřídlé dveře musí být zajištěny tak, aby obě křídla měla stejnou 
hodnotu odporu jako dveře jednokřídlé, a současně musí být zabez‑
pečeny i  proti tzv.  vyháčkování (např.  instalace pevných zástrčí na 
neotvíraném křídle dveří, které jsou zajištěny např. šroubem s maticí 
nebo visacím zámkem, ocelové čepy pevně zakotvené do dveřního 
rámu nebo zdiva, instalace příčné závory, instalace vzpěry neotvírané‑
ho křídla apod.).

 Dveřní rámy (zárubně) musí být spolehlivě ukotveny ve zdivu. Pokud 
dveře nejsou zapuštěny do zárubně, musí být opatřeny zábranami 
proti vysazení.

14.  Funkčním oplocením oplocení, které má ve všech místech požadova‑
nou min. výšku (tedy i v místech, kde prochází oplocením např. potru‑
bí vedené na povrchu), s maximálními otvory 6 x 6 cm a s případnou 
vrcholovou ochranou podle požadavku. Vzdálenost pevných opor 
(sloupů), jejich ukotvení a samotná montáž oplocení musí zabraňovat 
volnému vstupu, snadnému prolomení, podkopání a podlezení.

15.  Funkčním poplachovým zabezpečovacím tísňovým systémem 
(dříve „elektrická zabezpečovací signalizace“ – „EZS“; dále jen „PZTS“ *) 
systém, který splňuje následující podmínky:
a)  komponenty PZTS musí splňovat kritéria minimálně 2. stupně za‑

bezpečení dle ČSN EN 50131‑1, není  ‑li požadován stupeň zabez‑
pečení vyšší, a musí ho mít doložen certifikátem shody vydaným 
certifikačním orgánem akreditovaným ČIA nebo obdobným za‑
hraničním certifikačním orgánem;

b)  projekt a  montáž PZTS musí být provedeny dle ČSN EN 50131‑1 
a ČSN CLC/TS 50131‑7 v posledních platných zněních firmou, která 
má k těmto činnostem příslušná oprávnění; pokud není znám stu‑
peň zabezpečení PZTS podle normy, může být uznán za vyhovující 
i  PZTS, jehož technický stav a  funkčnost individuálně posoudila 
odborná osoba určená pojistitelem. V případě napadení zabezpe‑
čeného prostoru nebo samotného PZTS musí být prokazatelným 
způsobem vyvolán poplach;

12. Pro (16e tohoto pojiéténl’ 5e stanovuji nl'ie uvedené limity pojistného
plnénl’ a zpflsoby (délejen stupné) zabezpeéeni cennostl’ a cenin na—
chézejl'cich se v uzavreném prostoru, pro pripad jejich odcizeni nésle—
dovné:

Stuper'l Pojistnéééstka (KE) Uroven zabezpecenl

5. A do 5 000 zabezpeéenl’ v rozsahu stupné 1. B
5. B do 30000 zabezpeéeniv rozsahu stupné 1. B a souéasné

uloienive schrénce
5. C do 50000 zabezpeéeniv rozsahu stupné 1. B a souéasné

uloienl’v trezoru nezjiéténé konstrukce nebo
BT 0 nebo zabezpeéeni v rozsahu 1. C a sou—
éasné uloieni ve schrénce

5. D do 100 000 zabezpeéeniv rozsahu stupné 1. B a souéasné
uloienl’ v trezoru min. ET | nebo zabezpeée—
nI' v rozsahu stupné 1. C a souéasné uloieni
v trezoru nezjiéténé konstrukce nebo BT 0

5. E do 300 000 zabezpeéeniv rozsahu stupné 1 . C a sou—
éasné uloieni v trezoru min. BT || nebo za—
bezpeéeniv rozsahu stupné 1. D a souéasné
uloienl’v trezoru min. BTI

5. F do 500000 zabezpeéeniv rozsahu stupné 1. D a souéas—
né uloienivtrezoru min. ST N nebo zabezpe—
éenl’ v rozsahu stupné 1. E a souéasné uloieni
v trezoru min. BTI

5. G do 1 000000 zabezpeéeniv rozsahu stupné 1. E a souéas—
né uloienivtrezoru min. ST N nebo zabezpe—
éenl’ v rozsahu stupné 1. F a souéasné uloieni
v trezoru min. BTI

5. H do 5 000000 zabezpeéeniv rozsahu stupné 1. F a sou—
éasné uloieni v trezoru min. ET I” nebo za—
bezpeéeniv rozsahu stupné 1. G a souéasné
uloienl’v trezoru min. BT ||

5. I had 5 000 000 Individua'lné ujednany zpfisob zabezpeéenl’.
V pripadé, 2e v pojistné smlouvé nenl’ indi—
vidua’lni zpfisob zabezpeéeni ujednén, platl'
poiadavky na zpfisob zabezpeéeni pro limit
pojistného plnéni do 5 000 000 Kc“;

13. Mélo—Ii védomé poru§eni povinnostl' uvedem'Ich v odstavcich 1 a2 12
tohoto Ela'nku podstatn)? vliv na vznik pojistné udélosti nebo na rozéi—
rovéni uda’losti jii vzniklé, je pojistitel oprévnén primérené sniiit po—
jistné plnénl’ podle toho, jaky vliv mélo toto poruéeni na rozsah jeho
povinnosti plnit.

Clének 8
Wk/adpojmli

Pro (16e tohoto pojiéténi 5e rozumi:
1. Automatem samoobsluiné zaFI’zenI’ (napr. platebni, hraci nebo pro—

dejni automat), které je uréeno pro zakoupeni 6i aktivaci poiadované
sluiby.
Bezpeénostnl’ cylindrickou vloikou vloika zadlabaciho zémku, min.
5 prekrytf/m profilem chrénl’cim vloiku pied jejim prekona'nl'm tzv. vy—
hmata’nim.
Bezpeénostnl’mi dvermi dveFe, profesiona'lné vyrobené nebo upra—
vené, s vicebodom bezpeénostnim uzamykacim systémem, odolné
proti vysazeni. Majl’ tuhou a pevnou konstrukci zesilenou stuhami,
plechem nebo mriii. Pripadné jsou to dvere plné, opatrené bezpeé—
nostnl’m min. tribodovf/m rozvorom za'mkem (uzamyka’ni dverniho
kridla min. do trl' stran), zébranami proti vysazenl' a vyraiem’ nebo je
jejich uzévér Feéen jako min. tFI’bodovy rozvorovy, ovlédany bezpeé—
nostnl’m uzamykacim systémem. Za bezpeénostni dverejsou povaio—
va'na i vrata (Vjezdy apod.) dostateéné tuhé a pevné konstrukce, zho—
tovena’ z plného plechu 0 min. tlou§t’ce 3 mm s ra'mem z ocelového
profilu 0 min. tlouét’ce 5 mm, které jsou odolna’ proti vysazeni a vy—
raieni, 5 min. tFibodom rozvorom uza’vérem ovlédanym bezpeé—
nostnl’m uzamykacim systémem, u dvoukridlych vrat musi bYt instalo—
va'ny ochrany zéstréi proti jejich vyhéékovéni (napr. visacim zémkem,
priénou zévorou apod.).
BezpeEnostnI’m kovénim kova’nl', které chra’nl’ cylindrickou vloiku
pied rozlomenl’m a vytrienim. Vnéjél' étit bezpeénostniho kovéni ne—
smi b)'/t demontovatelny z vnéjéi strany dveFI'. Cylindricka’ vloika ne—
smi vyénivat z kovénivice nei 3 mm.
Bezpeénostnl’m kufFikem kufrik nebo kontejner, kterYje uréen k pre—
nosu nebo prevozu finanénich prostredkfl a cennych predmétfi, je
profesionélné zhotoven atestovanf/m vyirobcem, mé pevné stény s ru—
kojetl' a je vybaven bezpeénostnimi doplfiky (napr. siréna, dymovnice,
barvici moduly).
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Bezpeénostnim min. til’bodovym rozvorovym zémkem za’mek,
kterfle samostatnym bezpeénostnim pfl’davnYm zémkem ovlédanYm
systémem uzamykajici dvernl' kFI'dIo minima’lné do m’ stran. Zémek
musi b)'/t pripevnén z vnitrnl' strany dverl'.
Bezpeénostnim piidavnjm zémkem doplfikovy zémek, s bezpeé—
nostnl’ cylindrickou vloikou a étitem, kter)? zabrafiuje rozlomenl’a od—
vrta’m’vloiky, napr. vrchnl' pfidavny bezpeénostniza’mek, dvernizévo—
ra. Pridavny za’mek uzamyka’ dvere vjiném misté nei hlavni zadlabaci
zémek a musi bylt pripevnén z vnitrnl' strany dveFI'. U prosklenYch dveri
musi byt instalovén takovy pridavny za’mek, ktery nelze z vnitrni stra—
ny ovla’dat bezkliéom zpflsobem.
Bezpeénostnim visacim zémkem visaci zémek s tvrzenYm tFmenem,
s bezpeénostni cylindrickou vloikou nebo s uzamykacim mechanis—
mem odoln)’lm proti vyhmata’m’. Petlice i oka,jimi2 procha’zejitfmeny
visacich za'mkfl, musi vykazovat mechanickou odolnost proti vloupé—
nI’ minimélné shodnou jako trmeny visacich za'mkfl, pokud 5e jedna’
o uzaméenl’ Fetézu nebo Iana, platl' tato podminka i pro né. Petlice
a oka musi b)'/t z vnéjél' pristupové strany upevnény nerozebl’ratel—
n)'/m spojem. Je—Ii poiadovén bezpeénostnl’ visaci za'mek se séenou
ochranou trmenu, musi bylt instalova’n bezpeénostni visaci zémek
konstrukéné zhotoveny tak, 2e vlastni téleso za’mku chra’nl’ trmen pred
jeho napadenim (trmen ukryty v télese za'mku), nebo je instalova’n
specia’lni ocelovy kryt, chrénici trmen i samotné téleso zémku.
Bezpeénostnim uzamykacl’m systémem komplet, tvoFeny bezpeé—
nostnl’m stavebnim (zadlabacim) za’mkem, bezpeénostnl’ cylindrickou
vloikou a bezpeénostnim kova’nl'm. Kova’ni nebo provedenl' bez—
peénostni cylindrické vloiky musi chrénit vloiku i proti odvrta’nl'. Za
bezpeénostni uzamykaci systém Ize povaiovat i elektromechanicky
zémek, ktery splfiuje poiadavky na odolnost proti pfekona’nl’ uvedené
v tomto odstavci.

. Ceninami zejména poitovni znémky, kolky, stravenky, telefonni karty
a ostatnl’ karty, maji—Ii hodnotu, ze které bude moci b)'/t p0 vyda'nl' do
uiivéni Eerpéno.

. Cennostmi zejména platné bankovky a mince, drahé kovy a predmé—
ty 2 nich vyrobené, nezasazené perly a drahokamy, vkladni a éekové
kniiky, platebni karty, cenné papiry.

. Dozickym zémkem zadlabaciza’mek,jehoi uzamykaci mechanismus
je tvoren min. étyrmi stavitky, ktera’ jsou ovléda’na jednostranné ozu—
benYm kll'éem.

. Dvermi plnjmi dvere, vrata, vjezdy (da’le jen dvere) pevné konstruk—
ce, zhotovené z materia’lu odolného proti vloupéni (drevo, plast, kov,
sklo a jejich kombinace) o minimélni tlouit’ce 40 mm nebo dvere ET 2
podle CSN EN 1627 nebo dle pfedchozi CSN P ENV1627.DveFe, které
nevykazujidostateénou odolnost proti vloupéni (napr. sololitové s V)?—
pInI' z papirové voétiny, dveFe s vyiplnl' zhotovenou z palubek), musi
bylt z vnitrni strany dodateéné zpevnény (napr. celoploéné plechem
0 min. tlouét’ce 1 mm, ocelomi VYZtuhami, dodateénou monta’iidal—
§i mechanicky odolné vrstvy, instalaci mriie apod.). Je—Ii VYplfi kovova’,
musi b)'/t zhotovena z ocelového plechu min. tlouét’ky 1 mm.
Prosklené dveFe v pFI'padé poiadavku pojistitele na zabezpeéenijejich
prosklem'Ich Ea’sti musi bylt zabezpeéeny ve smyslu bodu 41 tohoto
Ela'nku.
Dvoukridlé dveFe musi bylt zajiétény tak, aby obé kFI'dIa méla stejnou
hodnotu odporu jako dvere jednokridlé, a souéasné musi byt zabez—
peéeny i proti tzv. vyhéékova’m’ (napr. instalace pevnYch zéstrél’ na
neotviraném kridle dveFI', které jsou zajiétény napr. éroubem s matici
nebo visacim za’mkem, ocelové éepy pevné zakotvené do dverniho
ra'mu nebo zdiva, instalace priéné za’vory, instalace vzpéry neotvirané—
ho kFidIa apod.).
Dverni ra’my (za’rubné) musi bylt spolehlivé ukotveny ve zdivu. Pokud
dvere nejsou zapuétény do za'rubné, musi bYt opatreny za’branami
proti vysazeni.

. Funkénl’m oplocenim oploceni, které ma' ve véech mistech poiadova—
nou min. vyiiku (tedy i v mistech, kde prochézi oplocenl’m napF. potru—
bi vedené na povrchu), s maxima’lnl’mi otvory 6 X 6 cm a s pripadnou
vrcholovou ochranou podle poiadavku. Vzdélenost pevnYch opor
(sloupfl),jejich ukotveni a samotna’ monta’i oploceni musizabrafiovat
volnému vstupu, snadnému prolomeni, podkopéni a podlezeni.

. Funkénl’m poplachovym zabezpeéovacim tl'sfiovym systémem
(drive,,e|ektrické zabezpeéovaci signalizace” —,,EZS”; da'lejen ,,PZTS” *)
systém, ktery splfiuje na’sledujl’ci podminky:
a) komponenty PZTS musi splfiovat kritéria minima’lné 2. stupné za—

bezpeéeni dle CSN EN 50131—1, neni—Ii poiadovén stupefi zabez—
peéeni vyééi, a musi ho ml't doloien certifika’tem shody vydanYm
certifikaénl’m orga’nem akreditovam'Im CIA nebo obdobnym za—
hraniénl’m certifikaénim orgénem;
projekt a montéi PZTS musi byt provedeny dle CSN EN 50131—1
a CSN CLC/TS 50131—7 v poslednich platnYch znénl’ch firmou, ktera'
ma’ k témto éinnostem pfl’sluéné opra’vnéni; pokud nenl’zna’m stu—
pefi zabezpeéenl’ PZTS podle normy, mfiie bylt uzna’n 2a vyhovujici
i PZTS, jehoi technicky stav a funkénost individua’lné posoudila
odborné osoba uréené pojistitelem. V pripadé napadenl’ zabezpe—
éeného prostoru nebo samotného PZTS musi b)'/t prokazatelnym
zpflsobem vyvolén poplach;

b v
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c)  pokud je výstupní signál z PZTS vyveden na akustický hlásič, při‑
pouští se pouze instalace tzv. inteligentního hlásiče s vlastním zá‑
lohováním. Je  ‑li umístěný na fasádě, pak v takové výšce, aby byl 
obtížně napadnutelný, min. 3 m vysoko, chráněný před klimatic‑
kými vlivy, současně však dobře slyšitelný. Přívodní vodiče musí 
být chráněny před napadnutím (instalace pod fasádou, chránič‑
ka apod.).

 Pojištěný je dále povinen trvale zabezpečit, aby provoz, údržba, kon‑
troly a  revize PZTS byly prováděny v  souladu s  návodem k  obsluze 
a údržbě; pokud není stanoveno jinak, musí být minimálně jedenkrát 
za rok provedena prokazatelným způsobem komplexní kontrola vč. 
funkční zkoušky PZTS výrobcem nebo jím pověřenou servisní organi‑
zací.

 Při nesplnění uvedených povinností má pojistitel právo považovat 
PZTS za nefunkční.

16.  Fyzickou ostrahou osoba starší 18  let, plně svéprávná, bezúhonná, 
spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná, která není pod vlivem 
alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požado‑
vaný výcvik bezpečnostního a technického personálu a prošla odbor‑
ným vzděláním a školením. Musí být vybavená vhodným obranným 
prostředkem a dále funkčním telefonem nebo jiným obdobným spo‑
jením umožňujícím přivolat pomoc a  současně rádiovým prostřed‑
kem pro vzájemné dorozumívání. Tato osoba musí být prokazatelně 
seznámena s činností, kterou je nutné vykonávat, a s činností při hro‑
zícím nebo již uskutečněném odcizení a  při ohlášení poplachového 
signálu. Ostraha musí vykonávat pravidelné pochůzky střeženého 
prostoru, o kterých musí být vedeny písemné záznamy. Střeží  ‑li ostra‑
ha prostor, ve kterém jsou umístěny finanční prostředky a cenné před‑
měty, pak nesmí mít klíče od trezoru ani od místnosti, v níž je trezor 
umístěn, popř. nesmí znát uzamykací kód trezoru.

17.  Hmotným majetkem věc movitá tj. hmotná věc, která je ovladatel‑
nou částí světa a má povahu samostatného předmětu.

18.  Krátkou kulovou zbraní krátká kulová zbraň, kategorie B nebo kate‑
gorie A dle § 4 zákona č. 119/2002 Sb. ve znění pozdějších a následují‑
cích předpisů (zákon o střelných zbraních a střelivu).

19.  Místem pojištění uzavřený prostor nebo oplocené prostranství.
20.  Movitými věcmi hmotný majetek odlišný od věcí nemovitých. Jedná 

se o hmotnou věc, která je ovladatelnou částí světa a má povahu sa‑
mostatného předmětu.

21.  Obraným prostředkem zařízení, které slouží k osobní ochraně neo‑
zbrojeným způsobem a má pachatele odradit od útoku nebo ho para‑
lyzovat (např. sprej, el. paralyzer).

22.  Odpovědnou osobou provádějící přepravu osoba způsobilá k práv‑
ním úkonům, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odol‑
ná, která není pod vlivem alkoholu či jiných psychotropních nebo 
omamných látek a  je pro uvedené účely vycvičená a  vyškolená. Při 
přepravě motorovým vozidlem se řidič nepovažuje za osobu prová‑
dějící přepravu nebo osobu přepravce doprovázející.

23.  Odcizením věci krádeží vloupáním rozumí přivlastnění si pojištěné 
věci způsobem, při kterém pachatel překonal překážky nebo opatření 
chránící věc před odcizením a zmocnil se jí některým z dále uvede‑
ných způsobů:
a)  do místa pojištění se dostal tak, že jej otevřel nástroji, které nejsou 

určeny k jeho řádnému otevírání nebo jiným, avšak destruktivním 
způsobem překonal konstrukce (plášť, oplocení) ohraničující pro‑
stor nebo

b)  se v místě pojištění skryl a po jeho uzamčení se věci zmocnil a po 
krádeži byly zanechány průkazné stopy nebo

c)  místo pojištění otevřel klíčem, jehož se zmocnil průkazně krádeží 
vloupáním nebo loupežným přepadením nebo

d)  se do schránky nebo trezoru, jejichž obsah je pojištěn, dostal nebo 
je otevřel nástroji, které nejsou určeny k  jejich řádnému otevírá‑
ní nebo schránku či trezor z místa pojištění odcizil způsobem, při 
kterém překonal překážky nebo opatření chránící věc před odcize‑
ním.

24.  Odcizením věci loupežným přepadením přivlastnění si pojištěné 
věci tak, že pachatel použil proti pojištěnému, jeho pracovníkovi nebo 
jiné osobě pověřené pojištěným násilí nebo pohrůžky bezprostřední‑
ho násilí.

25.  Osobou doprovázející osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezúhon‑
ná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná, která není pod vlivem 
alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požado‑
vaný výcvik bezpečnostního a technického personálu a prošla odbor‑
ným vzděláním a školením. Musí být vybavená obranným prostřed‑
kem nebo ozbrojená podle požadavku pojistitele.

26.  Poplachovým přijímacím centrem (dříve pult centralizované ochra‑
ny – „PCO“, dále jen „PPC“) trvale obsluhované dohledové pracoviště, 
které pomocí linek telekomunikační sítě, rádiové sítě, GSM či ISDN sítě 
nebo jiného obdobného přenosu přijímá informace týkající se stavů 
jednoho nebo více PZTS (zejména poplachové) o narušení zabezpe‑
čených prostor, zobrazuje, vyhodnocuje a  archivuje tyto informace. 
Musí být trvale provozováno policií nebo koncesovanou soukromou 
bezpečnostní službou, mající pro tuto činnost oprávnění, která zajiš‑

ťuje zásah v místě střeženého objektu s dobou dojezdu do 10 minut 
od přijetí poplachového signálu přenosovým zařízením PPC. Doba 
mezi přijímanými hlášeními kontrolních zpráv konkrétního PZTS stře‑
žícího objekt pojištění nesmí překročit 3 minuty, případné překročení 
této doby musí být kvalifikováno jako ztráta spojení s PZTS. V případě 
ztráty spojení PPC s PZTS musí být v PPC prokazatelným způsobem 
vyvolán poplach s následným zásahem v místě střeženého objektu.

27.  Pozemní komunikací a dráhou dopravní cesta určená k užití vozidly 
a fyzickými osobami včetně pevných zařízení nutných k zajištění toho‑
to užití a jeho bezpečnosti.

28.  Příslušenstvím stavby vše, co k ní podle její povahy náleží a nemůže 
být odděleno, aniž by se tím stavba znehodnotila, např. přípojky a roz‑
vody vody, tepla, kanalizace, plynu, elektřiny, apod.

29.  Schránkou těžký kus nábytku, který je uzamčen cylindrickým nebo 
dozickým zámkem. Schránkou se rovněž rozumí bezpečnostní schrán‑
ka, která je připevněna k těžkému kusu nábytku nebo k podlaze či ke 
zdi a kterou lze demontovat jen po jejím odemčení.

30.  Služebním psem pes nebo fena určený a vycvičený ke strážní a ochran‑
né službě. Služební pes musí absolvovat příslušné zkoušky minimálně 
v  rozsahu Zkoušky základního minima (ZMT) dle  Zkušebního řádu 
Speciálního kynologického svazu „TART“ (http://www.vycvikpsa.cz) 
nebo jiné zkoušky v  obdobném doložitelném rozsahu. O  vykonání 
těchto zkoušek musí být vedena písemná evidence formou zápisu do 
výkonnostní knížky psa nebo jiného obdobného certifikátu.

31.  Součástí stavby vše, co k ní podle její povahy náleží a co nemůže být 
od stavby odděleno, aniž by se tím stavba znehodnotila.

32.  Stavbou veškerá dokončená stavební díla včetně jejich součástí, pří‑
slušenství a  inženýrských sítí, která vznikla stavební nebo montážní 
technologií, bez zřetele na jejich stavebně technické provedení, po‑
užité stavební výrobky, materiály a konstrukce, na účel využití a dobu 
trvání.

33.  Systémem CCTV (kamerový systém) systém skládající se z  kame‑
rových jednotek, paměti, monitorovacího zařízení a  přidružených 
zařízení pro přenos a  ovládací účely. Umožňuje dlouhodobé snímá‑
ní obrazu, který je na příslušných médiích stabilně zaznamenáván 
a uchováván po stanovenou dobu.

34.  Tísňovým prostředkem (např. tlačítko, lišta, kobereček apod.) zaříze‑
ní PZTS, jehož aktivací je generován tísňový poplachový signál nebo 
zpráva (např. v případě napadení).

35.  Trezorem speciální úschovné objekty, jejichž odolnost proti vloupání 
je vyjádřena bezpečnostní třídou danou certifikátem shody s platnou 
normou ČSN EN 1143‑1 a normami s ní souvisejícími, který vydal certi‑
fikační orgán akreditovaný ČIA nebo obdobný zahraniční certifikační 
orgán. Za trezor se nepovažuje ohnivzdorná skříň. Trezor o hmotnosti 
do 100 kg musí být pevně zabudovaný do zdiva, podlahy nebo nábyt‑
ku takovým způsobem, že jej lze odnést pouze po jeho otevření nebo 
po vybourání ze zdi či podlahy. Trezor musí být ukotven či zazděn 
v souladu s pokyny výrobce. Za uzamykací mechanismus se považuje 
mechanický klíčový zámek, mechanický kódový zámek, elektronický 
klíčový zámek nebo elektronický kódový zámek.

36.  Uzamčenými dveřmi dveře opatřené zámky, které musí být uzamče‑
ny minimálně na jeden západ. Pokud nejsou dveře zapuštěny do zá‑
rubně, musí mít na straně závěsu zábranu proti vysazení. Dveře musí 
být provedeny z takového materiálu, který je odolný proti vloupání. 
Dveře sololitové s  výplní z  papírové voštiny, či dveře jiné konstruk‑
ce nevykazující dostatečnou odolnost proti vloupání, se považují za 
nedostatečnou překážku, pokud není zabráněno jejich snadnému 
proražení (např.  oplechování z  vnitřní strany, instalace mříže, doda‑
tečná montáž další mechanicky odolné vrstvy  apod.). Dvoukřídlé 
dveře musí být zabezpečeny proti násilnému vyražení a vyháčkování 
neotvíratelného křídla (např. dveřní závora, ocelové čepy se zakotve‑
ním dveřního rámu nebo zdiva apod.). Dveřní zárubně musí být z ta‑
kového materiálu, který zabraňuje vloupání (kovové nebo dřevěné) 
a musí být ukotveny ve zdivu. Za uzamčené dveře se rovněž považují 
vchodové i vnitřní automatické dveřní systémy (dále jen ADS) ovláda‑
né infrasenzorem, radarem, dálkovým ovládáním, mechanickým nebo 
elektromechanickým zámkem nebo jiným způsobem. ADS musí být 
umístěny uvnitř chráněného prostoru a zabezpečeny proti manipula‑
ci nepovolanými osobami pomocí elektrického zámku nebo čtecího 
zařízení.

37.  Uzavřenou kabelou nebo kufříkem taková kabela nebo kufřík, která 
musí být opatřena minimálně jedním uzávěrem nebo zámkem a ne‑
smí být zhotovena z látky, silonu a obdobných měkkých materiálů.

38.  Uzavřeným osobním automobilem automobil, s  uzavřenou kovo‑
vou karoserií (kromě prosklených částí). Plátěné či výměnné střechy 
se nepřipouští. Během přepravy jsou všechna otevíratelná okna uza‑
vřena a dveře uzamčeny.

39.  Uzavřeným prostorem prostor, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci 
a který pojistník nebo pojištěný užívá sám a po právu. Prvky zabezpe‑
čující uzavřený prostor musí být provedeny tak, že z vnější přístupové 
strany je nelze demontovat běžnými nástroji, jako jsou šroubováky, 
kleště, montážní klíče apod., a nelze je z vnější přístupové strany pře‑
konat bez destruktivních metod. Stěny tohoto prostoru mají min. 
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c) pokud je vyistupnl' signél z PZTS vyveden na akusticky hlésié, pFi—
pouétl’ se pouze instalace tzv. inteligentnl’ho hlésiée s Vlastnl'm zé—
Iohova'nl'm. Je—Ii uml'steny na fasédé, pak v takové vyéce, aby byl
obtr’iné napadnutelny, min. 3 m vysoko, chra’nény pFed klimatic—
k)'/mi Vlivy, souéasné véak dobre slyéitelny. PFI’VOa’ vodiée musr’
bylt chrénény pred napadnutl’m (instalace pod fasa'dou, chra’nié—
ka apod.).

Pojiétény je déle povinen trvale zabezpeéit, aby provoz, adriba, kon—
troly a revize PZTS byly prova’dény v souladu s névodem k obsluze
a L'Jdribé; pokud nenl’ stanovenojinak, musr’ byt minima’lnéjedenkrét
za rok provedena prokazatelnYm zpflsobem komplexnl’ kontrola v6.
funkEnI’zkouéky PZTS VYrobcem nebojl’m povérenou servisni organi—
zacr.
Pri nesplnénl’ uvedem’lch povinnostl' ma’ pojistitel prévo povaiovat
PZTS za nefunkénl’.

. Fyzickou ostrahou osoba starél’ 18 let, plné svépra’vna’, bezuhonna',
spolehliva’, fyzicky zdatna’, psychicky odolné, ktera’ nenl' pod Vlivem
alkoholu Eijinf/ch omamnYch nebo psychotropnl’ch Ia'tek. Ma’ poiado—
vany V)'/cvik bezpeénostnl’ho a technického personélu a proéla odbor—
n)’/m vzdéla’m’m a §ko|en|'m. Musi byt vybavena’ vhodm'Im obranm'Im
prostredkem a da’le funkénl’m telefonem nebojinYm obdobnYm spo—
jenl'm umoifiujl’cr’m privolat pomoc a souéasné rédiovym prostred—
kem pro vza’jemné dorozuml'vénl'. Tato osoba musr’ b)'/t prokazatelné
seznémena s éinnostl’, kterou je nutné vykona’vat, a s Einnostl’ pri hro—
zicim nebo jii uskuteénéném odcizenl’ a pri ohla’éenl’ poplachového
signa’lu. Ostraha musi vykona’vat pravidelné pochflzky streieného
prostoru, o ktech musi bylt vedeny pl'semné zéznamy. Streii—Ii ostra—
ha prostor, ve kterém jsou uml'stény finanénl’ prostredky a cenné pred—
méty, pak nesml’ ml't kII'Ee od trezoru ani od mistnosti, v n12 je trezor
umistén, popF. nesml’zna’t uzamykacr’ kéd trezoru.

. Hmotnjm majetkem vec movita’ tj. hmotna’ véc, ktera' je ovladatel—
nou Eéstl’ sveta a ma’ povahu samostatného pFedmétu.

. Kra’tkou kulovou zbranl’ krétké kulova’ zbrafi, kategorie B nebo kate—
gorie A dle § 4 zékona é. 119/2002 Sb. ve znénl’ pozdéjél’ch a nésledujr—
cich predpisfi (zékon o stFelnych zbranl’ch a strelivu).
Mistem poji§téni uzavreny prostor nebo oplocené prostranstvi.
Movitymi vécmi hmotny majetek odliény ocl Vécr’ nemovith. Jedné
se 0 hmotnou véc, které je ovladatelnou éa’stl’ svéta a ma’ povahu sa—
mostatného pfedmetu.
Obrany'lm prostFedkem zarizeni, které SIOU21 k osobnl’ ochrané neo—
zbrojem'Im zpfisobem a ma' pachatele odradit od L'Jtoku nebo ho para—
lyzovat (napF. sprej, el. paralyzer).
Odpovédnou osobou provédéjl'cl' piepravu osoba zpfisobilé k pra’v—
nI'm L'Jkonflm, bezuhonné, spolehliva’, fyzicky zdatna’, psychicky odol—
né, které nenl' pod Vlivem alkoholu Ei jinYch psychotropnl’ch nebo
omamm'Ich Iétek a je pro uvedené (1&e vycviéena’ a vyékolena'. PH
prepravé motorovym vozidlem se Fidié nepovaiuje za osobu prové—
déjl'cr' prepravu nebo osobu prepravce doprovézejl'ci.
Odcizenim véci krédeil'vloupénl'm rozuml’ privlastnénl' si pojiéténe’
véci zpfisobem, pFi kterém pachatel pFekonal prekéiky nebo opatreni
chrénl’cr’ véc pFed odcizenl’m a zmocnil se jI’ nékterym z déle uvede—
ny'ICh zpfisobfl:
a) do mista pojiéténl' se dostal tak, iejej otevFeI néstroji, které nejsou

uréeny kjeho Fa’dnému oteviréni nebo jinym, avéak destruktivnim
zpflsobem pFekonaI konstrukce (pla’ét’, oplocenl’) ohraniéujl’cr’ pro—
stor nebo
se v misté pojiéténl’ skryl a pojeho uzaméenl’ se véci zmocnil a po
krédeii byly zanecha’ny prflkazné stopy nebo

c) misto pojiétenl' otevFeI kll'éem, jehoi se zmocnil prfikazné kra'deil’
vloupa'nl'm nebo IoupeinYm pfepadenl’m nebo
se do schrénky nebo trezoru,jejichi obsah je pojiétén, dostal nebo
je otevFeI na’stroji, které nejsou uréeny kjejich Fa’dnému oteviré—
nI’ nebo schrénku éi trezor z ml’sta pojiéténl’ odcizil zpflsobem, pFi
kterém pFekonal pFeka’iky nebo opatFenI’ chrénl’cr'véc pFed odcize—
mm.

Odcizenim véci Ioupeiny'lm piepadenl’m pfivlastnéni si pojiéténé
véci tak, 2e pachatel pouiil proti pojiéténému,jeho pracovnl'kovi nebo
jiné osobé povéfene’ pojiiténYm na’sill’ nebo pohrfiiky bezprostrednr—
ho na’sill’.
Osobou doprovézejl'ci osoba starél’ 18 let, plné svépra’vna’, bezuhon—
né, spolehliva’, fyzicky zdatné, psychicky odolna’, ktera' nenl' pod Vlivem
alkoholu Eijinf/ch omamnYch nebo psychotropnl’ch Ia'tek. Ma’ poiado—
vany V)'/cvik bezpeénostnl’ho a technického personélu a proéla odbor—
n)’/m vzdélénim a ékolenl’m. Musr’ byt vybavena' obrannf/m prostred—
kem nebo ozbrojena' podle poiadavku pojistitele.
Poplachovym piijl'macl'm centrem (drive pult centralizované ochra—
ny —,,PCO", déle jen ,,PPC”) trvale obsluhované dohledové pracoviété,
které pomoci linektelekomunikaéni site, ra'diové sité, GSM 6i ISDN sité
nebo jiného obdobného pfenosu pfijl’ma’ informace tykajl'ci 5e stavfi
jednoho nebo vice PZTS (zejména poplachove’) o naruéenl’ zabezpe—
EenYch prostor, zobrazuje, vyhodnocuje a archivuje tyto informace.
Musr’ bYt trvale provozovéno policil’ nebo koncesovanou soukromou
bezpeénostnl’ sluibou, majl'ci pro tuto éinnost opra’vnénl', které zajié—

E
5%

Ti. DPPOV MP 1/16

27.
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t'uje zésah v misté stFeiene’ho objektu s dobou dojezdu do 10 minut
od pfijetl’ poplachového signa’lu prenosovym zaFI’zenI’m PPC. Doba
mezi pfijl’mam'Imi h|é§enrmi kontrolnl’ch zpra’v konkrétnl’ho PZTS stFe—
il'ciho objekt pojiéténl’ nesml’ prekroéit 3 minuty, pfl’padné prekroéeni
této doby musi bylt kvalifikova’nojako ztra’ta spojenl' s PZTS.V pFI'padé
ztréty spojenl' PPC s PZTS musr’ bYt v PPC prokazatelnym zpflsobem
vyvolén poplach s néslednYm zésahem v ml'sté stfeieného objektu.
Pozemnl’ komunikacl’ a dréhou dopravnl' cesta uréené k uiitl’ vozidly
a fyzicky/mi osobami véetné pevnYch zaFI’zenI’ nutnf/ch k zajiéténl’toho—
to uiitl’ a jeho bezpeénosti.
PFI’sIuEenstvim stavby vie, co k nI' podlejejl' povahy néleil’ a nemfiie
bylt oddéleno, anii by se tI'm stavba znehodnotila, napF. pfl’pojky a roz—
vody vody, tepla, kanalizace, plynu, elektfiny, apod.
Schrénkou téik)? kus nébytku, ktery je uzaméen cylindrickf/m nebo
dozickYm zémkem. Schra’nkou se rovnéi rozuml’ bezpeénostnl’ schra’n—
ka, ktera’ je pfipevnéna k téikému kusu nébytku nebo k podlaze 6i ke
zdi a kterou Ize demontovatjen pojejl'm odeméenl’.
Sluiebnl'm psem pes nebo fena uréeny a vycviéeny ke stra’inl’a ochran—
né sluibé. Sluiebnl' pes musi absolvovat pfl’sluéné zkouéky minima’lne
v rozsahu Zkouéky za'kladnl'ho minima (ZMT) dle Zkuéebnl’ho Fédu
Specia’lnl’ho kynologického svazu ,,TART” (http://www.vycvikpsa.cz)
nebo jiné zkouéky v obdobném doloiitelném rozsahu. O vykonéni
téchto zkouéek musi bylt vedena pl'semna' evidence formou zépisu do
vykonnostnl' knl'iky psa nebo jiného obdobného certifikétu.
SouEéstI’ stavby vée, co k nI' podlejejl' povahy néleil’ a co nemfiie b)'/t
od stavby oddéleno, anii by se tI'm stavba znehodnotila.
Stavbou ve§kera’ dokonéena’ stavebm’ dI'Ia véetnéjejich souEa'stI', pri—
sluéenstvr’ a inienyrskjmh sr’tl’, které vznikla stavebnl' nebo monta’inl’
technologil’, bez zFeteIe na jejich stavebné technické provedeni, po—
uiité stavebm’ VYrobky, materiély a konstrukce, na fléel vyuiitl' a dobu
trva’nl'.
Systémem CCTV (kamerovy systém) systém skla’dajl’cr’ se 2 kame—
roch jednotek, paméti, monitorovaciho zaFI’zenI’ a pridruiem'Ich
zaFI’zenI’ pro pFenos a ovlédaci UEe. Umoifiuje dlouhodobé snimé—
nI’ obrazu, ktery je na pfl’sluénYCh médil’ch stabilné zaznamenéva’n
a uchova’va’n po stanovenou dobu.
Tisfiovfrm prosti‘edkem (napr. tlaél’tko, |i§ta, kobereéek apod.) zarize—
nI’ PZTS, jehoi aktivacr’je generova’n tl'sfiovy poplachovy signal nebo
zpra’va (napr. v pripadé napadenl’).
Trezorem specia’lnl’ Uschovné objekty,jejich2 odolnost proti Vloupéni
je vyjédrena bezpeénostnl’ tFI’dou danou certifika’tem shody s platnou
normou CSN EN 1143—1 a normami s nl'souvisejl'cimi, ktery vydal certi—
fikaénl’ orga'n akreditovany CIA nebo obdobny zahraniénl’ certifikaénl’
orga’n. Za trezor 5e nepovaiuje ohnivzdorna’ skFI’fi.Trezor o hmotnosti
do 100 kg musi bylt pevné zabudovany do zdiva, podlahy nebo nébyt—
ku takovym zpfisobem, iejej Ize odnést pouze pojeho otevrenl' nebo
po vyboura’m’ ze zdi E21 podlahy. Trezor musr’ bYt ukotven éi zazdén
v souladu s pokyny vyirobce. Za uzamykaci mechanismus se povaiuje
mechanicky kll'éovy zémek, mechanicky kédovy za’mek, elektronicky
kliéovy za’mek nebo elektronicky kédovy zémek.
Uzaméeny'lmi dveimi dveFe opatrené zémky, které musr’ bylt uzamée—
ny minimélné na jeden zépad. Pokud nejsou dveFe zapuétény do 2131—
rubné, musr’ mI't na strané za’vésu zébranu proti vysazeni. Dvere musi
bylt provedeny z takove’ho materiélu, kter)'1je odoln)? proti Vloupénl'.
DveFe sololitove’ 5 vIm' z papl'rové voétiny, éi dvere jiné konstruk—
ce nevykazujici dostateénou odolnost proti vloupa'nl', 5e povaiujl' 2a
nedostateénou pfeka’iku, pokud nenl' zabrénéno jejich snadnému
proraienl’ (napF. oplechova’m’ z vnitFnI' strany, instalace mriie, doda—
teéna’ monta’i dalél’ mechanicky odolné vrstvy apod.). DvoukFI'dlé
dvere musr’ bYt zabezpeéeny proti na’silnému vyraiem’ a vyha’ékovéni
neotviratelného kFI’dIa (napF. dverni zévora, ocelové Eepy se zakotve—
nI’m dvernl'ho rému nebo zdiva apod.). Dvernl' zérubné musr’ byt z ta—
kového materiélu, kter)? zabrafiuje Vloupéni (kovové nebo dFevéné)
a musr’ byt ukotveny ve zdivu. Za uzaméené dveFe se rovnéi povaiuji
vchodové i vnitrnl' automatické dvernl' systémy (da’lejen ADS) ovla’da—
né infrasenzorem, radarem, da’lkovym ovléda’nl'm, mechanickYm nebo
elektromechanickYm za’mkem nebo jinYm zpfisobem. ADS musr’ b)'/t
uml'steny uvnitr chrénéného prostoru a zabezpeéeny proti manipula—
ci nepovolanf/mi osobami pomoci elektrického za'mku nebo étecr’ho
zaFI’zenI’.
UzavFenou kabelou nebo kufil'kem takové kabela nebo kufFI'k, ktera'
musr' b)'/t opatrena minimélnéjednl’m uza’vérem nebo zémkem a ne—
sml’ byt zhotovena z Ia'tky, silonu a obdobnych mékch materiélfl.
UzavFenYm osobnl’m automobilem automobil, s uzavrenou kovo—
vou karoseril’ (kromé prosklem'Ich éa’stl’). Pléténé 6i vyménné strechy
se nepripouétl'. Béhem pfepravyjsou véechna otevr’ratelna’ okna uza—
vFena a dveFe uzaméeny.
UzavFenYm prostorem prostor, ve kterém jsou uloieny poji§tené véci
a ktery pojistnl’k nebo pojiétén)? uiiva’ sém a po prévu. Prvky zabezpe—
Eujl’cr’ uzavFeny prostor musr’ bylt provedeny tak, 2e 2 vnéjél' pristupové
strany je nelze demontovat béinymi néstroji, jako jsou §roubovéky,
kleété, montéinl’ kliée apod., a nelze je z vnéjél' pristupové strany pFe—
konat bez destruktivm’ch metod. Stény tohoto prostoru majl' min.
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tloušťku 150 mm a jsou zhotoveny z plných cihel nebo z prostého be‑
tonu či železobetonu tloušťky min. 75 mm nebo jsou tvořeny z jiného 
materiálu, avšak z  hlediska mechanické odolnosti proti násilnému 
vniknutí ekvivalentního. Ekvivalentní možnost představují též staveb‑
ní konstrukce, jejichž mechanická odolnost je doložena certifikátem 
shody s požadavky na bezpečnostní třídu RC 3 dle ČSN EN 1627 nebo 
3 dle předchozí ČSN P ENV 1627 (např.  bezpečnostní sádrokarton). 
Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti. V případech kdy 
se jedná o  stánek nebo stavební buňku je prostor ohraničující kon‑
strukce tvořen rámem zhotoveným z ocelových profilů a nerozebíra‑
telným pláštěm tvořeným plechem min. tloušťky 1 mm (nebo z jiných 
ekvivalentních materiálů kladoucích stejný odpor proti jejich násilné‑
mu překonání – např. lehké sendvičové panely).

40.  Vandalismem úmyslné poškození nebo úmyslné zničení předmětu 
pojištění.

41.  Zabezpečením prosklených částí oken, dveří a jiných technických 
otvorů s plochou větší než 600 cm2 jakákoli okna, prosklené dveře 
nebo jejich části, světlíky, větrací šachty, výlohy, vitríny, prosklené stě‑
ny apod. s plochou větší než 600 cm2, které jsou níže než 2,5 m nad 
okolním terénem nebo 1,2 m od přístupové trasy (např. hromosvod, 
pevný požární žebřík, okno do nechráněného prostoru  apod.), jsou 
zabezpečeny některým z dále uvedených způsobů:
a) Funkční mříží, jejíž ocelové prvky (pruty) jsou z plného materiálu, 

min. průřezu 1 cm2, osová vzdálenost prutů mřížových ok max. 20 
x 20 cm (nebo jiná vzdálenost nepřevyšující však hodnotu plochy 
čtverce 400 cm2, tedy např. 25 x 15 cm). Mříž musí být dostatečně 
tuhá, odolná proti roztažení, pruty spojeny nerozebíratelně (svaře‑
ním, snýtováním), z vnější strany musí být pevně, nerozebíratelným 
způsobem ukotvena (zazděna, zabetonována, připevněna) ve zdi 
nebo neotevíratelném rámu okna (či jiného otvoru) minimálně ve 
čtyřech kotevních bodech do hloubky min. 80 mm. V případě od‑
nímatelné mříže musí být mříž uzamčena čtyřmi bezpečnostními 
visacími zámky (viz odst. 7). Mříž opatřená dveřními závěsy nebo 
mříž navíjecí musí být uzamčena jedním bezpečnostním uzamyka‑
cím systémem (viz odst. 8) nebo dvěma bezpečnostními visacími 
zámky (viz odst. 7) nebo je navíjecí mříž vybavena mechanismem 
(např.  u  elektricky ovládané), který zabraňuje neoprávněné ma‑
nipulaci a jejímu nadzvednutí. Mříž a její příslušenství lze z vnější 
strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka na 
železo, rozbrušovačka apod.).

 Nebude  ‑li mříž splňovat výše uvedené požadavky, bude pojistitel 
za funkční mříž považovat pouze takovou mříž, která má mecha‑
nickou odolnost proti vloupání doloženou certifikátem a bude spl‑
ňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí 

ČSN P ENV 1627.
 Výše uvedené požadavky platí i pro mříže instalované v prostoru 

vstupních otvorů (dveří).
b) Funkční roletou z  vlnitého plechu nebo z  ocelových či hliníko‑

vých lamel v  bezpečnostním provedení doloženém certifikátem, 
jež bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo 
dle předchozí ČSN P ENV 1627. Požadavky na uzamčení rolety jsou 
shodné jako u výše uvedené mříže. Roletu a  její příslušenství lze 
z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, 
pilka na železo, rozbrušovačka apod.).

c) Funkční okenicí zajištěnou z vnitřního prostoru uzavíracími me‑
chanismy včetně zabezpečení proti vyháčkování. Ukotvení závěsů 
včetně jejich vlastní konstrukce, pokud jsou použity, musí být ne‑
rozebíratelné z vnější strany, zhotoveno z mechanicky pevné, tvr‑
dé konstrukce. Okenici lze překonat z vnější strany pouze hrubým 
násilím (kladivo, sekáč, pilka, rozbrušovačka apod.).

d) Bezpečnostním zasklením (bezpečnostním vrstveným sklem, 
sklem s  dodatečně instalovanou bezpečnostní fólii, sklem s  drá‑
těnou vložkou), které musí vykazovat kategorii odolnosti, pokud 
není požadováno jinak, min. P2A podle ČSN EN 356. Jedná  ‑li se 
o  provedení s  dodatečnou instalací bezpečnostní fólie, musí být 
tato instalována na skle s min. tloušťkou dle certifikátu shody této 
fólie s požadavky na konkrétní kategorii odolnosti dle ČSN EN 356 
(bývá min. 4 mm a více). Po montáži fólie na sklo musí zasklení vy‑
kazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. 
P2A dle ČSN EN 356. Fólii musí na sklo odborně instalovat firma, 
která má k  této činnosti oprávnění. Fólie musí být nalepena na 
vnitřní stranu skla a musí zasahovat až na jeho okraj.

 Bezpečnostní úroveň výše uvedených výrobků musí být ověřena 
zkušební laboratoří akreditovanou ČIA nebo obdobným zahranič‑
ním certifikačním orgánem a  doložena příslušným osvědčením 
(protokol o zkoušce).

e) Funkčním PZTS s detektory reagujícími na rozbití skla (akustický 
detektor). Není  ‑li u  příslušného limitu plnění požadována sou‑
časně i  instalace PZTS, musí být instalován PZTS min. s vývodem 
poplachového signálu na akustický hlásič umístěný min. 3 m nad 
okolním terénem. PZTS musí splňovat požadavky uvedené výše 
v odst. 15 tohoto článku.

Článek 9
Závěrečné ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky nabývají účinnosti dne 1. dubna 2016.

40.

41.

tlou§t’ku 150 mm a jsou zhotoveny z pln)’lch cihel nebo z prostého be—
tonu 6i ielezobetonu tlouét’ky min. 75 mm nebojsou tvoFeny zjiného
materia’lu, avéak z hlediska mechanické odolnosti proti nésilnému
vniknutl' ekvivalentniho. Ekvivalentm’ moinost pfedstavuji téi staveb—
nI' konstrukce, jejichi mechanicka’ odolnost je doloiena certifika’tem
shody s poiadavky na bezpeénostnl’tfl’du RC 3 dle CSN EN 1627 nebo
3 dle pfedchozi CSN P ENV 1627 (napF. bezpeénostnl’ sa’drokarton).
Stropy a podlahy musi vykazovat shodné vlastnosti. V pfl’padech kdy
se jedna’ o stének nebo stavebni bufiku je prostor ohraniéujl’ci kon—
strukce tvoFen ra'mem zhotoveny/m z oceloch profilfi a nerozebl’ra—
telnYm pléétém tvoFenYm plechem min. tlou§t’ky 1 mm (nebo zjinych
ekvivalentnich materia’lfl kladoucich stejny odpor protijejich nésilné—
mu pFekona'nI' — napf. Iehké sendviéové panely).
Vandalismem flmyslné poékozenl’ nebo L'mslné zniéenl’ pfedmétu
pojiéténl'.
Zabezpeéenl’m prosklenfrch Eéstl’ oken, dveFI' a jinfrch technickjch
otvorfl s plochou vét§i nei 600 «:m2 jakékoli okna, prosklené dveFe
nebo jejich éésti, svétliky, vétraci éachty, vylohy, vitrl'ny, prosklené sté—
ny apod. s plochou Vét§1 nei 600 cm2, které jsou nl'ie nei 2,5 m nad
okolnl'm terénem nebo 1,2 m 0d pFI’stupové trasy (napF. hromosvod,
pevn)? poia’rnl’ iebfl’k, okno do nechrénéného prostoru apod.), jsou
zabezpeéeny néktee z da’le uvedem'Ich zpfisobfl:
a) Funkénl’ miiil',jejii ocelové prvky (pruty) jsou z plného materiélu,

min. prflfezu 1 cm2, osova’ vzda'lenost prutfl mfl’iovjmh 0k max. 20
X 20 cm (nebo jina’ vzdélenost nepFevyéujI'ci véak hodnotu plochy
Etverce 400 cm2, tedy napF. 25 x 15 cm). MFI’E musi byt dostateéné
tuha’, odolna’ proti roztaienl’, pruty spojeny nerozebl’ratelné (svafe—
nI’m, snytova'nl'm), z vnéjél' strany musi b)?t pevné, nerozebl’ratelnf/m
zpfisobem ukotvena (zazdéna, zabetonova’na, pfipevnéna) ve zdi
nebo neoteviratelném rému okna (éi jiného otvoru) minimélné ve
EtyFech kotevm’ch bodech do hloubky min. 80 mm.V pfl’padé od—
nl'matelné mfl’ie musf b)'/t mfl’i uzaméena EtyFmi bezpeénostnl’mi
visacimi za’mky (viz odst. 7). M112 opatFené dvaI'mi zévésy nebo
mfii navijeCI' musf byt uzaméena jednl’m bezpeénostnim uzamyka—
cim systémem (viz odst. 8) nebo dvéma bezpeénostnl’mi visacimi
zémky (viz odst. 7) neboje navijeCI' mfl’i vybavena mechanismem
(napF. u elektricky ovla’dané), kter)? zabrafiuje neopra’vnéné ma—
nipulaci a jejl'mu nadzvednuti. MFI’i a jejl' pfl’sluéenstvf Ize z vnéjél'
strany demontovat pouze hrum nésill’m (kladivo, sekéé, pilka na
ielezo, rozbru§ovaéka apod.).
Nebude—Ii mfl’i splfiovat vyée uvedené poiadavky, bude pojistitel
za funkénl’ mFI’i povaiovat pouze takovou mfl’i, které ma’ mecha—
nickou odolnost proti vloupém’doloienou certifika’tem a bude spl—
fiovat poiadavky min. BT 3 podle CSN EN 1627 nebo dle pfedchozf
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CSN P ENV1627.
V)’I§e uvedené poiadavky platl' i pro mfiie instalované v prostoru
vstupm’ch otvorfi (dvef).
Funkéni roletou z vlnitého plechu nebo z oceloch (”2i hlinl’ko—
vyich lamel v bezpeénostnl’m provedeni doloieném certifika’tem,
jei bude splfiovat poiadavky min. BT 3 podle CSN EN 1627 nebo
dle pfedchozi CSN P ENV1627.Poiadavky na uzaméenl’ roletyjsou
shodné jako u vyiie uvedené mfiie. Roletu a jejl' pfisluéenstvi Ize
z vnéjél' strany demontovat pouze hrubym nésill’m (kladivo, sekéé,
pilka na ielezo, rozbruéovaéka apod.).
Funkéni okenicl’ zajiéténou z vnitfnl'ho prostoru uzaVI'raCI'mi me—
chanismy véetné zabezpeéenl’ proti vyha’ékovéni. Ukotvenl' zévésfl
vEetnéjejich vlastni konstrukce, pokud jsou pouiity, musf byt ne—
rozebl’ratelné z vnéjél' strany, zhotoveno z mechanicky pevné, tvr—
dé konstrukce. Okenici Ize pfekonat z vnéjél' strany pouze hrubym
na’sill’m (kladivo, seka’é, pilka, rozbruéovaéka apod.).
Bezpeénostnl’m zasklenim (bezpeénostnl’m vrstvenym sklem,
sklem s dodateéné instalovanou bezpeénostnl’ folii, sklem s dré—
ténou vloikou), které musi vykazovat kategorii odolnosti, pokud
nenl’ poiadova’no jinak, min. P2A podle CSN EN 356. Jedné—Ii se
0 provedenl' s dodateénou instalaci bezpeénostnl’ folie, musi b)'/t
tato instalovéna na skle 5 min. tlouét'kou dle certifika’tu shody této
félie s poiadavky na konkrétnl’ kategorii odolnosti dle CSN EN 356
(bylvé min. 4 mm a vice). Po monta’ii folie na sklo musi zasklenl’ vy—
kazovat kategorii odolnosti, pokud nenl’ poiadovéno jinak, min.
P2A dle CSN EN 356. Folii musi na sklo odborné instalovat firma,
které mé k této éinnosti opra’vnénl'. Félie musi byt nalepena na
vnitFnI' stranu skla a musi zasahovat a2 na jeho okraj.
Bezpeénostnl’ Grovefi vy'IEe uvedenych VYrobkfl musi byt ovéfena
zkuéebnl’ laboratoFI' akreditovanou CIA nebo obdobnYm zahranié—
nim certifikaénl’m orga’nem a doloiena pFI’sluénYm osvédéem’m
(protokol o zkouéce).
Funkénim PZTS s detektory reagujl’cimi na rozbitl’ skla (akusticky
detektor). Neni—Ii u pFI’sluéného limitu plnénl’ poiadovéna sou—
éasné i instalace PZTS, musi b)'/t instalova’n PZTS min. 5 VYVodem
poplachového signa’lu na akusticky hlésié uml'stény min. 3 m nad
okolnl’m terénem. PZTS musi splfiovat poiadavky uvedené vyée
v odst. 15 tohoto Ela'nku.

Clének 9
Zdvérec'né ustanovenl'

Tyto Doplfikové pojistné podml’nky nabyvajl'liéinnostidne1.dubna 2016.
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Článek 1
Úvodní ustanovení

1. Pojištění věci proti všem nebezpečím, které sjednává Česká podnika‑
telská pojišťovna, a. s., Vienna Insurance Group (dále jen pojistitel), se 
řídí pojistnou smlouvou, Všeobecnými pojistnými podmínkami pro 
pojištění majetku VPPM 1/16 (dále jen VPPM), těmito Doplňkovými 
pojistnými podmínkami pro pojištění věci proti všem nebezpečím 
DPPAR MP 1/16 (dále jen DPP), příslušnými Zvláštními pojistný‑
mi podmínkami (dále jen ZPP) a  příslušnými ustanoveními zákona 
č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, v platném znění.

2. Pojištění věci proti všem nebezpečím je pojištěním škodovým.

Článek 2
Předmět pojištění

1. Předmětem pojištění (pojištěným majetkem) jsou:
a) stavby, budovy a movitý majetek, které má pojištěný ve vlastnictví;
b) stavby, budovy a movitý majetek, které pojištěný oprávněně užívá, 

nebo které pojištěný převzal za účelem plnění závazků souvisejí‑
cích s jeho činností na základě smlouvy (cizí věci).

2. Je ‑li to v  pojistné smlouvě ujednáno, předmětem pojištění (pojiště‑
ným majetkem) jsou rovněž:
a) zásoby;
b) cennosti;
c) písemnosti, obchodní knihy, kartotéky, výkresy, technické nosiče 

dat;
d) vzorky, modely, prototypy, předměty na výstavách;
e) majetek zvláštní hodnoty;
f ) motorová vozidla, přívěsy, návěsy a  jiné tažné stroje, kterým je 

přidělována registrační značka nebo jiné oprávnění, a  které jsou 
účetně vedeny jako zásoby a jsou předmětem dalšího prodeje;

g) stroje a strojní zařízení včetně jejich součástí a elektroniku včetně 
součástí;

h) další věci dále specifikované v pojistné smlouvě.
3. Je ‑li tak v pojistné smlouvě výslovně uvedeno, předmětem pojištění 

je:
a) následná finanční újma, vzniklá přerušením nebo omezením pro‑

vozu v důsledku škody na pojištěném majetku;
b) účelně vynaložené náklady;
c) dodatečně vynaložené náklady specifikované v pojistné smlouvě.

 Pojištění podle tohoto odstavce se nevztahuje na následnou finanční 
újmu vzniklou přerušením nebo omezením provozu v důsledku věcné 
škody na mobilním stroji, mobilním strojním zařízení, mobilním elek‑
tronickém zařízení a na ručním elektrickém nářadí.

4. Předmětem pojištění nejsou:
a) letadla;
b) lodě;
c) kolejová vozidla a dráhy jakéhokoliv účelu;
d) zvířata;
e) pozemky;
f ) stavby na vodních tocích, a to ani v případě, jsou ‑li součástí věcí 

uvedených odst. 1 a 2 tohoto článku;
g) majetek v podzemí.

Článek 3
Pojistná nebezpečí

1. Pojištění se vztahuje na poškození nebo zničení předmětu pojištění 
jakoukoli událostí, která nastala náhle a neočekávaně, omezuje nebo 
vylučuje funkčnost předmětu pojištění a není dále vyloučena.

2. Je ‑li tak v pojistné smlouvě výslovně ujednáno pojištění se vztahuje 
i na pojistné nebezpečí:
a) odcizení předmětu pojištění krádeží vloupáním nebo loupežným 

přepadením;

b) vandalismus.

Článek 4
Územní rozsah

Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, poskytne pojistitel pojistné 
plnění jen tehdy, došlo ‑li k pojistné události na místě uvedeném v pojistné 
smlouvě jako místo pojištění. To neplatí pro předmět pojištění, který byl 
v důsledku vzniklé nebo hrozící pojistné události přemístěn z místa pojiš‑
tění jinam, a to pouze na dobu nezbytně nutnou.

Článek 5
Speciální výluky z pojištění

1. Pojištění se nevztahuje na škody vzniklé:
a) opotřebením v důsledku trvalého provozu např. usazováním ko‑

telního kamene či jiných usazenin, kavitací, korozí, erozí, únavou 
materiálu;

b) genovou manipulací, mutací nebo jinými genovými změnami;
c) v důsledku chybného návrhu, projekce, konstrukce nebo realiza‑

ce, vadné technologie výrobního procesu nebo vadně vykonanou 
prací při montážních pracích, opravě, servisu, údržbě;

d) únikem taveniny;
e) v důsledku přerušení dodávky jakýchkoliv druhů médií (např. voda, 

plyn, elektrická energie apod.);
f ) přímým a  dlouhodobým působením biologických, chemických, 

tepelných vlivů, působením smogu, znečištěním, odpařením, za‑
kalením a dále změnou barvy, chutě, konzistence nebo vůně;

g) ztuhnutím v zásobnících, pecích, výrobních linkách, potrubí nebo 
jiných podobných zařízení, které slouží k uchování nebo přepravě;

h) vzlínáním, pronikáním, prosakováním nebo zvýšením hladiny 
podzemní vody, působením vlhkosti a plísní, sesedáním, vznikem 
prasklin, smršťováním, roztažením nebo vydutím věci;

i) působením větru, který nedosáhl intenzity vichřice;
j) působením jiných atmosférických podmínek, které mohou běžně 

v daném období nastat;
k) následnými ztrátami všeho druhu zejména ztráty z prodlení, ztráty 

trhu nebo kontraktu, nedodržení sjednaného výkonu, ztráty nebo 
poškození zjištěných poprvé při inventuře;

l) škody způsobené hmyzem, zvířaty a chorobami;
m) v  souvislosti s  nakládáním se střelivem, pyrotechnikou, výbušni‑

nami, nebezpečnými chemickými látkami nebo nebezpečnými 
odpady;

n) zemětřesením, které v místě pojištění nedosáhlo alespoň 6. stupně 
mezinárodní stupnice MSK;

o) v důsledku povodně, při které nebylo v místě pojištění, které není 
v pojistné smlouvě přesně specifikováno, dosaženo 10letého ma‑
ximálního průtoku, tj. průtoku, který je dosažen nebo překročen 
průměrně jedenkrát za deset let (tzv. 10letá voda);

p) v důsledku povodně a záplavy na silnicích, mostech, cestách, opěr‑
ných zdech, veřejném osvětlení a dopravním značení;

q) na pohonných hmotách, na akumulátorových bateriích, elektro‑
chemických článcích;

r) v souvislosti s vynaložením variabilních nákladů.
s) zatečením neuzavřenými vnějšími stavebními otvory a  v  souvis‑

losti s  tím, že pojištěná budova, stavba měla odstraněnou, neú‑
plnou nebo provizorně provedenou střešní krytinu (fólie,  apod.) 
nebo na ní byly prováděny stavební práce;

t) výbuchem, ke kterému dojde v  hlavních střelných zbraní nebo 
zbraňových systémech a  výbuchem v  zařízeních, ve kterých se 
energie výbuchu cíleně využívá;

u) implozí, ke které došlo v  přímém či nepřímém důsledku závady, 
chybné či nedostatečné funkce nebo nesprávné obsluhy jakého‑
koliv technického zařízení (ventilů, měřících a  zabezpečovacích 
zařízení apod.);

v) v přímém či nepřímém důsledku jakéhokoliv nakládání či manipu‑
lací s výbušninami nebo s jakýmikoliv věcmi, jež výbušninu obsa‑
hují;

w) pádem stromů, stožárů nebo jiných věcí, které jsou součástí po‑
škozené věci.

2. Není ‑li v pojistné smlouvě ujednáno jinak, pojištění se nevztahuje na 
škody vzniklé:
a) atmosférickými srážkami;
b) na záznamech a programech, které jsou umístěny na elektronic‑

kých nosičích dat zvuku a obrazu;
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Clének 1
Uvodm'ustanovem’

Pojiéténl'véci proti v§em nebezpeél’m, které sjednéva' Ceské podnika—
telska’ pojiét’ovna, a. 5., Vienna Insurance Group (da’lejen pojistitel), 5e
Fidl’ pojistnou smlouvou, VieobecnYmi pojistm'Imi podml’nkami pro
pojiéténl' majetku VPPM 1/16 (da’le jen VPPM), témito Doplfikomi
pojistnYmi podml’nkami pro pojiéténl’ véci proti véem nebezpeéim
DPPAR MP 1/16 (da’le jen DPP), prisluinymi Zvléétnimi pojistny—
mi podml’nkami (déle jen ZPP) a prl'sluénf/mi ustanovenl'mi za'kona
E2. 89/2012 Sb., obéanského zékonl’ku, v platném znénl’.
Pojiéténl'véci proti véem nebezpeél’m je pojiéténl'm ékodovym.

Clének 2
Pfedmét pojis'ténl’

Predmétem pojiéténl’ (pojiéténym majetkem)jsou:
a) stavby, budovy a movity majetek, které ma' poji§tény ve vlastnictvi;
b) stavby, budovy a movity majetek, které pojiétén)? oprévnéné uiiva’,

nebo které pojiétény prevzal za uéelem plnénl’ za’vazku souviseji—
cich s jeho éinnostl’ na zékladé smlouvy (cizr’véci).

Je—Ii to v pojistné smlouvé ujedna’no, predmétem pojiéténl’ (pojiété—
nylm majetkem) jsou rovnéi:
a) zésoby;
b) cennosti;
c) pisemnosti, obchodnl’ knihy, kartotéky, vykresy, technické nosiée

dat;
d) vzorky, modely, prototypy, predméty na vyistava'ch;
e) majetek zvla’étnl'hodnoty;
f) motorova’ vozidla, prI'Vésy, névésy a jiné tainé stroje, ktee je

pridélovéna registraénl’ znaéka nebo jiné opra’vnénl', a které jsou
uéetné vedenyjako zésoby a jsou predmétem dalél’ho prodeje;

g) stroje a strojnl' zafl’zenl’ véetné jejich souéa’stl’ a elektroniku véetné
souéa'stl';

h) dalél’ véci da’le specifikované v pojistné smlouvé.
Je—Ii tak v pojistné smlouvé VYslovné uvedeno, predmétem pojiEténI'
Je:
a) nésledna’ finanénl’ L'ia, vznikla’ preruéenl'm nebo omezenl’m pro—

vozu v dusledku ékody na poji§téném majetku;
b) uéelné vynaloiené néklady;
c) dodateéné vynaloiené na'klady specifikované v pojistné smlouvé.
Pojiéténl’ podle tohoto odstavce se nevztahuje na na’slednou finanénl’
ujmu vzniklou pferuéenl’m nebo omezenl’m provozu v dfisledku vécné
ékody na mobilnl’m stroji, mobilnl'm strojnl'm zafizenl’, mobilnl’m elek—
tronickém zarl'zenl'a na ruénl’m elektrickém néradl'.
Predmétem pojiéténl’ nejsou:
a) letadla;
b) Iodé;
c) kolejova' vozidla a dréhyjakéhokoliv uéelu;
d zvr'rata;
e) pozemky;
f) stavby na vodnl'ch tocr’ch, a to ani v pripadé, jsou—Ii souééstl’ véci

uvedenych odst. 1 a 2 tohoto Ela'nku;
majetek v podzeml’.9

Clének 3
Pojistna’ nebezpeéi

Pojiéténl’ 5e vztahuje na poékozenl’ nebo zniéenl’ predmétu pojiéténl’
jakoukoli udélostl’, ktera’ nastala na’hle a neoéeka’vané, omezuje nebo
vyluéuje funkénost predmétu pojiéténl’ a nenl’ déle vylouéena.
Je—Ii tak v pojistné smlouvé vyslovné ujedna’no pojiéténl’ se vztahuje
i na pojistné nebezpeél’:
a) odcizenl’ predmétu pojiéténl’ krédeil'vloupa'nl'm nebo Ioupeinf/m

prepadenl'm;
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b) vandalismus.

Clének 4
Uzemnl’ rozsah

Pokud nenl'v pojistné smlouvé ujednénojinak, poskytne pojistitel pojistné
plnénl’jen tehdy, doélo—Ii k pojistné udélosti na ml'sté uvedeném v pojistné
smlouvé jako ml’sto pojiéténl’. To neplatl’ pro predmét pojiéténl’, ktery byl
v dusledku vzniklé nebo hrozr’cr’ pojistné udélosti pfeml’stén z ml'sta poji§—
ténl’jinam, a to pouze na dobu nezbytné nutnou.

Clének 5
Specia’lnl' vyluky z pojis'téni

1. Pojiéténl’ se nevztahuje na ékody vzniklé:
a) opotrebenl'm v dusledku trvalého provozu napr. usazova’nl'm ko—

telnl’ho kamene 6i jinYch usazenin, kavitacr’, korozi, erozi, unavou
materiélu;

b) genovou manipulaci, mutaci nebojinymi genovf/mi zménami;
c) v dfisledku chybného névrhu, projekce, konstrukce nebo realiza—

ce, vadné technologie VYroa'ho procesu nebo vadné vykonanou
praci pfi montéinich pracich, opravé, servisu, udribé;
L'mikem taveniny;

e) vdusledku pferuéenl’dodévkyjachkolivdruhu médii(napf.voda,
plyn, elektrické energie apod.);

f) primYm a dlouhodobf/m pflsobenl’m biologickych, chemickf/ch,
tepelnych vlivu, pfisobenim smogu, zneéiéténl’m, odparenl'm, za—
kalenl’m a déle zménou barvy, chuté, konzistence nebo vfmé;

g) ztuhnutl’m v za’sobnl’cich, pecr’ch, VYroa'ch linka'ch, potrubl’ nebo
jinYch podobnYch zarl'zenl', které slouil’ k uchova’nl' nebo prepravé;

h) vzll'na'nl'm, pronika’nl’m, prosakova’nl'm nebo zvfléenim hladiny
podzemnl’ vody, pfisobenl’m vlhkosti a plI’snI’, seseda’nl’m, vznikem
prasklin, smrét’ova’nl'm, roztaienl’m nebo vydutl'm véci;

i) pusobenl'm vétru, ktery nedoséhl intenzity vichrice;
j) pusobenl'm jinYch atmosférickych podml’nek, které mohou béiné

v daném obdobl’ nastat;
k) néslednYmi ztrétami vieho druhu zejména ztréty z prodlenl’, ztra’ty

trhu nebo kontraktu, nedodrienl’ sjednaného vykonu, ztra’ty nebo
poékozenl’ zjiéténYch poprvé pri inventure;

I) ékody zpflsobené hmyzem, zvr'raty a chorobami;
m) v souvislosti s nakléda’nl’m se strelivem, pyrotechnikou, vybu§ni—

nami, nebezpeEnYmi chemickYmi Ia'tkami nebo nebezpeénYmi
odpady;

n) zemétresenl'm, které v misté pojiiténl’ nedosa’hlo alespon 6. stupné
mezinérodnl’ stupnice MSK;
v dfisledku povodné, pri které nebylo v ml'sté pojiéténl’, které nenl’
v pojistné smlouvé presné specifikovéno, dosaieno 10|etého ma—
ximélnl’ho prfitoku, tj. prfitoku, kter)? je dosaien nebo prekroéen
prfimérnéjedenkra’t za deset let (tzv. 10leta’ voda);

p) v dfisledku povodné a za'plavy na silnicich, mostech, cesta’ch, opér—
nych zdech, verejném osvétleni a dopravnl'm znaéenl’;
na pohonnYch hmota’ch, na akumulétoroch bateril’ch, elektro—
chemickf/ch éla’ncr’ch;

r) v souvislosti s vynaloienl'm variabilnl'ch na’kladfi.
s) zateéenl’m neuzavrenf/mi vnéjél'mi stavebnimi otvory a v souvis—

losti s tim, 2e pojiéténé budova, stavba méla odstranénou, neu—
plnou nebo provizorné provedenou streénl' krytinu (folie, apod.)
nebo na nI' byly provédény stavebnl' préce;

t) vybuchem, ke kterému dojde v hlavnl'ch stFeInYch zbranl’ nebo
zbranovych systémech a vybuchem v zarizenich, ve kter)’lch se
energie vybuchu cilené vyuir’vé;

u) implozi, ke které doélo v pFI’mém éi neprl'mém dfisledku za'vady,
chybné 6i nedostateéné funkce nebo nespra’vné obsluhy jakého—
koliv technického zarizeni (ventilu, mérl'cich a zabezpeéovacr’ch
zarl'zenl'apod.);

v) v pfl’mém éi neprimém dusledku jakéhokoliv nakléda’nl’ 6i manipu—
IaCI' s vybuéninami nebo s jak)’lmiko|iv vécmi, jei vybuéninu obsa—
hujl’;
pédem stromu, stoiéru nebo jinych véCI', které jsou souéa’stl’ po—
§kozené véci.

2. Neni—Ii v pojistné smlouvé ujedna’no jinak, pojiéténl’ 5e nevztahuje na
§kody vzniklé:
a) atmosférickymi sra’ikami;
b) na za’znamech a programech, které jsou uml’stény na elektronic—

kych nosiéich dat zvuku a obrazu;

D. V
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c) malbami, nástřiky, rytím nebo polepením pojištěné věci z nechrá‑
něných veřejně přístupných míst (graffiti).

3. Pojistitel není povinen poskytnout pojistné plnění za zvětšení rozsahu 
škody způsobené:
a) vlivy a událostmi nesouvisejícími se vznikem pojistné události, od 

které se datuje počátek přerušení provozu;
b) úředně nařízenými omezeními pro obnovení provozu;
c) tím, že pojištěný nevyvíjí plné úsilí pro urychlenou obnovu provo‑

zu, že včas nezajistil obnovu nebo opětovné pořízení poškozených 
nebo zničených věcí, sloužících k provozu nebo k tomu nezabez‑
pečil včas dostatek finančních prostředků;

d) tím, že došlo k rekonstrukci zničených a poškozených věcí slouží‑
cích provozu v širším rozsahu, než v jakém sloužily provozu v době 
uzavření pojistné smlouvy.

4. Není ‑li v  pojistné smlouvě ujednáno jinak, pojištění se nevztahuje 
na škody na předmětu pojištění dle čl. 2 odst. 2 písm. g), těchto DPP 
vzniklé:
a) selháním topných, chladících, regulačních nebo zabezpečovacích 

systémů;
b) nedbalostí;
c) přetlakem, podtlakem, nedostatkem vody nebo jiných provozních 

kapalin, odtržením nebo odstředivou silou, nevyvážeností;
d) na elektrických zařízeních působením elektrického proudu 

(např. přepětím, zkratem, indukcí nebo ztrátou funkce funkčních 
prvků či elektronických součástek);

e) výbuchem ve spalovacím prostoru spalovacích motorů nebo ji‑
ných zařízení, ve kterých se energie výbuchu cíleně používá;

f ) konstrukční, materiálovou nebo výrobní vadou;
g) pádem, střetem nebo nárazem pojištěné věci;
h) nedostatkem vody v parním generátoru;
i) na nástrojích všeho druhu (například vrtáky, nože, pilové listy, řez‑

né a brusné kotouče, matrice, raznice a formy);
j) na mobilních telefonech a ručním elektrickém nářadí.

Článek 6
Plnění pojistitele, zachraňovací náklady

1. Plnění pojistitele se řídí ustanovením článku 12 VPPM, není ‑li dále 
ujednáno jinak.

2. Je ‑li ujednáno pojištění podle článku 2, odst. 3 těchto DPP, pojistitel 
poskytne pojistné plnění nejdéle po dobu 12  měsíců od okamžiku 
vzniku pojistné události (dále jen „doba ručení“), není ‑li v  pojistné 
smlouvě ujednáno jinak.

3. Pojištění povodně a záplavy se sjednává s čekací dobou v délce 10 ka‑
lendářních dnů. Běh čekací doby začíná dnem sjednaným v pojistné 
smlouvě jako počátek pojištění.

4. Je ‑li ujednáno pojištění podle článku 2, odst. 2, písm. g), těchto DPP, 
poskytuje pojistitel plnění v případě:
a) zničení nebo odcizení předmětu pojištění ve výši časové ceny věci, 

tj. ceny věci bezprostředně před pojistnou událostí;
b) poškození předmětu pojištění ve výši účelně vynaložených nákla‑

dů na opravu poškozeného předmětu pojištění, pokud celkové ná‑
klady na opravu předmětu pojištění podle tohoto článku jsou rov‑
ny nebo vyšší než časová cena předmětu pojištění v době vzniku 
pojistné události, vyplatí pojistitel částku rovnající se výši uvedené 
časové ceny předmětu pojištění;

c) na spalovacích motorech a  potrubích poskytuje pojistitel plnění 
do výše časové ceny.

5. Na pojistné plnění má právo oprávněná osoba také tehdy, byl ‑li před‑
mět pojištění poškozen, zničen, odcizen v přímé souvislosti s  rozsa‑
hem pojištění sjednaným v pojistné smlouvě dle těchto DPP.

6. Nad rámec pojistného plnění uhradí pojistitel účelně vynaložené za‑
chraňovací náklady, které pojistník, pojištěný nebo jiná osoba:
a) vynaložila na odvrácení vzniku bezprostředně hrozící pojistné 

události, maximálně však 2% ze sjednané pojistné částky pro před‑
mět pojištění, na který byly tyto náklady vynaloženy,

b) vynaložila na zmírnění následků již nastalé pojistné události, maxi‑
málně však 2% ze sjednané pojistné částky pro předmět pojištění, 
na který byly tyto náklady vynaloženy,

c) byla povinna vynaložit z  hygienických, ekologických či bezpeč‑
nostních důvodů při odklízení pojistnou událostí poškozeného 
majetku nebo jeho zbytků včetně náhrady škody, kterou při této 
činnosti utrpěla, maximálně však 5% ze sjednané pojistné částky 
pro předmět pojištění, na který byly tyto náklady vynaloženy.

Článek 7
Výklad pojmů

Pro účely tohoto pojištění se rozumí:
1. Atmosférickými srážkami vodní kapky vzniklé následkem konden‑

zace nebo desublimace vodní páry v ovzduší, vypadávající z různých 
druhů oblaků na zem.

2. Budovou stavba spojená se zemí pevným základem, převážně uza‑

vřena obvodovými stěnami a střešními konstrukcemi, která je vhodná 
k pobytu osob, zvířat nebo k umístění věcí a poskytuje jim ochranu 
před působením vnějších vlivů.

3. Dobou ručení maximální doba (časové období), po kterou pojistitel 
poskytne pojistné plnění za dobu přerušení nebo omezení provozu.

4. Dodatečně vynaloženými náklady vícenáklady dále specifikované 
v  pojistné smlouvě, které byly pojištěným vynaloženy v  souvislosti 
s odstraněním následků vzniklé škody.

5. Elektronikou zařízení, které pro svou funkci využívá elektronické prv‑
ky (například elektronická zařízení a elektronické přístroje sdělovací, 
informační a lékařské techniky; dále počítače, zařízení na zpracování 
dat, ostatní elektronická zařízení a přístroje, přenosné počítače, elek‑
tronické řídící a technologické skupiny a uzly strojů a strojního zaříze‑
ní, ovládací zařízení apod.).

6. Indukcí poškození nebo zničení věci vlivem vnějšího elektromagne‑
tického pole.

7. Majetkem v  podzemí majetek umístěný pod zemským povrchem, 
vyjma podzemních částí budov nebo staveb a majetku v nich umís‑
těném. Za majetek v podzemí se nepovažují inženýrské sítě náležející 
k předmětu pojištění.

8. Mobilním zařízením zařízení, které je zpravidla již svou podstatou 
přizpůsobeno k běžnému přemisťování z místa na místo a  je i  takto 
zpravidla využíváno.

9. Následnou újmou finanční ztráta, která vznikla v důsledku přerušení 
nebo omezení provozu, a se kterou je podle těchto DPP spojena po‑
vinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění:
a) ušlý zisk, kterého by pojištěný dosáhl, pokud by nedošlo k přeruše‑

ní provozu;
b) stálé náklady, které musí pojištěný bezpodmínečně vynakládat 

během trvání přerušení provozu.
10. Nedbalostí:

a) takové konání, že ten, kdo škodu způsobil, věděl, že může svým 
jednáním škodu způsobit, avšak bez přiměřeného důvodu před‑
pokládal, že škodu nezpůsobí (vědomá nedbalost);

b) takové konání, že ten, kdo škodu způsobil, nevěděl, že svým jedná‑
ním může škodu způsobit, ačkoli to vzhledem k okolnostem a ke 
svým osobním poměrům vědět měl a  mohl, například nešikov‑
nost, neopatrnost, nepozornost, nesprávná obsluha apod. (nevě‑
domá nedbalost).

11. Odcizení věci krádeží vloupáním přivlastnění si předmětu pojištění, 
jeho části nebo jeho součásti způsobem, při kterém pachatel proka‑
zatelně překonal překážky a  zmocnil se jí jedním z  dále uvedených 
způsobů:
a) do uzamčeného místa pojištění se dostal tak, že je otevřel nástroji, 

které nejsou určeny k jeho řádnému otevírání;
b) do uzamčeného místa pojištění se dostal jinak než dveřmi;
c) uzamčené místo pojištění otevřel originálním klíčem nebo legál‑

ně zhotoveným duplikátem, jehož se zmocnil krádeží vloupáním 
nebo loupeží.

 Za odcizení věcí krádeží vloupáním se nepovažuje přivlastnění si 
předmětu pojištění, jeho části nebo jeho součásti v  případech, kdy 
ke vniknutí do uzamčeného místa pojištění došlo nezjištěným způso‑
bem (např. beze stop násilí, použitím shodného klíče).

12. Odcizení věci loupeží přivlastnění si předmětu pojištění, jeho čás‑
ti nebo jeho součásti tak, že pachatel použil proti oprávněné osobě 
nebo jiné osobě pověřené oprávněnou osobou násilí nebo pohrůžky 
bezprostředního násilí.

13. Plodinami plodiny pěstované na orné půdě (zejména obilniny, lusko‑
viny, olejniny, přadné rostliny, okopaniny, aromatické léčivé a kořeno‑
vé rostliny, zelenina, jahody, krmné pícniny atd.).

14. Povodní zaplavení místa pojištění vodou, která se vylila z břehů vod‑
ních toků nebo z břehů nádrží nebo tyto břehy a hráze protrhla nebo 
byla způsobena náhlým a  neočekávaným zmenšením průtočného 
profilu toku. Pojistnou událostí z důvodu pojistného nebezpečí povo‑
deň je takové poškození nebo zničení pojištěné věci, které bylo způ‑
sobeno:
a) přímým působením vody z povodně na předmět pojištění;
b) předměty unášenými vodou z povodně.

15. Přepětím vyšší elektrické napětí, než je nejvyšší provozní napětí elek‑
trické soustavy. Přepětí vzniká atmosférickými vlivy nebo průmyslo‑
vou činností (zapínání a vypínání velkých zátěží).

16. Součástí věci movité zařízení s věcí movitou pevně spojené, a které 
je nezbytné pro činnost věci movité podle jejího účelu; k věci movité 
je odmontovatelně připojeno.

17. Součásti stavby věci, které jsou umístěné vně nebo uvnitř stavby 
a jsou určeny k tomu, aby s ní byly trvale užívány; ke stavbě jsou od‑
montovatelně připojeny.

18. Ručním elektrickým nářadím sada nástrojů nějaké řemeslné profese 
nebo jiné úzce specializované manuální činnosti.

19. Souborem pojištěných věcí soubor věcí, který je tvořen jednotlivými 
věcmi, které mají stejný nebo podobný charakter nebo jsou určeny ke 
stejnému účelu užití.

20. Součástí elektroniky pomocné zařízení, pomocné přístroje a  pro‑

c) malbami, néstriky, rytim nebo polepenim pojiéténé véci z nechré—
nénf/ch verejné pristupnych mist (graffiti).

Pojistitel neni povinen poskytnout pojistné plnéniza zvétéeni rozsahu
ékody zpflsobené:
a) Vlivy a udélostmi nesouvisejicimi se vznikem pojistné uda’losti, od

které se datuje poéétek preruéeni provozu;
b) dredné narizenymi omezenimi pro obnoveni provozu;
c) tim, 2e pojiétén)? nevyviji plné fisili pro urychlenou obnovu provo—

zu, 2e véas nezajistil obnovu nebo opétovné porizeni po§kozen)’lch
nebo zniéenych véci, slouiicich k provozu nebo k tomu nezabez—
peéil véas dostatek finanénich prostredkfl;

d) tim, 2e doélo k rekonstrukci zniéenf/ch a poékozenYch véci slouii—
cich provozu v §ir§im rozsahu, neivjakém slouiily provozu v dobé
uzavreni pojistné smlouvy.

Neni—Ii v pojistné smlouvé ujednéno jinak, poji§téni 5e nevztahuje
na ékody na predmétu pojiéténi dle 6|. 2 odst. 2 pism. g), téchto DPP
vzniklé:
a) selhénim topm'Ich, chladicich, regulaénich nebo zabezpeéovacich

systémfi;
b) nedbalosti;
c) pretlakem, podtlakem, nedostatkem vody nebojinYch provoznich

kapalin, odtrienim nebo odstiedivou silou, nevyvéienosti;
d) na elektricch zarizenich pfisobenim elektrického proudu

(napi. prepétim, zkratem, indukci nebo ztra’tou funkce funkénich
prvkfl 6i elektronickych souééstek);

e) vybuchem ve spalovacim prostoru spalovacich motorfi nebo ji—
n)’/ch zarizeni, ve ktech se energie vybuchu cilené pouiiva’;

f) konstrukéni, materia’lovou nebo V)'/robni vadou;
g) pa’dem, stretem nebo nérazem pojiéténé véci;
h) nedostatkem vody v parnim genera’toru;
i) na néstrojich véeho druhu (napiiklad vrta'ky, noie, pilové listy, rez—

né a brusné kotouée, matrice, raznice a formy);
j) na mobilnich telefonech a ruénim elektrickém néradi.

Clének 6
Plnénipojistitele, zachrariovacina’klady

Plnéni pojistitele 5e ridi ustanovenim élénku 12 VPPM, neni—Ii da’le
ujednénojinak.
Je—Ii ujednéno pojiéténi podle élénku 2, odst. 3 téchto DPP, pojistitel
poskytne pojistné plnéni nejdéle po dobu 12 mésicfl od okamiiku
vzniku pojistné udélosti (déle jen ,,doba ruéeni”), neni—Ii v pojistné
smlouvé ujednénojinak.
Pojiéténi povodné a za'plavy 5e sjednéva' s éekaci dobou v délce 10 ka—
Iendérnich dnfi. Béh Eekaci doby zaéina’ dnem sjednanym v pojistné
smlouvé jako poéa’tek pojiéténi.
Je—Ii ujedna’no pojiéténi podle élénku 2, odst. 2, pism. g), téchto DPP,
poskytuje pojistitel plnéniv pripadé:
a) zniéeni nebo Odcizeni predmétu pojiéténive vyéi Easové ceny véci,

tj. ceny véci bezprostredné pied pojistnou udélosti;
po§kozeni predmétu poji§ténive vyiii L'iéelné vynaloiemich na’kla—
dl‘] na opravu poékozeného predmétu pojiéténi, pokud celkové na'—
klady na opravu predmétu pojiéténi podle tohoto Ela'nkujsou rov—
ny nebo vy§§i nei Easové cena predmétu poji§téni v dobé vzniku
pojistné uda’losti, vyplati pojistitel ééstku rovnajici se vyéi uvedené
Easové ceny piedmétu pojiéténi;

c) na spalovacich motorech a potrubich poskytuje pojistitel plnéni
do vyée Easové ceny.

Na pojistné plnéni ma’ prévo oprévnéna’ osoba také tehdy, byI—Ii pred—
mét pojiéténi poékozen, zniéen, odcizen v primé souvislosti s rozsa—
hem pojiéténi sjednanym v pojistné smlouvé dle téchto DPP.
Nad rémec pojistného plnéni uhradi pojistitel Ufelné vynaloiené za—
chrafiovaci na’klady, které pojistnik, poji§tény nebo jina’ osoba:
a) vynaloiila na odvra’ceni vzniku bezprostredné hrozici pojistné

udélosti, maxima’lné véak 2% ze sjednané pojistné ééstky pro pred—
mét pojiéténi, na ktery byly tyto na’klady vynaloieny,
vynaloiila na zmirnéni na'sledkfljii nastalé pojistné udélosti, maxi—
ma’lné v§ak 2% ze sjednané pojistné Ea’stky pro piedmét poji§téni,
na ktery byly tyto na'klady vynaloieny,

c) byla povinna vynaloiit z hygienicch, ekologickych éi bezpeé—
nostnich dflvodfl pii odklizeni pojistnou uda’losti poékozeného
majetku nebo jeho zbytkfl véetné néhrady ékody, kterou pri této
Einnosti utrpéla, maxima’lné véak 5% 2e sjednané pojistné ééstky
pro predmét pojiéténi, na ktery byly tyto na’klady vynaloieny.

b

8'

Clének 7
Vykladpojmfi

Pro 06e tohoto pojiiténi 5e rozumi:
1. Atmosférickfrmi sréikami vodni kapky vzniklé nésledkem konden—

zace nebo desublimace vodni péry v ovzduéi, vypada’vajici z rflach
druhfi oblakfl na zem.
Budovou stavba spojené se zemi pevnYm zékladem, preva'iné uza—
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20.

Viena obvodovymi sténami a streénimi konstrukcemi, ktera’ je vhodné
k pobytu osob, zvirat nebo k umisténi Véci a poskytuje jim ochranu
pied pfisobenim vnéjéich vlivfi.
Dobou ruéeni maxima’lni doba (Easové obdobi), p0 kterou pojistitel
poskytne pojistné plnéniza dobu preruéeni nebo omezeni provozu.
Dodateéné vynaloieny'lmi néklady vicenéklady da’le specifikované
v pojistné smlouvé, které byly pojiéténym vynaloieny v souvislosti
s odstranénim nésledkfl vzniklé ékody.
Elektronikou zaiizeni, které pro svou funkci vyuiivé elektronické prv—
ky (napriklad elektronické zarizeni a elektronické pristroje sdélovaci,
informaéni a Iékarské techniky; da’le poéitaée, zaiizeni na zpracova’ni
dat, ostatni elektronicka’ zarizeni a pristroje, prenosné poéitaée, elek—
tronické ridici a technologické skupiny a uzly strojfl a strojniho zarize—
ni, ovlédaci zaFizeni apod.).
lndukci poékozeni nebo zniéeni véci vlivem vnéjéiho elektromagne—
tického pole.
Majetkem v podzemi majetek umistény pod zemskYm povrchem,
vyjma podzemnich Ea’sti budov nebo staveb a majetku v nich umis—
téném. Za majetek v podzemi 5e nepovaiuji inienYrské sité néleiejici
k predmétu pojiéténi.
Mobilnim zaFizenim zarizeni, které je zpravidla jii svou podstatou
pi‘izpfisobeno k béinému piemist’ovéni z mista na misto a je i takto
zpravidla vyuiiva’no.
Néslednou fijmou finanéni ztra’ta, ktera' vznikla v dfisledku pieruieni
nebo omezeni provozu, a se kterou je podle téchto DPP spojena po—
vinnost pojistitele poskytnout pojistné plnéni:
a) u§|)'/ zisk, kterého by pojiétén)? doséhl, pokud by nedoélo k preruée—

ni provozu;
b) stélé néklady, které musi pojiétény bezpodmineéné vynakla'dat

béhem trvéni pieruieni provozu.
. Nedbalosti:

a) takové konéni, 2e ten, kdo ékodu zpflsobil, védél, 2e mflie vm
jedna’nim ékodu zpfisobit, av§ak bez priméreného dfivodu pred—
poklédal, 2e ékodu nezpflsobi (védoma’ nedbalost);
takové kona’ni, 2e ten, kdo ékodu zpflsobil, nevédél, 2e vm jedna’—
nim mfiie ékodu zpfisobit, aékoli to vzhledem k okolnostem a ke
svym osobnim pomérfim védét mél a mohl, napriklad neéikov—
nost, neopatrnost, nepozomost, nesprévna’ obsluha apod. (nevé—
doma’ nedbalost).

E

. Odcizenivéci krédeiivloupénim piivlastnéni si predmétu pojiéténi,
jeho éa’sti nebojeho souéésti zpfisobem, pii kterém pachatel proka—
zatelné piekonal prekéiky a zmocnil se ji jednim z déle uvedenych
zpfisobfi:
a) do uzaméeného mista pojiéténi 5e dostal tak, ieje otevrel néstroji,

které nejsou uréeny kjeho Fédnému otevira’ni;
b) do uzaméeného mista pojiiténi se dostal jinak nei dvermi;
c) uzaméené misto pojiiténi otevrel originélnim kliéem nebo legél—

né zhotovemim duplika’tem, jehoi 5e zmocnil krédeii vloupénim
nebo Ioupeii.

Za Odcizeni véci kra’deii vloupénim se nepovaiuje privlastnéni si
piedmétu pojiéténi, jeho éésti nebo jeho souéa’sti v pripadech, kdy
ke vniknuti do uzaméeného mista pojiéténi doélo nezjiéténym zpflso—
bem (napi. beze stop na’sili, pouiitim shodného kliée).

. Odcizeni véci Ioupeii privlastnéni si predmétu pojiéténi, jeho Eés—
ti nebo jeho souéa’sti tak, 2e pachatel pouiil proti oprévnéné osobé
nebojiné osobé povéiené oprévnénou osobou na’sili nebo pohrfiiky
bezprostiedniho nésili.

. Plodinami plodiny péstované na orné pfldé (zejména obilniny, lusko—
viny, olejniny, piadné rostliny, okopaniny, aromatické Iééivé a koreno—
vé rostliny, zelenina,jahody, krmné picniny atd.).

. Povodnizaplaveni mista pojiéténivodou, ktera’ se vylila z brehfl vod—
nich tokfi nebo z brehfl nédrii nebo tyto brehy a hréze protrhla nebo
byla zpfisobena nélm a neoéekévam'Im zmen§enim prfitoéného
profilu toku. Pojistnou udélostiz dflvodu pojistného nebezpeéi povo—
defi je takové poékozeni nebo zniéeni pojiéténé véci, které bylo zpfi—
sobeno:
a) primYm pfisobenim vody z povodné na predmét pojiéténi;
b) predméty unééenYmi vodou z povodné.

. PFepétim vy§§i elektrické napéti, neije nejvyééi provozni napéti elek—
trické soustavy. Prepéti vznika' atmosférickymi Vlivy nebo prflmyslo—
vou éinnosti (zapinéni a vypinéni velkYCh zétéii).

. Souéésti véci movité zarizeni s véci movitou pevné spojené, a které
je nezbytné pro éinnost véci movité podlejejiho fléelu; k véci movité
je odmontovatelné pripojeno.

. Souéésti stavby véci, které jsou umisténé vné nebo uvnitr stavby
a jsou uréeny k tomu, aby 5 hi byly trvale uiiva'ny; ke stavbé jsou od—
montovatelné pripojeny.

. RuEnim elektrickjm na'radim sada na’strojfi néjaké remeslné profese
nebojiné L'ce specializované manua’lni Einnosti.

. Souborem poji§ténflch véci soubor véci, kteryje tvoren jednotlivi
vécmi, které maji stejny nebo podobny charakter nebojsou uréeny ke
stejnému Uéelu uiiti.
Souéésti elektroniky pomocné zarizeni, pomocné pristroje a pro—
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středky s elektronikou pevně spojené, a které jsou nezbytné pro čin‑
nost elektroniky podle jeho účelu. Za součást elektroniky se nepova‑
žují data.

21. Součástí stroje (strojního zařízení) pomocné zařízení, pomocné pří‑
stroje a  prostředky se strojem (strojním zařízením) pevně spojené, 
a které jsou nezbytné pro činnost stroje podle jeho účelu. Za součást 
stroje se nepovažují data.

22. Stacionárním zařízením zařízení, které není svou podstatou přizpů‑
sobeno k běžnému přemisťování z místa na místo. K přemisťování je 
zpravidla nutné využít dalších zařízení.

23. Stálými náklady takové náklady, které pojištěný musí bezpodmíneč‑
ně vynaložit i v případě, že je jeho provozní činnost přerušena, nejdéle 
však za sjednanou dobu ručení. Za stále náklady se nepovažují splátky 
úvěrů, zisky a náklady, které nesouvisejí s výrobním, obchodním nebo 
průmyslovým provozem (například zisky z kapitálových, spekulačních 
či pozemkových obchodů) a dále finanční sankce, které je pojištěný 
povinen uhradit, pokud nesplní či poruší své závazky nebo jiné právní 
povinnosti.

24. Stavbou veškerá dokončená stavební díla, která vznikají stavební 
nebo montážní technologií bez zřetele na jejich stavební technické 
provedení, použité stavební výrobky, materiály a konstrukce, na účel 
užití a dobu trvání (např. budova, drobná a vedlejší stavba, stavba ve 
výstavbě a jiné).

25. Stavbami na vodních tocích mosty, lávky, propusti, hráze, nádrže 
a další stavby, které tvoří konstrukci průtočného profilu toku nebo do 
tohoto profilu zasahují.

26. Stavebními součástmi stavby věci, které ke stavbě patří a nemohou 
být odděleny, bez toho aniž by se stavba znehodnotila, jsou s ní pevně 
spojeny

27. Starožitnostmi věci, které jsou zpravidla starší 100 let, a které mají též 
uměleckou hodnotu, případně charakter unikátů.

28. Strojem účelové, obvykle mechanické nebo elektromechanické zaří‑
zení s vlastním pohonem tj. využívající jiné než svalové energie.

29. Strojním zařízením celek několika technologicky a konstrukčně vzá‑
jemně spojených strojů a mechanismů určených na plnění předepsa‑
ných funkcí.

30. Ušlým ziskem ušlý provozní zisk, kterého by pojištěný jinak dosáhl při 
nepřerušení provozu za pojištěnou dobu ručení na stávajících provoz‑
ních zařízení.

31. Účelně vynaloženými náklady náklady, které pojištěný vynaložil na 
převedení výroby do jiného místa, na přepravu zaměstnanců a nákla‑
dy na přepravu materiálu a výrobků.

32. Úmyslným jednáním:
a) takové konání, že ten, kdo škodu způsobil, věděl, že svým jedná‑

ním škodu způsobí, nebo že ji může způsobit a chtěl ji způsobit 
(přímý úmysl);

b) takové konání, že ten, kdo škodu způsobil, věděl, že může škodu 
způsobit a pro případ, že ke škodě dojde, byl s tím srozuměn (ne‑
přímý úmysl).

33. Vandalismem úmyslné poškození a zničení předmětu pojištění.
34. Variabilními náklady náklady, které pojištěný vynaložil na suroviny, 

pomocné a  provozní látky; náklady vynaložené na odebrané zboží, 
pokud se nejedná o náklady na udržování provozu nebo o poplatky 
za nezbytný odběr energie; daně a cla; dopravné, poštovné a nákla‑
dy spojů; pojistné závislé na obratu; licenční a vynálezecké poplatky 
závislé na obratu; zisky a náklady nesouvisející s výrobním, obchod‑
ním nebo průmyslovým provozem (např. z kapitálových spekulačních 

nebo pozemkových obchodů).
35. Věcmi movitými (včetně jejich součástí) všechny věci movité běžné‑

ho charakteru, které sloužící k činnosti pojištěného a je ‑li tak v pojistné 
smlouvě ujednáno, tak i věci uvedené v článku 2, odst. 2 těchto DPP.

36. Věcmi zvláštní hodnoty:
a) věci umělecké hodnoty;
b) věci historické hodnoty;
c) věci sběratelského zájmu;
d) starožitnosti.

37. Věcmi umělecké hodnoty originální nebo unikátní díla, jejichž pro‑
dejní cena není dána pouze výrobními náklady, nýbrž uměleckou kva‑
litou a autorem díla. Patří sem zejména obrazy, grafická a sochařská 
díla, výrobky z porcelánu, keramiky a skla, ručně vázané koberce, go‑
belíny apod.

38. Věcmi historické hodnoty věci, jejichž hodnota je dána tím, že mají 
vztah k historii, historické osobě či události.

39. Věcmi sběratelského zájmu známky, mince, medaile  apod., bez 
ohledu na jejich počet, uspořádání a  tematické členění. Pokud však 
jednotlivě mají vysokou skutečnou hodnotu (nelze brát v úvahu hod‑
notu sběratelskou) může taková věc být považována za cennost.

40. Věcnou škodou (škoda na věci) poškození, zničení nebo odcizení po‑
jištěné věci v rozsahu vymezeném těmito DPP.

41. Vichřicí dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybu‑
je v  místě pojištění rychlostí nejméně 75 km/hod (tj.  20,8 m/sec). 
Nemůže ‑li být rychlost hmoty vzduchu v  místě pojištění spolehlivě 
zjištěna, musí pojištěný prokázat, že v okolí došlo k poškození i jiných 
staveb v bezvadném stavu, popř. k jiným průvodním znakům vichřice 
(např. lesní polomy apod.). Pojistnou událostí z důvodu tohoto pojist‑
ného nebezpečí je takové poškození nebo zničení předmětu pojiště‑
ní, které bylo způsobeno:
a) přímým působením vichřice;
b) tím, že vichřice strhla část budovy, stromy nebo jiné předměty na 

předmět pojištění;
c) v příčinné souvislosti s tím, že vichřice poškodila části staveb.

42. Výbuchem rozkladný pochod spojený s  uvolněním vysokého tlaku 
a  síly. Je doprovázen zvukovým rázem a  tlakovou vlnou s  ničivým, 
destruktivním účinkem na okolí. Obdobně jako výbuch se posuzují 
škody způsobené implozí (opak exploze). Za výbuch se nepovažuje 
aerodynamický třesk způsobený provozem letadla, výbuch v hlavních 
střelných zbraní a výbuch v zařízeních, ve kterých se energie výbuchu 
cíleně využívá.

43. Záplavou zaplavení místa pojištění:
a) vodou ze zaplavených územních celků bez přirozeného odtoku, 

způsobených atmosférickými srážkami, jejichž následkem je vy‑
tvoření souvislé vodní hladiny;

b) přívaly vody způsobené deštěm nebo poruchou vodního díla.
44. Zemětřesením otřesy zemského povrchu vyvolané pohybem v zem‑

ské kůře, které dosahuje alespoň 6. stupně evropské makroseismické 
stupnice (EMS‑98).

45. Zkratem zapojení elektrického zdroje bez spotřebiče, neboli stav, kdy 
v elektrickém obvodu neprochází elektrický proud přes spotřebič, ale 
přímo od jednoho pólu zdroje k druhému.

Článek 8
Závěrečné ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky nabývají účinnosti dne 1. května 2016.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.
34.

stiedky s elektronikou pevné spojené, a kteréjsou nezbytné pro Ein—
nost elektroniky podle jeho lifelu. Za souEa'st elektroniky 5e nepova—
2uji data.
Souéa’stl’ stroje (strojniho zaFizeni) pomocné zaFizeni, pomocné pFi—
stroje a prostiedky 5e strojem (strojnim zaFizenim) pevné spojené,
a kteréjsou nezbytné pro éinnost stroje podlejeho UEeIU. Za souéa’st
stroje se nepovaiuji data.
Stacionérnl’m zail’zenim zaiizeni, které neni svou podstatou pfizpfl—
sobeno k béinému pfemist’ovéni z mista na misto. K pfemist’ovanije
zpravidla nutné vyuiit daléich zaFizeni.
Sta’lymi néklady takové na'klady, které poji§tény musi bezpodmineé—
né vynaloiit i v pfipadé, iejejeho provozni éinnost pferuéena, nejdéle
viakza sjednanou dobu ruéeni. Za sta’le na'klady 5e nepovaiujisplétky
(Jvérfl, zisky a néklady, které nesouviseji s vyrobnim, obchodnim nebo
prflmyslom provozem (napiiklad ziskyz kapitalovjmh, spekulaénich
éi pozemkoch obchodfi) a dale finanéni sankce, které je pojiétén)?
povinen uhradit, pokud nesplniéi poruéi své zavazky nebojiné pra’vni
povinnosti.
Stavbou veékera dokonéena’ stavebni dila, které vznikaji stavebni
nebo monta’ini technologii bez zFetele na jejich stavebni technické
provedeni, pouiité stavebni eobky, materia’ly a konstrukce, na UEeI
uiiti a dobu trva’ni (napf. budova, drobna’ a vedlejéi stavba, stavba ve
VYStavbé a jiné).
Stavbami na vodnich tocich mosty, Iavky, propusti, hraze, nédrie
a daléi stavby, které tvoFi konstrukci prfitoéného profilu toku nebo do
tohoto profilu zasahuji.
Stavebnl'mi souééstmi stavby véci, které ke stavbé patFi a nemohou
bYt oddéleny, bez toho anii by se stavba znehodnotila,jsou s ni pevné
spojeny
Staroiitnostmi véci, kteréjsou zpravidla star§i 100 let, a které maji téi
uméleckou hodnotu, pFipadné charakter unika'tfi.
Strojem L'iéelové, obvykle mechanické nebo elektromechanické zaFi—
zeni s vlastnim pohonem tj. vyuiivajicijiné nei svalové energie.
Strojnim zaFizenim celek nékolika technologicky a konstrukéné vza'—
jemné spojenYch strojfi a mechanismfi uréenych na plnéni pFedepsa—
nych funkci.
Uily'lm ziskem uély provozni zisk, kterého by pojiétényjinak dosa’hl pFi
nepi‘eruéeni provozu za pojiéténou dobu ruéeni na sta’vajicich provoz—
nich zai‘izeni.
Uéelné vynaloieny'lmi néklady naklady, které pojiétén)? vynaloiil na
pievedenivyroby do jiného mista, na pi‘epravu zaméstnancfl a na'kla—
cly na pi‘epravu materia’lu a VYrobkfl.
Umyslny'lm jednénim:
a) takové kona’ni, 2e ten, kdo ékodu zpflsobil, védél, ie vm jedna—

nim §kodu zpflsobi, nebo 2e ji mfiie zpfisobit a chtél ji zpflsobit
(pFimy Umysl);

b) takové kona'ni, 2e ten, kdo ékodu zpflsobil, védél, 2e mfiie §kodu
zpfisobit a pro pFipad, 2e ke ékodé dojde, byl s tim srozumén (ne—
pFimy Umysl).

Vandalismem Umyslné poékozeni a zniéeni pFedmétu pojiéténi.
Variabilnimi néklady néklady, které pojiétény vynaloiil na suroviny,
pomocné a provozni Iatky; na’klady vynaloiené na odebrané zboii,
pokud se nejedna' o na’klady na udriovéni provozu nebo o poplatky
za nezbytn)? odbér energie; dané a cla; dopravné, poétovné a na’kla—
cly spojfi; pojistné za'vislé na obratu; licenéni a vynélezecké poplatky
za'vislé na obratu; zisky a na’klady nesouvisejici s vyirobnim, obchod—
nim nebo prflmyslom provozem (napF. z kapita’lovf/ch spekulaénich
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35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

nebo pozemkovf/ch obchodfl).
Vécmi movity’tmi (véetné jejich souééstD Viechny Véci movité béiné—
ho charakteru, které slouiici k éinnosti poji§téného aje—Ii tak v pojistné
smlouvé ujedna’no, tak i Véci uvedené v Ela'nku 2, odst. 2 téchto DPP.
Vécmi zvléEtni hodnoty:
a) véci umélecké hodnoty;
b véci historické hodnoty;
c) véci sbératelského za'jmu;
d staroiitnosti.
Vécmi umélecké hodnoty origina’lni nebo unika’tni dila, jejichi pro—
dejni cena neni da’na pouze vyrobnimi néklady, nybri uméleckou kva—
Iitou a autorem dila. Patti sem zejména obrazy, graficka’ a sochafské
dila, vyrobky z porcela’nu, keramiky a skla, ruéné va'zané koberce, go—
beliny apod.
Vécmi historické hodnoty véci, jejichi hodnota je dana tim, 2e maji
vztah k historii, historické osobé 6i udalosti.
Vécmi sbératelského zéjmu znamky, mince, medaile apod., bez
ohledu na jejich poéet, uspoFa'da'ni a tematické élenéni. Pokud véak
jednotlivé majivysokou skuteénou hodnotu (nelze brat v livahu hod—
notu sbératelskou) mflie takova’ véc bylt povaiova’na za cennost.
Vécnou Ekodou (§koda na véci) poékozeni, zniéeni nebo odcizeni po—
jiéténé véci v rozsahu vymezeném témito DPP.
VichFici dynamické pflsobeni hmoty vzduchu, ktera' 5e pohybu—
je v misté pojiéténi rychlosti nejméné 7S km/hod (tj. 20,8 m/sec).
Nemflie—Ii b)?t rychlost hmoty vzduchu v misté pojiéténi spolehlivé
zjiéténa, musi pojiétény proka’zat, ie V okoli doélo k po§kozeni i jinych
staveb v bezvadném stavu, popi. kjim'Im prflvodnim znakflm Vichfice
(napi. lesni polomy apod.). Pojistnou udalosti z dfivodu tohoto pojist—
ného nebezpeéije takové poékozeni nebo zniéeni pFedmétu pojiété—
ni, které bylo zpflsobeno:
a) pFimYm pfisobenim vichFice;
b) tim, 2e vichfice strhla East budovy, stromy nebo jiné pfedméty na

pFedmét pojiéténi;
c) v pfiéinné souvislosti s tim, 2e vichiice po§kodila Ea’sti staveb.
Vy'lbuchem rozkladny pochod spojen)? s uvolnénim vysokého tlaku
a sily. Je doprovazen zvukovym ra'zem a tlakovou vlnou s niéiv,
destruktivnim fiéinkem na okoli. Obdobné jako vybuch 5e posuzuji
ékody zpflsobené implozi (opak exploze). Za vybuch se nepovaiuje
aerodynamicky tFesk zpflsobeny provozem letadla, vybuch v hlavnich
stFeInYCh zbrani a vybuch v zaFizenich, ve ktech se energie vybuchu
cilené vyuiiva’.
Zéplavou zaplaveni mista pojiéténi:
a) vodou ze zaplavenych Uzemnich celkfi bez pi‘irozeného odtoku,

zpflsobenYch atmosférickYmi sra’ikami, jejichi na’sledkem je vy—
tvoFeni souvislé vodni hladiny;

b) pFivaIy vody zpflsobené deétém nebo poruchou vodniho dila.
ZemétFesenim otFesy zemského povrchu vyvolané pohybem v zem—
ské kflFe, které dosahuje alespofi 6. stupné evropské makroseismické
stupnice (EMS—98).
Zkratem zapojeni elektrického zdroje bez spotfebiée, neboli stav, kdy
v elektrickém obvodu neprocha’zi elektrick)? proud pFes spotiebié, ale
pi‘imo od jednoho pélu zdroje k druhému.

Clének 8
Za'vérec'né ustanovem'

Tyto Doplfikové pojistné podminky nabyvaji (Kinnosti clne 1. kvétna 2016.
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Článek 1
Úvodní ustanovení

1.  Pojištění odpovědnosti, které sjednává Česká podnikatelská pojišťov-
na, a.s., Vienna Insurance Group (dále jen pojistitel) se řídí pojistnou 
smlouvou, těmito Všeobecnými pojistnými podmínkami pro pojištění 
odpovědnosti VPPOD 1/16 (dále jen VPPOD), příslušnými Doplňkový-
mi pojistnými podmínkami (dále jen DPP), příslušnými Zvláštními po-
jistnými podmínkami (dále jen ZPP) a příslušnými ustanoveními záko-
na č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, v platném znění.

2.  Pojištění odpovědnosti je pojištěním škodovým.

Článek 2
Předmět pojištění

Předmětem pojištění odpovědnosti je právním předpisem stanovená po-
vinnost k náhradě újmy specifikované v příslušných DPP, ZPP nebo v po-
jistné smlouvě, vznikla-li pojištěnému povinnost k náhradě újmy v rozsahu 
a ve výši určené zákonem, těmito VPPOD, příslušnými DPP, ZPP a pojistnou 
smlouvou. 

Článek 3
Územní platnost pojištění

Pojištění odpovědnosti se vztahuje na škodné události, které nastanou 
na místě uvedeném v příslušných DPP, ZPP nebo v pojistné smlouvě jako 
územní platnost pojištění.

Článek 4
Pojistná smlouva, vznik a změny pojištění 

1.  Pojistnou smlouvou se pojistitel zavazuje vůči pojistníkovi poskytnout 
třetí osobě pojistné plnění, nastane-li nahodilá událost krytá pojištěním 
(pojistná událost) a pojistník se zavazuje zaplatit pojistiteli pojistné. 

2.  Pojistná smlouva vyžaduje písemnou formu, není-li pojištění ujednáno 
na dobu kratší než jeden rok. Totéž platí i pro všechna právní jednání 
týkající se pojištění, není-li ujednáno jinak.

3.  Přijal-li pojistník nabídku včasným zaplacením pojistného, ve výši uve-
dené v nabídce, považuje se písemná forma smlouvy za zachovanou.

4.  Pojištění vzniká prvním dnem následujícím po dni uzavření pojist-
né smlouvy, nebylo-li dohodnuto, že vznikne již uzavřením pojistné 
smlouvy nebo později.  

5.  V pojistné smlouvě lze ujednat, že pojištění odpovědnosti se vztahuje 
i na dobu přede dnem uzavření pojistné smlouvy. 

6.  Změn v pojistné smlouvě, které mají vliv na výši pojistného nebo roz-
sah pojištění, lze dosáhnout pouze písemnou dohodou účastníků, ji-
nak jsou neplatné. Pro změny v pojistné smlouvě, které nemají vliv na 
výši pojistného nebo rozsah pojištění, není povinná písemná forma, 
pojistník může takovou změnu oznámit telefonicky nebo elektronic-
kou poštou, pojistitel může rovněž využít prostředky elektronické ko-
munikace, pokud je pojistník výslovně v pojistné smlouvě neodmítl.

 Pojistitel může použít adresu trvalého pobytu, resp. sídla, pojistníka 
i pojištěného uvedenou v pojistné smlouvě ve všech dříve uzavřených 
pojistných smlouvách. Analogicky může pojistitel v pojistné smlouvě 

tyto údaje změnit na základě později uzavřené pojistné smlouvy.
7.  Není-li ujednáno jinak, platí, že pojistná smlouva a právní vztahy z ní 

vyplývající se řídí právním řádem České republiky a pro spory z pojist-
né smlouvy jsou rozhodující příslušné soudy České republiky.

8.  Nedílnou součástí pojistné smlouvy jsou VPPOD, příslušné DPP, případ-
ně příslušné ZPP a přílohy k pojistné smlouvě.

Článek 5
Práva a povinnosti pojistníka a pojištěného 

1.  Pojistník a pojištěný jsou povinni pravdivě a úplně zodpovědět písem-
né dotazy pojistitele, které mají význam pro pojistitelovo rozhodnutí, 
jak ohodnotí pojistné riziko, zda je pojistí a za jakých podmínek. Povin-
nost se považuje za řádně splněnou, nebylo-li v odpovědi zatajeno nic 
podstatného.

2.  Pojistník má povinnost bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli 
všechny změny týkající se sjednaného pojištění. Skutečnosti, o kterých 
ví, že nastanou, je povinen oznámit již předem. 

3.  Pojištěný má povinnost dbát, aby pojistná událost nenastala, zejména 
nesmí porušovat povinnosti směřující k odvrácení nebo zmenšení ne-
bezpečí ani strpět jejich porušování třetími osobami. Pokud pojistná 
událost již nastala, je pojištěný povinen učinit taková opatření, aby se 
vzniklá újma již nezvětšovala.

4.  Pojištěný má povinnost oznámit orgánům činným v  trestním řízení 
újmu, která vznikla za okolností vzbuzujících podezření ze spáchání 
trestného činu nebo pokusu o něj.

5.  Pojištěný má povinnost poskytnout pojistiteli součinnost potřebnou 
ke zjištění příčin újmy, podat pravdivá vysvětlení o jejím vzniku a roz-
sahu a předložit potřebné doklady, které si pojistitel vyžádal.

6.  Pojistník nebo pojištěný má povinnost zabezpečit vůči jinému práva, 
která na pojistitele přecházejí.

7.  Pojistník nebo pojištěný má povinnost neprodleně pojistiteli oznámit, 
že v souvislosti se škodnou událostí bylo proti pojištěnému nebo jeho 
zaměstnanci zahájeno trestní, správní nebo rozhodčí řízení.

8.  Pojistník nebo pojištěný má povinnost bezodkladně sdělit pojistite-
li, že poškozený uplatňuje právo na náhradu újmy přímo proti němu 
nebo u soudu nebo u  jiného příslušného orgánu. V  řízení o náhradě 
újmy ze škodné události je pojistník nebo pojištěný povinen postupo-
vat v souladu s pokyny pojistitele, zejména má pojištěný povinnost ne-
přistoupit na jakékoliv vyrovnání bez předchozího souhlasu pojistitele. 

9.  Pojistník nebo pojištěný má povinnost oznámit pojistiteli bez zbyteč-
ného odkladu, že uzavřel další pojištění proti témuž pojistnému ne-
bezpečí, uvést ostatní pojistitele a  limity pojistného plnění ujednané 
v ostatních pojistných smlouvách.

10.  Pojistník nebo pojištěný nesmí bez pojistitelova souhlasu učinit nic, co 
zvyšuje pojistné nebezpečí, ani to třetí osobě dovolit; zjistí-li až doda-
tečně, že bez pojistitelova souhlasu dopustil, že se pojistné nebezpečí 
zvýšilo, pojistiteli to bez zbytečného odkladu oznámí. Je-li pojištěno 
cizí pojistné riziko, má tuto povinnost pojištěný.

11.  Je-li pojistníkem ve sjednaném pojištění spotřebitel, má právo na tzv. 
mimosoudní řešení spotřebitelského sporu vzniklého ze sjednaného 
pojištění. Věcně příslušným orgánem mimosoudního řešení spotřebi-
telských sporů je Česká obchodní inspekce (internetová adresa České 
obchodní inspekce: www.coi.cz).

Článek 6
Práva a povinnosti pojistitele

1.  Pojistitel je povinen předat pojistníkovi pojistnou smlouvu včetně po-
jistných podmínek a  veškeré přílohy k  pojistné smlouvě. Dojde-li ke 
ztrátě, poškození či zničení pojistné smlouvy, vydá pojistitel na žádost 
a náklady pojistníka druhopis pojistné smlouvy.

2.  Pojistitel je povinen v případě uzavření pojistné smlouvy formou ob-
chodu na dálku neprodleně po uzavření pojistné smlouvy předat či 
odeslat dohodnutým komunikačním prostředkem pojistnou smlouvu 
včetně pojistných podmínek a veškeré přílohy k pojistné smlouvě.

3.  Pojistitel je povinen v  případě vzniku pojistné události dohodnout 
s pojištěným další postup a vyžádat si potřebné doklady. Bez zbyteč-
ného odkladu provést šetření nutné ke zjištění existence a rozsahu po-
vinnosti plnit a sdělit výsledky osobě, která uplatnila právo na pojistné 
plnění.

4.  Pojistitel je povinen umožnit pojistníkovi a  pojištěnému nahlédnout 
do podkladů pojistitele týkajících se šetřené škodné události a pořídit 
si jejich kopie.

Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
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Clének 1
Uvodm' ustanovenl'

1. Pojiéténl’ odpovédnosti, které sjednéva' Ceské podnikatelska’ pojiét’ov—
na, a.s., Vienna Insurance Group (déle jen pojistitel) se rl'dl' pojistnou
smlouvou, témito Véeobecnymi pojistnYmi podml’nkami pro poji§téni
odpovédnosti VPPOD 1/16 (déle jen VPPOD), prisluénYmi Doplfikovy—
mi pojistm'Imi podml’nkami (da’lejen DPP), prisluénymi Zvléétnr’mi po—
jistnYmi podml’nkami (délejen ZPP) a prl'sluénYmi ustanovenl'mi zéko—
na (2. 89/2012 5b., obcanského za’konl’ku, v platném znénl’.

2. Pojiéténl’ odpovédnosti je poji§ténim ékodovym.

Clének 2
Pfedmétpojiiténi

Predmétem pojiéténl’ odpovédnosti je prévnim predpisem stanovené po—
vinnost k néhradé Ujmy specifikované v prisluénych DPP, ZPP nebo v po—
jistné smlouvé, vznikIa—Ii poji§ténému povinnost k néhradé lijmy v rozsahu
a ve vy§i urcené zékonem, témito VPPOD, prl'sluénYmi DPP, ZPP a pojistnou
smlouvou.

Clének 3
Uzemniplatnost poji§téni

Pojiéténl’ odpovédnosti se vztahuje na ékodné udélosti, které nastanou
na ml’sté uvedeném v pfisluénYch DPP, ZPP nebo v pojistné smlouvé jako
Uzemnl' platnost pojiéténl’.

Clének 4
Pojistné smlouva, vznik a zmény pojiiténi

1. Pojistnou smlouvou se pojistitel zavazuje vfici pojistnl’kovi poskytnout
tretl'osobé pojistné pInénI’, nastane—Ii nahodila’ udélost kryté pojiéténl’m
(pojistné uda’lost) a pojistnl’k se zavazuje zaplatit pojistiteli pojistné.

2. Pojistné smlouva vyiaduje pisemnou formu, neni—Ii pojiéténl’ ujedna’no
na dobu kratél’ neijeden rok. Totéi platii pro véechna pra’vnr’jednénr’
tykajl'cl' se pojiéténl’, neni—Ii ujednénojinak.

3. PrijaI—Ii pojistnl'k nabl’dku vcasnYm zaplacenl’m pojistného, ve V)'/§i uve—
dené v nabl’dce, povaiuje se pisemna’ forma smlouvy za zachovanou.

4. Pojiéténl’ vznika’ prvnl'm dnem na’sledujl’cr’m po dni uzavreni pojist—
né smlouvy, nebylo—Ii dohodnuto, 2e vznikne jii uzavrenl'm pojistné
smlouvy nebo pozdéji.

5. V pojistné smlouvé Ize ujednat, 2e pojiéténl’ odpovédnosti se vztahuje
i na dobu prede dnem uzavrenl' pojistné smlouvy.

6. Zmén v pojistné smlouvé, které majl'vliv na vYéi pojistného nebo roz—
sah pojiéténl', Ize doséhnout pouze pl'semnou dohodou ucastnikfi, ji—
nakjsou neplatné. Pro zmény v pojistné smlouvé, které nemajl' VIIV na
V)'/§i pojistného nebo rozsah pojiéténl’, nenl' povinna’ pisemna’ forma,
pojistnl’k mfiie takovou zménu oznémit telefonicky nebo elektronic—
kou poétou, pojistitel muie rovnéi vyuiit prostredky elektronické ko—
munikace, pokud je pojistnl'k sIovné v pojistné smlouvé neodml’tl.
Pojistitel mfiie pouil’t adresu trvalého pobytu, resp. sr’dla, pojistnl'ka
i pojiéténého uvedenou v pojistné smlouvé ve v§ech drl've uzavFenYch
pojistnYch smlouvéch. Analogicky mfiie pojistitel v pojistné smlouvé
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tyto udaje zménit na zékladé pozdéji uzavrené pojistné smlouvy.
NenI—Ii ujedna’no jinak, platI', 2e pojistna' smlouva a pra’vnl' vztahy 2 nl'
vyplyvajicr se Fidl’ pra'vnl'm Fédem Ceské republiky a pro spory z pojist—
né smlouvyjsou I‘OZhOdICI pris|u§né soudy Ceské republiky.
Nedl’lnou souca'stl' pojistné smlouvyjsou VPPOD, prl'sluéné DPP, prl'pad—
né prl'sluéné ZPP a prl'lohy k pojistné smlouvé.

Cla'nek 5
Prdva a povinnosti pojistnika a poji§téného

Pojistnl'k a pojiétém'Ijsou povinni pravdivé a Uplné zodpovédét pisem—
né dotazy pojistitele, které majl’ vyiznam pro pojistitelovo rozhodnutl’,
jak ohodnotl’ pojistné riziko, zdaje pojistl'a zajakych podml’nek. Povin—
nost se povaiuje za rédné splnénou, nebylo—Ii v odpovédi zatajeno nic
podstatného.
Pojistnl'k ma’ povinnost bez zbytecného odkladu oznémit pojistiteli
véechny zmény tykajicr se sjednaného pojiéténl’. Skutecnosti, o ktech
vi, 2e nastanou,je povinen oznémitjii predem.
Pojiétény mé povinnost dbét, aby pojistné uda’lost nenastala, zejména
nesml' poruéovat povinnosti sméFujI’cI’ k odvra’cenl' nebo zmenéenl’ ne—
bezpeél’ ani strpétjejich poruéovéni tretl'mi osobami. Pokud pojistné
uda’lost jii nastala, je poji§tény povinen ucinit takova’ opatFenI’, aby se
vznikla’ Ujmajii nezvétéovala.
Pojiétény ma’ povinnost oznémit orgénum cinm'Im v trestnl’m Fl'zenl'
Ujmu, které vznikla za okoInostI’ vzbuzujl'cl'ch podezrenl' ze spa’cha’nl’
trestného cinu nebo pokusu o néj.
Pojiétény ma’ povinnost poskytnout pojistiteli soucinnost potrebnou
ke zjiéténl’ priéin ujmy, podat pravdiva’ vysvétlenl' ojejl'm vzniku a roz—
sahu a predloiit potrebné doklady, které si pojistitel vyia’dal.
Pojistnl'k nebo pojiétén)? ma’ povinnost zabezpecit vuéi jinému pra’va,
které na pojistitele prechézejl'.
Pojistnl'k nebo pojiétény ma’ povinnost neprodlené pojistiteli ozna'mit,
ie V souvislosti se §kodnou udélostl’ bylo proti pojiéténému nebo jeho
zaméstnanci zahéjeno trestnl’, spra’vnl' nebo rozhodcl' Fizenl’.
Pojistnl'k nebo pojiétén)? ma’ povinnost bezodkladné sdélit pojistite—
Ii, 2e po§kozeny uplatnuje pra’vo na na'hradu lijmy pFI’mo proti nému
nebo u soudu nebo u jiného prisluéného orgénu. V Fizenl’ o na’hradé
Ujmy ze ékodné uda’losti je pojistnl'k nebo pojiétén)? povinen postupo—
vat v souladu s pokyny pojistitele, zejména mé poji§tény povinnost ne—
pristoupit najakékoliv vyrovnéni bez predchozrho souhlasu pojistitele.
Pojistnl'k nebo poji§tény mé povinnost oznémit pojistiteli bez zbyteé—
ného odkladu, 2e uzavrel dal§|’ pojiéténl' proti témui pojistnému ne—
bezpeél’, uvést ostatnl’ pojistitele a Iimity pojistného plnénl’ ujednané
v ostatnl’ch pojistnYch smlouva’ch.

. Pojistnl'k nebo pojiétény nesml’ bez pojistitelova souhlasu ucinit nic, co
zvyéuje pojistné nebezpeél’, ani to tretl' osobé dovolit; Zjisti—Ii a2 doda—
tecné, 2e bez pojistitelova souhlasu dopustil, 2e 5e pojistné nebezpeci
séiIo, pojistiteli to bez zbytecného odkladu ozna’ml’. Je—Ii pojiéténo
cizr’ pojistné riziko, mé tuto povinnost pojiétény.

. Je—Ii pojistnl'kem ve sjednaném pojiéténl’ spotrebitel, mé prévo na tzv.
mimosoudnl’ Feéenl’ spotrebitelského sporu vzniklého ze sjednane'ho
pojiéténl’. Vécné prisluénym orga'nem mimosoudnl’ho Feéenl’ spotrebi—
telsch sporu je Ceské obchodnl’ inspekce (internetova’ adresa Ceské
obchodnl’ inspekce: www.coi.cz).

Cla'nek 6
Pra'va a povinnosti pojistite/e

Pojistitel je povinen predat pojistnl’kovi pojistnou smlouvu vcetné po—
jistnych podml’nek a veékeré prl'lohy k pojistné smlouvé. Dojde—Ii ke
ztra’té, poékozenl’ ci znicenl' pojistné smlouvy, vyda’ pojistitel na iédost
a na’klady pojistnl'ka druhopis pojistné smlouvy.
Pojistitel je povinen v pripadé uzavreni pojistné smlouvy formou ob—
chodu na da’lku neprodlené p0 uzavrenl' pojistné smlouvy predat ci
odeslat dohodnutym komunikacm’m prostredkem pojistnou smlouvu
véetné pojistm'Ich podml’nek a veékeré prilohy k pojistné smlouvé.
Pojistitel je povinen v prl'padé vzniku pojistné udélosti dohodnout
s pojiéténf/m dalél’ postup a vyiédat si potrebné doklady. Bez zbytec—
ného odkladu provést §etreni nutné ke zjiéténl' existence a rozsahu po—
vinnosti plnit a sdélit VYSIedky osobé, které uplatnila prévo na pojistné
plnénl’.
Pojistitel je povinen umoinit pojistnl'kovi a pojiéténému nahlédnout
do podkladu pojistitele tykajicrch se éetrené ékodné uda’losti a poridit
sijejich kopie.
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5.  Pojistitel je povinen vrátit na žádost pojistníka nebo pojištěného do-
klady, které pojistiteli zapůjčili ke sjednání pojištění nebo v souvislosti 
se šetřením škodné události.

6.  Pojistitel má právo na zákonný úrok z prodlení, jakož i na jemu vzniklé 
náklady spojené se zpracováním a doručením upomínek, pokud je po-
jistník v prodlení s placením pojistného.

7.  Pojistitel má právo odečíst od pojistného plnění splatné pohledávky 
pojistného nebo jiné pohledávky z  pojištění. To neplatí, jedná-li se 
o povinnost poskytnout pojistné plnění z povinného pojištění. 

Článek 7
Pojistné a doba trvání pojištění

1.  Pojistné je úplatou za sjednané pojištění.
2.  Pojistné je sjednáno jako běžné pojistné, pokud není v pojistné smlou-

vě sjednáno jako pojistné jednorázové.
3.  Právo pojistitele na pojistné vzniká dnem uzavření pojistné smlouvy, 

není-li ujednáno jinak.
4.  Je-li v pojistné smlouvě ujednána úhrada pojistného za pojistná ob-

dobí, může pojistitel tuto skutečnost zohlednit při stanovování výše 
pojistného v závislosti na počtu pojistných období. 

5.  Zanikne-li pojištění v důsledku pojistné události, náleží pojistiteli po-
jistné do konce pojistného období, v  němž pojistná událost nastala; 
v takovém případě náleží pojistiteli jednorázové pojistné vždy celé. 

6.  Pojistitel může poskytnout slevu z pojistného (bonus) nebo přirážku 
na pojistném (malus) v závislosti na frekvenci pojistných událostí a výši 
vyplaceného pojistného plnění v uplynulých pojistných obdobích.

7.  Pojistitel má právo v  souvislosti se změnami podmínek rozhodných 
pro stanovení výše pojistného, zejména z  důvodu škodní inflace 
(souhrn vnějších vlivů nezávislých na vůli pojistitele vedoucích ke 
zvyšování pojistného plnění nebo nákladů pojistitele, např. zvýšení 
cen zboží a služeb, počtu a výše škod, rozsahu pojistné ochrany dané 
zákonem, zvýšení daní) upravit nově výši pojistného na další pojistné 
období. Pojistitel je povinen nově stanovenou výši pojistného sdělit 
pojistníkovi nejpozději dva měsíce přede dnem splatnosti pojistného 
za pojistné období, ve kterém se má výše pojistného změnit. Pokud 
pojistník s touto změnou nesouhlasí, musí svůj nesouhlas uplatnit do 
jednoho měsíce ode dne, kdy se o navrhované změně výše pojistného 
dozvěděl. V takovém případě pojištění zanikne uplynutím pojistného 
období, na které bylo pojistné zaplaceno.

Článek 8
Přerušení pojištění

1. O přerušení pojištění odpovědnosti může pojistník požádat pojistitele 
pouze z vážných důvodů, které nestojí na straně pojistníka a podstat-
ným způsobem ovlivňují postavení pojistníka, pojistné riziko, pojistné 
nebezpečí nebo i jiné skutečnosti související s pojištěním. Pojistitel má 
právo si vyžádat od pojistníka doplňující informace k ověření důvodů 
uvedených pojistníkem jako důvody přerušení pojištění. Rozhodnutí 
o akceptaci žádosti pojistníka o přerušení pojištění přísluší pojistiteli. 
V jednom pojistném roce může být pojištění odpovědnosti přerušeno 
jen jedenkrát, přičemž minimální doba přerušení musí činit alespoň 
jeden měsíc. Pojištění odpovědnosti může být přerušeno na základě 
písemné žádosti pojistníka doručené pojistiteli alespoň jeden měsíc 
před uvažovaným datem přerušení pojištění. 

2.  Přeruší-li se pojištění odpovědnosti během pojistné doby, netrvá za 
přerušení povinnost platit pojistné a nevzniká právo na plnění z udá-
lostí, které v době přerušení nastaly a byly by jinak pojistnými událost-
mi. Doba přerušení pojištění se započítává do pojistné doby, jen je-li to 
výslovně ujednáno v pojistné smlouvě. 

3.  Povinné pojištění odpovědnosti nelze přerušit, existují-li zákonné dů-
vody jeho trvání. 

4.  Pro nezaplacení pojistného se pojištění nepřerušuje.  

Článek 9
Zánik pojištění

1.  Pojištění odpovědnosti zaniká:
a)  uplynutím pojistné doby, na kterou bylo pojištění odpovědnosti 

sjednáno; je-li sjednáno pojištění odpovědnosti na dobu určitou, 
lze v  pojistné smlouvě ujednat, že uplynutím této doby pojištění 
odpovědnosti nezanikne, pokud pojistitel nebo pojistník nejméně 
šest týdnů před uplynutím pojistné doby druhé straně písemně ne-
sdělí, že nemá zájem na dalším trvání pojištění;

b)  písemnou dohodou pojistitele a  pojistníka; k  platnosti dohody 
o zániku pojištění odpovědnosti se vyžaduje, aby v ní strany ujed-
naly, jak se vyrovnají; není-li ujednán okamžik zániku pojištění, pla-
tí, že pojištění zaniklo dnem, kdy dohoda nabyla účinnosti;

c)  písemnou výpovědí pojistitele nebo pojistníka do dvou měsíců 
ode dne uzavření pojistné smlouvy; uplynutím osmidenní výpo-

vědní doby pojištění zaniká; v tomto případě má pojistitel právo 
na poměrnou část pojistného odpovídající sjednané době trvání 
pojištění;

d)  písemnou výpovědí pojistitele nebo pojistníka do třech měsíců ode 
dne oznámení vzniku pojistné události; uplynutím jednoměsíční 
výpovědní doby pojištění zaniká; pokud výpověď podal pojistník, 
náleží pojistiteli pojistné do konce pojistného období, v němž do-
šlo k pojistné události; jednorázové pojistné náleží pojistiteli celé, 
není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak;

e)  písemnou výpovědí pojistitele nebo pojistníka ke konci pojistného 
období, je-li sjednáno běžné pojistné; je-li však výpověď doruče-
na druhé smluvní straně později než šest týdnů přede dnem, ve 
kterém uplyne pojistné období, zaniká pojištění odpovědnosti ke 
konci následujícího pojistného období; 

f )  nezaplacením pojistného, a to marným uplynutím lhůty stanovené 
pojistitelem nejméně v  trvání jednoho měsíce ode dne doručení 
upomínky o zaplacení pojistného (upomínka pojistitele musí obsa-
hovat upozornění, že pojištění zanikne, nebude-li pojistné zaplace-
no ani v dodatečné lhůtě);

g)  písemnou výpovědí pojistníka do jednoho měsíce ode dne, kdy mu 
bylo doručeno oznámení o převodu pojistného kmene nebo jeho 
části nebo o přeměně pojistitele, nebo kdy bylo zveřejněno ozná-
mení, že pojistiteli bylo odňato povolení k provozování pojišťovací 
činnosti; uplynutím osmidenní výpovědní doby pojištění zaniká;

h)  odstoupením pojistitele od pojistné smlouvy; zodpoví-li zájemce 
o pojištění při jednání o uzavření pojistné smlouvy nebo pojistník 
při jednání o  změně pojistné smlouvy nebo pojištěný úmyslně 
nebo z nedbalosti nepravdivě nebo neúplně písemné dotazy po-
jistitele týkající se skutečností, které mají význam pro pojistitelovo 
rozhodnutí, jak ohodnotí pojistné riziko, zda je pojistí a za jakých 
podmínek a  zatají v  odpovědi něco podstatného, má pojistitel 
právo od pojistné smlouvy odstoupit, prokáže-li, že by po pravdi-
vém a úplném zodpovězení dotazů pojistnou smlouvu neuzavřel; 
toto právo může pojistitel uplatnit do dvou měsíců ode dne, kdy 
takovou skutečnost zjistil nebo musel zjistit, jinak právo zanikne; 
odstoupil-li pojistitel od smlouvy, má právo započíst si přiměřené 
náklady spojené se vznikem a správou pojištění; odstoupí-li pojis-
titel od smlouvy a získal-li již pojistník, pojištěný nebo jiná osoba 
pojistné plnění, nahradí do jednoho měsíce ode dne, kdy se od-
stoupení stane účinným pojistiteli to, co ze zaplaceného pojistného 
plnění přesahuje zaplacené pojistné;

i)  odstoupením pojistníka od pojistné smlouvy; pojistník má právo 
od smlouvy odstoupit, dotáže-li se v písemné formě pojistitele na 
skutečnosti týkající se pojištění a pojistitel nezodpoví tyto dotazy 
pravdivě a úplně; odstoupí-li pojistník od smlouvy, nahradí mu po-
jistitel do jednoho měsíce ode dne, kdy se odstoupení stane účin-
ným, zaplacené pojistné snížené o  to, co již případně z  pojištění 
plnil;

j)  dnem doručení oznámení o odmítnutí pojistného plnění za před-
pokladu, že příčinou pojistné události byla skutečnost:
i.   o které se pojistitel dozvěděl až po vzniku pojistné události, 
ii.  kterou při sjednávání pojištění nebo jeho změny nemohl zjistit 

v důsledku zaviněného porušení povinností zájemce o pojiště-
ní při jednání o uzavření pojistné smlouvy nebo pojistníka při 
jednání o změně pojistné smlouvy nebo pojištěného, pravdivě 
nebo úplně zodpovědět písemné dotazy pojistitele týkající se 
skutečností, které mají význam pro pojistitelovo rozhodnutí, jak 
ohodnotí pojistné riziko, pojistné nebezpečí, zda je pojistí a za 
jakých podmínek a nezatajit v odpovědi něco podstatného a

iii. pokud by při znalosti této skutečnosti při uzavírání smlouvy 
tuto smlouvu neuzavřel nebo pokud by ji uzavřel za jiných pod-
mínek;

k)  zánikem pojistného zájmu za trvání pojištění; pojistitel má však 
právo na pojistné až do doby, kdy se o  zániku pojistného zájmu 
dozvěděl;

l)  zánikem pojistného nebezpečí, pojistného rizika za trvání pojištění;
m)  smrtí pojištěné fyzické osoby. 

2.  Jestliže oprávněná osoba uvede při uplatňování práva na plnění z po-
jištění vědomě nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje týkající se roz-
sahu pojistné události nebo podstatné údaje týkající se této pojistné 
události zamlčí, má pojistitel právo plnění z pojistné smlouvy odmít-
nout. Dnem odmítnutí pojistného plnění pojištění zaniká.

3.  V případě uzavření pojistné smlouvy formou obchodu na dálku má po-
jistník právo bez udání důvodu odstoupit od pojistné smlouvy ve lhůtě 
čtrnácti dnů ode dne uzavření pojistné smlouvy nebo ode dne, kdy 
mu byly sděleny pojistné podmínky, pokud k tomuto sdělení dojde na 
jeho žádost po uzavření pojistné smlouvy. 

 Odstoupí-li pojistník od smlouvy uzavřené formou obchodu na dálku, 
vrátí mu pojistitel bez zbytečného odkladu, nejpozději však do třiceti 
dnů ode dne, kdy se odstoupení stane účinným, zaplacené pojistné; 
přitom má právo odečíst si, co již z pojištění plnil. Bylo-li však pojistné 
plnění vyplaceno ve výši přesahující výši zaplaceného pojistného, vrátí 

Pojistitel je povinen vra’tit na iédost pojistnika nebo pojiéténého do—
klady, které pojistiteli zapfijéili ke sjednéni pojiéténi nebo v souvislosti
se §etrenim §kodné udélosti.
Pojistitel ma’ prévo na za’konny L'irok z prodleni,jakoi i na jemu vzniklé
na’klady spojene' 5e zpracova’nim a doruéenim upominek, pokudje po—
jistnik v prodleni s placenim pojistného.
Pojistitel ma’ prévo odeéist od pojistného plnéni splatné pohledévky
pojistného nebo jiné pohleda’vky z pojiéténi. To neplati, jedné—Ii se
0 povinnost poskytnout pojistné plnéniz povinného pojiéténi.

Clének 7
Pojistné a doba trva’nipojisvténl'

Pojistnéje Uplatou za sjednané pojiéténi.
Pojistnéje sjedna'nojako beiné pojistné, pokud neniv pojistné smlou—
vé sjedna'no jako pojistné jednora'zové.
Prévo pojistitele na pojistné vzniké dnem uzavreni pojistné smlouvy,
neni—Ii ujedna’nojinak.
Je—Ii v pojistné smlouvé ujednéna Clhrada pojistného za pojistné ob—
dobi, mfiie pojistitel tuto skuteénost zohlednit pri stanovova'ni vfie
pojistného v zévislosti na poétu pojistnych obdobi.
Zanikne—Ii pojiéténi v dflsledku pojistné udélosti, néleii pojistiteli po—
jistné do konce pojistného obdobi, v némi pojistné udélost nastala;
v takovém pripadé na’leii pojistiteli jednora’zové pojistné vidy celé.
Pojistitel mflie poskytnout slevu z pojistného (bonus) nebo priréiku
na pojistném (malus) v zévislosti na frekvenci pojistnYch uda’losti a VYéi
vyplaceného pojistného plneni v uplynuch pojistm'Ich obdobich.
Pojistitel mé prévo v souvislosti se zménami podminek rozhodnYch
pro stanoveni vYée pojistného, zejména z dfivodu ékodni inflace
(souhrn vnéjéich vlivfi nezévilch na villi pojistitele vedoucich ke
zvy§ovéni pojistného plnéni nebo na’kladfi pojistitele, napr. zvyéeni
cen zboii a sluieb, poétu a vyée §kod, rozsahu pojistné ochrany dané
za’konem, zvf/éeni dani) upravit nove WEI pojistného na daléi pojistné
obdobi. Pojistitel je povinen nové stanovenou vyéi pojistného sdélit
pojistnikovi nejpozdéji dva mesice prede dnem splatnosti pojistného
2a pojistné obdobi, ve kterém se ma’ vyiée pojistného zmenit. Pokud
pojistnik s touto zménou nesouhlasi, musi svfij nesouhlas uplatnit do
jednoho mesice ode dne, kdy se 0 navrhované zmené V)?§e pojistného
dozvédél. V takovém pripadé pojiéteni zanikne uplynutim pojistného
obdobi, na které bylo pojistné zaplaceno.

Clének 8
Pferuienipojis’téni

O preruéeni pojiéténi odpovédnosti mfiie pojistnik poia’dat pojistitele
pouze z véinYch dCIvodfi, které nestoji na strané pojistnika a podstat—
nYm zpfisobem ovlivfiuji postaveni pojistnika, pojistné riziko, pojistné
nebezpeéi nebo ijiné skuteénosti souvisejici s poji§ténim. Pojistitel ma’
pra’vo si vyia'dat od pojistnika doplfiujici informace k ovéreni dflvodfi
uvedenYch pojistnikem jako dl'ilvody preruéeni pojiéténi. Rozhodnuti
o akceptaci iédosti pojistnika o pieruéeni pojiéténi prisluéi pojistiteli.
Vjednom pojistném roce mfiie byt pojiéténi odpovédnosti preruéeno
jen jedenkrét, priéemi minimélni doba preru§eni musi éinit alespofi
jeden mésic. Pojiéténi odpovédnosti mflie b)'/t preruéeno na zékladé
pisemné iédosti pojistnika doruéené pojistiteli alespofi jeden mésic
pred uvaiovanYm datem preruéeni pojiéténi.
Preruéi—Ii se poji§teni odpovednosti behem pojistné doby, netrva’ za
preruéeni povinnost platit pojistné a nevznika’ prévo na plnéni z uda’—
losti, které v dobé preruéeni nastaly a byly byjinak pojistnf/mi udélost—
mi. Doba preruéeni poji§téni se zapoéita’va’ do pojistné doby,]en je—Ii to
vyslovné ujedna’no v pojistné smlouvé.
Povinné pojiéténi odpovédnosti nelze preruéit, existuji—Ii za’konné dfi—
vodyjeho trvéni.
Pro nezaplaceni pojistného se pojiéténi nepreruéuje.

Clének 9
Za'nik poji§téni

Poji§teni odpovédnosti zanika’:
a) uplynutim pojistné doby, na kterou bylo pojiéténi odpovednosti

sjednéno; je—Ii sjednéno pojiéténi odpovédnosti na dobu uréitou,
Ize v pojistné smlouvé ujednat, 2e uplynutim této doby pojiéténi
odpovédnosti nezanikne, pokud pojistitel nebo pojistnik nejméné
éest tydnfl pred uplynutim pojistné dobydruhé strané pisemné ne—
sdéli, 2e nema’ zéjem na daléim trvéni pojiéténi;
pisemnou dohodou pojistitele a pojistnika; k platnosti dohody
o zéniku poji§téni odpovédnosti se vyiaduje, aby v ni strany ujed—
naly,jak se vyrovnaji; neni—Ii ujedna’n okamiikzéniku pojiéténi, pla—
ti, 2e pojiéténi zaniklo dnem, kdy dohoda nabyla Uéinnosti;

c) pisemnou VYpovédi pojistitele nebo pojistnika do dvou mésicfi
ode dne uzavreni pojistné smlouvy; uplynutim osmidenni V)'/po—
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védni doby pojiéténi zaniké; v tomto pi‘ipadé mé pojistitel prévo
na pomérnou éést pojistného odpovidajici sjednané dobé trvéni
pojiéténi;
pisemnou vyipovédi pojistitele nebo pojistnika do trech mésicCI ode
dne ozna’meni vzniku pojistné udélosti; uplynutim jednomésiéni
vypovedni doby pojiéténi zaniké; pokud vypovéd' podal pojistnik,
néleii pojistiteli pojistné do konce pojistného obdobi, v némi do—
§|o k pojistné udélosti; jednora’zové pojistné néleii pojistiteli celé,
neni—Ii v pojistné smlouvé ujedna’nojinak;
pisemnou vovédi pojistitele nebo pojistnika ke konci pojistného
obdobi, je—Ii sjednéno beiné pojistné; je—Ii véak vyipovéd'doruée—
na druhé smluvni strané pozdéji nei §est tydnCI piede dnem, ve
kterém uplyne pojistné obdobi, zaniké pojiéténi odpovédnosti ke
konci na’sledujiciho pojistného obdobi;

f) nezaplacenim pojistného, a to marnYm uplynutim Ihfity stanovené
pojistitelem nejméné v trva’ni jednoho mesice ode dne doruéeni
upominky o zaplaceni pojistného (upominka pojistitele musi obsa—
hovat upozornéni, 2e pojiéténizanikne, nebude—Ii pojistné zaplace—
no ani v dodateéné Ihflté);
pisemnou vovédi pojistnika dojednoho mésice ode dne, kdy mu
bylo doruéeno oznémeni o prevodu pojistného kmene nebo jeho
Ea’sti nebo o premené pojistitele, nebo kdy bylo zverejnéno ozné—
meni, 2e pojistiteli bylo odfiato povoleni k provozova'ni pojiét'ovaci
Einnosti; uplynutim osmidenni vyipovédni doby pojiéténi zanika’;
odstoupenim pojistitele od pojistné smlouvy; zodpovi—Ii zéjemce
o pojiéténi pri jedna’ni o uzavreni pojistné smlouvy nebo pojistnik
pFi jedna’ni o zméné pojistné smlouvy nebo pojiétény Umyslne
nebo z nedbalosti nepravdivé nebo nelIIplné pisemné dotazy po—
jistitele tykajici se skuteénosti, které maji vyiznam pro pojistitelovo
rozhodnuti, jak ohodnoti pojistné riziko, zda je pojisti a 2a jach
podminek a zataji v odpovédi néco podstatného, mé pojistitel
prévo od pojistné smlouvy odstoupit, prokéie—Ii, ie by p0 pravdi—
vém a Uplném zodpovézeni dotazfi pojistnou smlouvu neuzaviel;
toto prévo mfiie pojistitel uplatnit do dvou mesicfi ode dne, kdy
takovou skuteénost Zjistil nebo musel zjistit, jinak prévo zanikne;
odstoupiI—Ii pojistitel od smlouvy, ma’ prévo zapoéist si priméi‘ené
néklady spojené se vznikem a spra’vou pojiéténi; odstoupi—Ii pojis—
titel od smlouvy a ziskaI—Ii jii pojistnik, pojiétén)? nebo jina’ osoba
pojistné plnéni, nahradi do jednoho mésice ode dne, kdy se od—
stoupeni stane (Jéinnym pojistiteli to, co ze zaplaceného pojistného
plnéni presahuje zaplacené pojistné;

i) odstoupenim pojistnika od pojistné smlouvy; pojistnik ma’ prévo
od smlouvy odstoupit, dota’ie—Ii se v pisemné formé pojistitele na
skuteénosti tykajici se pojiéténi a pojistitel nezodpovi tyto dotazy
pravdivé a Uplné; odstoupi—Ii pojistnik od smlouvy, nahradi mu po—
jistitel dojednoho mesice ode dne, kdy se odstoupeni stane L'iéin—
nylm, zaplacené pojistné sniiené o to, co jii pripadné z poji§teni
plnil;

j) dnem doruéeni oznémeni o odmitnuti pojistného plneni za pred—
pokladu, 2e priéinou pojistné udélosti byla skuteénost:
i. o které se pojistitel dozvedél a2 po vzniku pojistné udélosti,
ii. kterou pri sjedna'véni pojiéténi nebojeho zmény nemohl zjistit

v dfisledku zavinéného poruéeni povinnosti zéjemce o pojiété—
ni pii jedna’ni o uzavreni pojistné smlouvy nebo pojistnika pri
jedna’ni o zméne pojistné smlouvy nebo poji§téného, pravdive
nebo Uplné zodpovédét pisemné dotazy pojistitele tykajici se
skuteénosti, které majisnam pro pojistitelovo rozhodnuti,jak
ohodnoti pojistné riziko, pojistné nebezpeéi, zda je pojisti a 2a
jakf/ch podminek a nezatajit v odpovédi néco podstatného a
pokud by pri znalosti této skuteénosti pri uzavira’ni smlouvy
tuto smlouvu neuzavrel nebo pokud byji uzavrel zajinYch pod—
minek;

zénikem pojistného zéjmu za trvéni pojiéténi; pojistitel mé v§ak
prévo na pojistné a2 do doby, kdy se 0 za’niku pojistného za’jmu
dozvedél;

I) zénikem pojistného nebezpeéi, pojistného rizika za trva'ni pojiéténi;
m) smrti pojiéténé fyzické osoby.
Jestliie opra’vnéné osoba uvede pii uplatfiova’ni pra’va na plnéniz po—
jiéténi vedomé nepravdivé nebo hrubé zkreslené L'Jdaje tykajici se roz—
sahu pojistné udélosti nebo podstatné udaje tykajici se této pojistné
udélosti zamléi, ma’ pojistitel prévo plneni z pojistné smlouvy odmit—
nout. Dnem odmitnuti pojistného plnéni pojiéténi zanika’.
V pripadé uzavieni pojistné smlouvy formou obchodu na délku mé po—
jistnik pra'vo bez udéni dfivodu odstoupit od pojistné smlouvy ve Ihfité
étrna'cti dnfi ode dne uzavreni pojistné smlouvy nebo ode dne, kdy
mu byly sdéleny pojistné podminky, pokud k tomuto sdéleni dojde na
jeho ia’dost po uzavreni pojistné smlouvy.
Odstoupi—Ii pojistnik 0d smlouvy uzavrené formou obchodu na délku,
vra’ti mu pojistitel bez zbyteéného odkladu, nejpozdéji v§ak do triceti
dnCI ode dne, kdy se odstoupeni stane {Kinny/m, zaplacené pojistné;
pritom ma’ pra’vo odeéist si, co jii z pojiéténi plnil. Bylo—Ii véak pojistné
plnéni vyplaceno ve vyéi piesahujici vyéi zaplaceného pojistného, vra'ti
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pojistník, popřípadě pojištěný, pojistiteli částku zaplaceného pojistné-
ho plnění, která přesahuje zaplacené pojistné.

4.  Dnem smrti pojistníka (odlišného od pojištěného) nebo dnem jeho zá-
niku bez právního nástupce vstupuje do pojištění pojištěný. Oznámí-li 
však pojistiteli v  písemné formě do třiceti dnů ode dne pojistníkovy 
smrti, nebo ode dne jeho zániku, že na trvání pojištění nemá zájem, 
zaniká pojištění dnem smrti, nebo dnem zániku pojistníka.

Článek 10
Škodná a pojistná událost

1.  Škodnou událostí je vznik újmy, která by mohla být důvodem vzniku 
práva na pojistné plnění. 

2.  Pojistnou událostí se rozumí nahodilá škodná událost krytá pojištěním, 
se kterou je spojen vznik povinnosti pojistitele poskytnout pojistné pl-
nění. 

Článek 11
Pojistné plnění, náklady na soudní řízení, zachraňovací náklady

1.  Pojistitel je povinen poskytnout pojistné plnění v rozsahu a za podmí-
nek stanovených pojistnými podmínkami a pojistnou smlouvou.

2.  Právo na pojistné plnění vzniká oprávněné osobě. 
3.  Pojistitel zahájí bez zbytečného odkladu po oznámení události, se kte-

rou ten, kdo se pokládá za oprávněnou osobu, spojuje požadavek na 
pojistné plnění, šetření nutné ke zjištění existence a rozsahu jeho po-
vinnosti plnit. Šetření je skončeno sdělením jeho výsledků osobě, kte-
rá uplatnila právo na pojistné plnění; na žádost této osoby jí pojistitel 
v písemné formě zdůvodní výši pojistného plnění, popřípadě důvod 
jeho zamítnutí.   

4.  Nelze-li ukončit šetření do tří měsíců ode dne oznámení pojistné 
události, pojistitel v písemné formě sdělí, proč nelze šetření ukončit. 
Pojistitel poskytne oprávněné osobě na její žádost na pojistné plnění 
přiměřenou zálohu; to neplatí, je-li rozumný důvod poskytnutí zálohy 
odepřít.

5.  Horní mez pro ohlášení škodné události po skončení trvání pojištění 
nesmí být delší než taková, která je dána zákonným předpisem.

6.  Pojistné plnění je splatné do patnácti dnů poté, kdy pojistitel skončil 
šetření.

7.  Pojištěný se podílí na pojistném plnění z každé pojistné události část-
kou sjednanou v  pojistné smlouvě nebo v  pojistných podmínkách 
(spoluúčast, integrální franšíza). Tuto částku pojistitel odečítá od po-
jistného plnění vypláceného oprávněné osobě.

8.  Pojistitel poskytne pojistné plnění maximálně do výše limitu pojistné-
ho plnění sjednaného v pojistné smlouvě.

9.  Pojistné plnění vyplacené pojistitelem z jedné pojistné události nesmí 
přesáhnout limit pojistného plnění sjednaný v  pojistné smlouvě. To 
platí i pro hromadnou škodnou událost.

10.  Právo na pojistné plnění nevzniká, způsobila-li úmyslně pojistnou udá-
lost buď osoba, která uplatňuje právo na pojistné plnění, anebo z její-
ho podnětu osoba třetí, není-li zákonem stanoveno jinak.

11.  Pojistitel není povinen poskytnout pojistné plnění, pokud pojistník 
v době nabídky věděl nebo vědět měl a mohl, že pojistná událost již 
nastala. 

12.  Poškozenému nevzniká právo na plnění proti pojistiteli, nebylo-li tak 
ujednáno, anebo stanoveno jiným zákonem.

13.  Bylo-li v  důsledku porušení povinnosti uvedených v  článku 5 těchto 
VPPOD při jednání o  uzavření smlouvy nebo o  její změně ujednáno 
nižší pojistné, má pojistitel právo pojistné plnění snížit o takovou část, 
jaký je poměr pojistného, které obdržel, k pojistnému, které měl obdr-
žet. 

14.  Mělo-li porušení povinnosti uvedených v článku 5, těchto VPPOD vliv 
na vznik pojistné události, její průběh, na zvětšení rozsahu jejích ná-
sledků nebo na zjištění či určení výše pojistného plnění, má pojistitel 
právo snížit pojistné plnění úměrně k tomu, jaký vliv mělo toto poruše-
ní na rozsah pojistitelovy povinnosti plnit. 

15.  Obsahuje-li oznámení vědomě nepravdivé nebo hrubě zkreslené pod-
statné údaje týkající se rozsahu oznámené události, anebo zamlčí-li se 
v něm vědomě údaje týkající se této události, má pojistitel právo na 
náhradu nákladů účelně vynaložených na šetření skutečností, o nichž 
mu byly tyto údaje sděleny nebo zamlčeny. Má se za to, že pojistitel 
vynaložil náklady v prokázané výši účelně.  

16.  Vyvolá-li pojistník, pojištěný nebo jiná osoba, která uplatňuje na pojist-
né plnění právo, náklady šetření nebo jejich zvýšení porušením povin-
nosti, má pojistitel vůči němu právo na přiměřenou náhradu. 

17.  Způsobil-li pojištěný vznik újmy pod vlivem požití alkoholu nebo pou-
žití návykové látky nebo přípravku takovou látku obsahující má pojisti-
tel proti němu právo na náhradu toho, co za něho plnil.

18.  Pojistitel poskytne pojistné plnění v tuzemské měně, není-li ujednáno 
jinak. Pro přepočet cizí měny se použije kurzu vyhlášeného Českou ná-
rodní bankou ke dni vzniku pojistné události.

19.  Pojistitel nahradí pojištěnému účelně vynaložené náklady odpovídající 
nejvýše mimosmluvní odměně advokáta:
a)  za obhajobu pojištěného v přípravném řízení a před soudem prv-

ního stupně v trestním řízení vedeném proti němu v souvislosti se 
vznikem újmy;

b)  občanského soudního řízení o náhradě újmy v prvním stupni, jest-
liže toto řízení bylo nutné ke zjištění odpovědnosti pojištěného 
nebo výše náhrady vzniklé újmy, pokud je pojištěný povinen tyto 
náklady nahradit;

c)  za obhajobu pojištěného před odvolacím soudem, náklady mi-
mosoudního projednávání nároku poškozeného na náhradu újmy 
a jiné náklady, pouze za předpokladu, že se pojistitel k úhradě tako-
výchto nákladů písemně zavázal.

20. Nad rámec sjednaného základního limitu pojistného plnění uhradí 
pojistitel zachraňovací a jiné náklady účelně vynaložené pojistníkem, 
pojištěným nebo jinou osobou: 
a)  při odvrácení bezprostředně hrozící pojistné události na zmírnění 

následků již nastalé pojistné události,
b)  povinnost odklidit poškozený pojištěný majetek nebo jeho zbytky 

z hygienických, ekologických či bezpečnostních důvodů včetně ná-
hrady škody, kterou při této činnosti utrpěla.

 Pojistitel uhradí prokazatelně vynaložené zachraňovací náklady, 
maximálně do výše 10 % sjednané pojistné částky nebo sjednané-
ho limitu pojistného plnění, není-li v  pojistné smlouvě ujednáno 
jinak, s výjimkou nákladů, které byly vynaloženy na záchranu života 
nebo zdraví osob, kde je výše omezena 30% sjednaného základní-
ho limitu pojistného plnění.

 Zachraňovací náklady, které pojistník vynaložil se souhlasem pojisti-
tele a k nimž by jinak nebyl povinen, je pojistitel povinen uhradit bez 
omezení. Vynaložil-li zachraňovací náklady pojištěný nebo jiná osoba 
nad rámec stanovených jiným zákonem, má proti pojistiteli stejné 
právo na náhradu účelně vynaložených zachraňovacích nákladů jako 
pojistník. 

Článek 12
Obecné výluky z pojištění

1.  Pojištění odpovědnosti se nevztahuje na povinnost pojištěného na-
hradit poškozenému újmu vzniklou: 
a)  úmyslným jednáním, škodolibostí nebo jinou pohnutkou zvlášť za-

vrženíhodnou;
b)  v důsledku trestné činnosti pojištěného nebo jakéhokoliv podvod-

ného nebo nepoctivého jednání pojištěného či třetí osoby jednající 
z podnětu pojištěného;

c)  uložením nebo uplatňováním finančních sankcí;
d)  v souvislosti s činností, kterou pojištěný vykonává neoprávněně;
e)  převzetím nad rámec stanovený právními předpisy; 
f )  prodlením se splněním smluvní povinnosti; 
g)  uplatněním práva z vadného plnění nebo vyplývající ze záruky za 

jakost nebo za jakost při převzetí;
h)  v souvislosti s nárokem na pojistné plnění z pojištění odpovědnosti 

zaměstnavatele při pracovním úrazu nebo nemoci z povolání; 
i)  na majetku, který pojištěný nebo oprávněná osoba užívá neopráv-

něně;
j)  v souvislosti s válkou a terorismem;
k)  účinky jaderné energie, účinky silikátů, formaldehydu nebo azbes-

tu nebo materiálu obsahujícího azbest, účinky toxických látek, to-
xických plísní nebo odpadu s  toxickými vlastnostmi, působením 
magnetických nebo elektromagnetických polí;

l)  genetickými změnami organismu nebo geneticky modifikovaný-
mi organismy včetně jakéhokoliv z nich získaného proteinu nebo 
produktu obsahujícího modifikovaný genetický prvek GMO nebo 
protein;

m)  v souvislosti s vlastnictvím nebo provozem vozidel nebo plavidel, 
pokud je tato povinnost k náhradě předmětem povinného pojiště-
ní odpovědnosti z provozu vozidla nebo plavidla; 

n)  postupným znečištěním životního prostředí.
 2.  Pojištění odpovědnosti se nevztahuje, pokud tak není ujednáno pří-

slušnými DPP, ZPP nebo v pojistné smlouvě, na povinnost pojištěného 
nahradit poškozenému újmu vzniklou:
a)  ztrátou;
b)  v  souvislosti s  vlastnictvím nebo provozem letadel a  vozidel na 

vzduchovém polštáři včetně konstrukce, oprav nebo instalačních  
prací na letadlech;

c)  v  souvislosti s  vlastnictvím, provozem nebo použitím tramvajo-
vých tratí, aerodromů a  letišť, námořních přístavů, suchých doků, 
doků, mol a přístavišť včetně činností s nimi spojených (například 
catering, bezpečnostní služba na letišti, zabezpečování značení le-
tištních ploch, provoz kontejnerového terminálu, který je součástí 
přístavu a další);

d)  v souvislosti se stavbou, opravou a likvidací lodí včetně konstrukč-
ních, opravárenských a instalačních prací na lodích;

pojistnik, popripadé pojiétény, pojistiteli ééstku zaplaceného pojistné—
ho plnéni, ktera’ piesahuje zaplacené pojistné.
Dnem smrti pojistnika (od|i§ného od poji§téného) nebo dnemjeho zé—
niku bez prévniho na’stupce vstupuje do pojiéténi pojiétény. Ozna’mi—Ii
v§ak pojistiteli v pisemné formé do tiiceti dnCI ode dne pojistnikovy
smrti, nebo ode dne jeho zéniku, 2e na trva’ni pojiéténi nemé za’jem,
zanika’ poji§teni dnem smrti, nebo dnem za’niku pojistnika.

Clének 10
§kodnd a pojistné uda’lost

§kodnou udélostije vznik L'iy, ktera’ by mohla bYt dflvodem vzniku
préva na pojistné plnéni.
Pojistnou udélostise rozumi nahodilé ékodné uda’lost kryté pojiéténim,
se kterouje spojen vznik povinnosti pojistitele poskytnout pojistné pl—
neni.

Clének 1 1
Pojistné plnénl; ndk/ady na soudnl’ Fizem', zachrariovaci na’klady

Pojistitel je povinen poskytnout pojistné plnéniv rozsahu a za podmi—
nek stanovenYch pojistnYmi podminkami a pojistnou smlouvou.
Prévo na pojistné plnéni vznika' oprévnené osobé.
Pojistitel zahéji bez zbyteéného odkladu p0 oznémeni udélosti, se kte—
rou ten, kdo se pokléda’ za oprévnénou osobu, spojuje poiadavek na
pojistné plnéni, éetreni nutné ke zjiéténi existence a rozsahu jeho po—
vinnosti plnit. Setrenije skonéeno sdélenim jeho VYsledkfi osobé, kte—
ré uplatnila prévo na pojistné plnéni; na ia’dost této osobyji pojistitel
v pisemné formé zdfivodni vyéi pojistného plnéni, popripadé dfivod
jeho zamitnuti.
Nelze—Ii ukonéit éetieni do tii mésicfl ode dne ozna’meni pojistné
udélosti, pojistitel v pisemné formé sdéli, proé nelze §etreni ukonéit.
Pojistitel poskytne opra’vnéné osobé na jeji ia’dost na pojistné plnéni
piimérenou zélohu; to neplati,je—|i rozumny dfivod poskytnutizélohy
odeprit.
Horni mez pro ohlééeni ékodné uda’losti p0 skonéeni trvéni poji§téni
nesmi b)?t deléi nei takové, ktera’ je da’na za’konnym piedpisem.
Pojistné plnénije splatné do patna’cti dni] poté, kdy pojistitel skonéil
éetreni.
Pojiétén)? se podili na pojistném plnéniz kaidé pojistné udélosti Ea’st—
kou sjednanou v pojistné smlouvé nebo v pojistnYch podminkéch
(spoludéast, integra’lni franéiza). Tuto Ea’stku pojistitel odeéité od po—
jistného plnénivypla’ceného oprévnené osobé.
Pojistitel poskytne pojistné plnéni maximélné do V)'/§e limitu pojistné—
ho plnéni sjednaného v pojistné smlouvé.
Pojistné plnéni vyplacené pojistitelem zjedné pojistné udélosti nesmi
piesa’hnout limit pojistného plnéni sjednany v pojistné smlouvé. To
platii pro hromadnou ékodnou udélost.

. Prévo na pojistné plnéni nevznika’, zpflsobiIa—Ii flmyslné pojistnou udé—
lost bud’osoba, ktera’ uplatnuje prévo na pojistné plnéni, anebo zjeji—
ho podnétu osoba tieti, neni—Ii za’konem stanovenojinak.

. Pojistitel neni povinen poskytnout pojistné plnéni, pokud pojistnik
v dobé nabidky védél nebo védét mél a mohl, 2e pojistna' uda’lost jii
nastala.

. Poékozene’mu nevznika’ pra’vo na plnéni proti pojistiteli, nebylo—Ii tak
ujednéno, anebo stanovenojinym za'konem.

. Bylo—Ii v dfisledku poruéeni povinnosti uvedem'Ich v élénku S téchto
VPPOD pii jedna’ni o uzavreni smlouvy nebo o jeji zméné ujedna’no
niiéi pojistné, ma’ pojistitel prévo pojistné plnéni sniiit o takovou Ea’st,
jakyje pomér pojistného, které obdriel, k pojistnému, které mél obdr—
Zet.

. Mélo—Ii poruéeni povinnosti uvedenych v Ela'nku 5, téchto VPPOD vliv
na vznik pojistné uda’losti, jeji prfibéh, na zvétéeni rozsahu jejich né—
sledkfl nebo na zji§téni Ei uréeni vYée pojistného plnéni, ma’ pojistitel
prévo sniiit pojistné plnéni Umérné k tomu,jak)’l vliv mélo toto poruée—
ni na rozsah pojistitelovy povinnosti plnit.

. Obsahuje—Ii ozna’menivédomé nepravdivé nebo hrubé zkreslené pod—
statné CIdaje tykajici se rozsahu oznémené uda’losti, anebo zamléi—Ii se
v ném védomé udaje tykajici se této udélosti, mé pojistitel pra’vo na
néhradu nékladfl UEeIné vynaloienYch na éetreni skuteénosti, o nichi
mu byly tyto CIdaje sdéleny nebo zamléeny. Ma’ se za to, ie pojistitel
vynaloiil néklady v prokézané vyéi CIEeIné.

. VyvoIé—Ii pojistnik, pojiétény nebojina’ osoba, ktera’ uplatnuje na pojist—
né plnéni prévo, néklady éetreni nebojejich zvy§eni poruéenim povin—
nosti, ma’ pojistitel vfiéi nému prévo na primérenou néhradu.

. ZpfisobiI—Ii pojiétény vznik Ujmy pod vlivem poiiti alkoholu nebo pou—
Ziti na'vykové Ia'tky nebo pripravku takovou Ia'tku obsahujici ma’ pojisti—
tel proti nému pra’vo na néhradu toho, co za ného plnil.

. Pojistitel poskytne pojistné plnéni v tuzemské méné, neni—Ii ujedna’no
jinak. Pro prepoéet cizi mény se pouiije kurzu vyhlééeného Ceskou né—
rodni bankou ke dni vzniku pojistné udélosti.
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19.

20.

Pojistitel nahradi pojiéténému UEeIné vynaloiené néklady odpovidajici
neiée mimosmluvni odméné advokéta:
a) 2a obhajobu poji§téného v pripravném rizeni a pred soudem prv—

niho stupné v trestnim rizeni vedeném proti nému v souvislosti se
vznikem L'iy;
obéanského soudniho Fizeni o néhradé Ujmy v prvnim stupni,jest—
Iiie toto Fizeni bylo nutné ke zjiéténi odpovédnosti pojiéténého
nebo vyiée néhrady vzniklé L'iy, pokud je pojiétén)? povinen tyto
néklady nahradit;

c) za obhajobu pojiéténého pred odvolacim soudem, na’klady mi—
mosoudniho projedna'va'ni na’roku poékozeného na na'hradu (iy
a jiné na'klady, pouze za predpokladu, 2e 5e pojistitel k uhrade tako—
chto na'kladfi pisemné zava’zal.

Nad ra'mec sjednaného zékladniho limitu pojistného plnéni uhradi
pojistitel zachranovaci a jiné néklady Uéelné vynaloiené pojistnikem,
pojiétém'Im nebojinou osobou:
a) pri odvréceni bezprostredné hrozici pojistné uda’losti na zmirnéni

na’sledkfi jii nastalé pojistné uda’losti,
povinnost odklidit po§kozeny pojiétény majetek nebo jeho zbytky
z hygienickych, ekologicch éi bezpeénostnich dflvodfi véetné na'—
hrady ékody, kterou pii této éinnosti utrpéla.
Pojistitel uhradi prokazatelné vynaloiené zachrafiovaci néklady,
maximélné do vyiée 10 % sjednané pojistné ééstky nebo sjednané—
ho limitu pojistného plnéni, neni—Ii v pojistné smlouvé ujednéno
jinak, s iimkou na’kladfl, které byly vynaloieny na zéchranu iivota
nebo zdravi osob, kde je vyiée omezena 30% sjednaného zékladni—
ho limitu pojistného plnéni.

Zachranovaci néklady, které pojistnik vynaloiil se souhlasem pojisti—
tele a k nimi byjinak nebyl povinen, je pojistitel povinen uhradit bez
omezeni. VynaloiiI—Ii zachranovaci na’klady pojiétény nebo jina’ osoba
nad ra'mec stanovenYch jinym za’konem, mé proti pojistiteli stejné
prévo na néhradu liéelné vynaloienych zachrafiovacich nékladfl jako
pojistnik.

E

b

Clének 12
Obecné vylukyz pojis'tém’

Pojiéténi odpovédnosti se nevztahuje na povinnost pojiéténého na—
hradit poékozenému L'ijmu vzniklou:
a) amyslnymjedna'nim, ékodolibosti nebojinou pohnutkou zvla’ét’ za—

vrienihodnou;
b) v dfisledku trestné éinnosti pojiéténého nebojakéhokoliv podvod—

ného nebo nepoctivéhojednéni pojiéténého 6i treti osobyjednajici
z podnétu poji§teného;

) uloienim nebo uplatnovénim finanénich sankci;
v souvislosti s Einnosti, kterou pojiétény vykonéva’ neopra’vnéné;
prevzetim nad ra'mec stanoveny pra’vnimi predpisy;

f) prodlenim se splnénim smluvni povinnosti;
g) uplatnénim pra’va z vadného plnéni nebo vyplyvajici ze zéruky za

jakost nebo 2a jakost pri prevzeti;
h) v souvislosti s na’rokem na pojistné plnéniz pojiéténiodpovédnosti

zaméstnavatele pri pracovnim Urazu nebo nemoci z povola’ni;
i) na majetku, ktery pojiétény nebo opra’vnéné osoba uiiva’ neopra’v—

néné;
j) v souvislosti s vélkou a terorismem;
k) 06inkyjaderné energie, Cléinky silika’tfi, formaldehydu nebo azbes—

tu nebo materia’lu obsahujiciho azbest, L'iéinky toxickych Iétek, to—
xicch plisni nebo odpadu s toxickYmi vlastnostmi, pfisobenim
magneticch nebo elektromagneticch poli;

I) genetickYmi zménami organismu nebo geneticky modifikovany—
mi organismy véetné jakéhokoliv z nich ziskaného proteinu nebo
produktu obsahujiciho modifikovan)? geneticky prvek GMO nebo
protein;

m) v souvislosti s vlastnictvim nebo provozem vozidel nebo plavidel,
pokudje tato povinnost k néhradé piedmétem povinného pojiété—
ni odpovédnosti z provozu vozidla nebo plavidla;

n) postupm'Im zneéiéténim iivotniho prostiedi.
Pojiéténi odpovédnosti se nevztahuje, pokud tak neni ujedna’no pri—
sluénYmi DPP, ZPP nebo v pojistné smlouvé, na povinnost poji§téného
nahradit po§kozenému Cljmu vzniklou:
a) ztra’tou;
b) v souvislosti s vlastnictvim nebo provozem letadel a vozidel na

vzduchovém poléta’i‘i véetné konstrukce, oprav nebo instalaénich
praci na letadlech;

c) v souvislosti s vlastnictvim, provozem nebo pouiitim tramvajo-
V)?ch trati, aerodromfl a letiét', némornich pristavfi, suchf/ch dokfi,
dokfl, mol a piistaviét’ véetné éinnosti s nimi spojenYch (napriklad
catering, bezpeénostni sluiba na letiéti, zabezpeéova’ni znaéeni le—
tiétnich ploch, provoz kontejnerového termina’lu, kterYje souéa’sti
pristavu a daléi);
v souvislosti se stavbou, opravou a Iikvidaci Iodi véetné konstruké—
nich, opravérenskych a instalaénich praci na Iodich;

9:
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e)  v  souvislosti s  výstavbou, provozem a  údržbou přehrad, hrází či 
s pracemi pod vodou;

f )  těžební, dobývací nebo razící činností nebo v souvislosti s těžbou, 
výrobou anebo rafinací ropy a zemního plynu;

g)  provozováním motoristické a letecké sportovní činnosti nebo pro-
fesionální sportovní činností;

h)  přerušením, omezením nebo kolísáním dodávek vody, plynu, elek-
třiny nebo tepla; 

i)  sesedáním, sesouváním půdy, erozí, poddolováním, odstřelem 
nebo otřesy v důsledku demoličních prací;

j)  v souvislosti s budováním a provozem skládek odpadu s toxickými 
vlastnostmi;

k)  poškozením, zničením nebo pohřešováním záznamů na zvuko-
vých, obrazových a datových nosičích; 

l)  ekologickou újmou;
m)  kybernetickým nebezpečím;
n)  způsobenou jiné osobě v souvislosti: 

i)  se zákrokem směřujícím k  zabránění vzniku újmy na chráně-
ných hodnotách; 

ii) s použitím donucovacích prostředků, psa nebo služební zbraně;
iii) s pohřešováním věci, která byla předmětem ochrany provádě-

né pojištěným;
o) v souvislosti s jakoukoliv náhradou újmy přisouzenou soudem Spo-

jených států amerických nebo Kanady nebo přiznanou na základě 
práva Spojených států amerických nebo Kanady.

3.  Pojistitel neposkytne pojistné plnění v případě, že by jeho poskytnutí 
bylo v rozporu s právními předpisy jakéhokoliv státu (včetně meziná-
rodních úmluv) upravujícími mezinárodní sankce za účelem udržení 
nebo obnovení nebo obnovení mezinárodního míru, bezpečnosti, 
ochrany základních lidských práv a boje proti terorismu.

Článek 13
Přechod práv 

1.  Vzniklo-li v souvislosti s hrozící nebo nastalou pojistnou událostí oso-
bě, která má právo na pojistné plnění, pojištěnému nebo osobě, která 
vynaložila zachraňovací náklady, proti jinému právo na náhradu újmy 
nebo jiné obdobné právo, přechází tato pohledávka včetně příslušen-
ství, zajištění a dalších práv s ní spojených okamžikem výplaty plnění 
z pojištění na pojistitele, a to až do výše plnění, které pojistitel opráv-
něné osobě vyplatil. To neplatí, vzniklo-li této osobě takové právo vůči 
tomu, kdo s ní žije ve společné domácnosti nebo je na ni odkázán výži-
vou, ledaže způsobil pojistnou událost úmyslně. 

2.  Osoba, jejíž právo na pojistitele přešlo, vydá pojistiteli potřebné dokla-
dy a sdělí mu vše, co je k uplatnění pohledávky zapotřebí. Zmaří-li pře-
chod práva na pojistitele, má pojistitel právo snížit plnění z pojištění 
o částku, kterou by jinak mohl získat. Poskytl-li již pojistitel plnění, má 
právo na náhradu až do výše této částky. 

3.  Má-li pojištěný vůči oprávněné osobě nebo jiné osobě právo na vrá-
cení vyplacené částky nebo snížení důchodu nebo na zastavení jeho 
výplaty, přechází toto právo na pojistitele, pokud za pojištěného tuto 
částku uhradil nebo za něj vyplácí důchod.

4.  Na pojistitele přechází právo na úhradu nákladů soudního řízení o ná-
hradě újmy, které bylo pojištěnému přiznáno proti odpůrci, pokud je 
pojistitel za něj uhradil.

5.  Vzdal-li se pojištěný nebo osoba, která vynaložila zachraňovací nákla-
dy, svého práva na náhradu újmy nebo jiného obdobného práva, nebo 
toto právo včas neuplatnili nebo jinak zmařili přechod svých práv na 
pojistitele, má pojistitel právo pojistné plnění snížit až do výše částek, 
které by jinak mohl získat, nestanoví-li právní předpis jinak. Projeví-li 
se následky jednání uvedeného v  první větě tohoto odstavce až po 
výplatě pojistného plnění, má pojistitel právo na vrácení vyplaceného 
pojistného plnění až do výše částek, které by jinak mohl získat.

Článek 14
Doručování

1.  Veškeré žádosti a sdělení, které mají vliv na výši pojistného či rozsah 
pojištění, se podávají písemně.

2.  Písemnosti pojistitele jsou doručovány provozovatelem poštovních 
služeb, popř. zaměstnancem pojistitele nebo jinou pojistitelem pově-
řenou osobou na adresu uvedenou v pojistné smlouvě či na poslední 
pojistiteli známou adresu.

3.  Písemnost pojistitele odeslaná provozovatelem poštovních služeb do-
poručenou zásilkou, popř. obyčejnou zásilkou, adresátovi se považuje 
za doručenou:
a)  třetím pracovním dnem po odeslání zásilky; u doporučené zásilky 

s dodejkou dnem převzetí zásilky, a to i v případě převzetí zásilky 
jinou osobou, jíž pošta doručila zásilku v souladu s právními před-
pisy o poštovních službách (např. rodinný příslušník);

b)  dnem odepření převzetí zásilky;
c)  dnem vrácení zásilky jako nedoručitelné (např. pokud nelze adre-

sáta na uvedené adrese zjistit, adresát neoznačil poštovní schránku 
svým jménem a příjmením nebo názvem, změnil-li adresát svůj po-
byt a doručení zásilky není možné);

d)  posledním dnem úložní lhůty, pokud nebyl adresát zastižen a pí-
semnost pojistitele byla uložena doručovatelem na poště, a  to 
i když se adresát o uložení nedozvěděl.

4.  Není-li ujednáno jinak, lze písemnosti doručovat prostřednictvím da-
tové schránky. Není-li taková písemnost doručena okamžikem, kdy se 
do datové schránky přihlásí osoba, která má s ohledem na rozsah svého 
oprávnění přístup k této písemnosti, považuje se písemnost za doruče-
nou třetím dnem po jejím odeslání, a to i v případě, že se adresát o jejím 
obsahu nedozvěděl, nestanoví-li zákon či jiný právní předpis jinak.

5.  Není-li ujednáno jinak, lze písemnosti doručovat elektronickou zprá-
vou, elektronickou zprávou opatřenou zaručeným elektronickým 
podpisem odesílatele nebo prostřednictvím internetové aplikace po-
jistitele. Elektronicky se písemnosti doručují na elektronickou adresu 
poskytnutou adresátem. Písemnost odeslaná adresátovi elektronicky 
na poslední oznámenou elektronickou adresu se považuje za doruče-
nou třetím dnem po jejím odeslání, a to i v případě, že se adresát o je-
jím obsahu nedozvěděl, nestanoví-li zákon či jiný právní předpis jinak.

6.  Veškeré kontaktní adresy pro doručování písemností pojistiteli jsou 
uvedeny na jeho webových stránkách.

Článek 15 
Zpracování osobních údajů, komunikace 

1.  Pojistitel je povinen nakládat s  osobními údaji ve smyslu zákona 
č.  101/2000 Sb., o ochraně osobních údajů.

2.  Pojistník souhlasí, aby pojistitel uložil informace týkající se jeho po-
jištění do informačního systému České asociace pojišťoven (dále jen 
„ČAP“) s  tím, že tyto informace mohou být poskytnuty kterémukoliv 
členu ČAP. Účelem informačního systému je shromažďovat a zpraco-
vávat data k ochraně klientů i k ochraně pojišťoven a pro potřeby sta-
tistiky.

3.  Pojistník souhlasí se zasíláním obchodních a marketingových sdělení. 
Tento souhlas může kdykoliv během trvání pojištění odvolat.

4.  Pojistník souhlasí se zasíláním informací od pojistitele prostředky elek-
tronické komunikace, pokud v pojistné smlouvě uvedl elektronickou 
adresu nebo telefonní číslo. Tento souhlas může kdykoliv během trvání 
pojištění odvolat.

5.  Pokud pojistník nesouhlasí se zasíláním informací prostředky elektro-
nické komunikace dle čl. 15 odst. 4, nemůže mu pojistitel zasílat ani pí-
semnosti elektronickou zprávou opatřenou zaručeným elektronickým 
podpisem odesilatele dle čl. 14 odst. 5.

Článek 16
Výklad pojmů

Pro účely tohoto pojištění se rozumí:
1.  Běžným pojistným pojistné stanovené za pojistné období a je splatné 

prvního dne pojistného období, pokud není ujednáno jinak. 
2.  Ekologickou újmou ztráta nebo oslabení přirozených funkcí ekosys-

témů, vznikajících poškozením jejich složek nebo narušením vnitřních 
vazeb a procesů v lidské činnosti.

3.  Finanční sankcí jakákoliv pokuta, penále či jiná smluvní, správní nebo 
trestní sankce s  výjimkou sankcí uložených v  souvislosti s  výpočtem 
a poukazy daní a poplatků nebo pojistného na veřejné pojištění (na-
příklad zdravotní, sociální).

4.  Hromadnou škodnou událostí více spolu časově souvisejících škod-
ných událostí, které vyplývají přímo nebo nepřímo ze stejného zdroje, 
příčiny, události, okolnosti, závady či jiného nebezpečí a považují se za 
jednu škodnou událost. Pro vznik hromadné škodné události je roz-
hodný vznik první události v řadě.

5.  Integrální franšízou částka sjednaná v pojistné smlouvě, do jejíž výše 
se pojistné plnění neposkytuje; v případě, kdy pojistné plnění přesáhlo 
sjednanou výši franšízy, se tato částka od pojistného plnění neodečítá. 
Může být stanovena pevnou částkou v Kč nebo pevným procentem. 

6.  Jednorázovým pojistným pojistné stanovené na celou pojistnou 
dobu a je splatné dnem počátku pojištění. 

7.  Kybernetickým nebezpečím jakékoliv ztráty, pozměnění či poškoze-
ní nebo snížení funkčnosti, dostupnosti nebo provozuschopnosti vý-
početních systémů, hardwaru, programů, softwaru, dat, data skladů, 
mikročipů, integrovaných obvodů nebo podobných prvků, bez ohledu 
na to, zda tvoří nebo netvoří součást počítačového vybavení poškoze-
ného v souvislosti s výkonem činnosti pojištěného.

8.  Limitem plnění maximální hranice poskytnutého pojistného plnění.
9.  Nabídkou návrh pojistné smlouvy vypracovaný pojistitelem.
10.  Obchodem na dálku uzavření pojistné smlouvy formou, při které bylo 

využito komunikačních prostředků bez nutnosti současné fyzické pří-
tomnosti smluvních stran.

11.  Oprávněnou osobou pojistník, pojištěný nebo jiná osoba, které v dů-
sledku pojistné události vznikne právo na pojistné plnění. 

e) v souvislosti s VYStavbou, provozem a udribou prehrad, hra’zi 6i
5 pracemi pod vodou;

f) téiebni, dobf/vaci nebo razici Einnostl’ nebo v souvislosti s téibou,
eobou anebo rafinaci ropy a zemnl’ho plynu;

g) provozova’m’m motoristické a letecké sportovm’ Einnosti nebo pro—
fesiona'lnl' sportovni iinnostl’;

h) pferuéenl’m, omezenl’m nebo koll'sanl'm dodévek vody, plynu, elek—
triny nebo tepla;

i) seseda’nl’m, sesouva’m’m pCIdy, erozi, poddolovénim, odstrelem
nebo otresy v dfisledku demoliénl’ch praci;

j) v souvislosti s budova’nim a provozem skla’dek odpadu s toxickymi
vlastnostmi;

k) poékozenl’m, zniéenl’m nebo pohreéova'nl'm zéznamfi na zvuko—
ch, obrazoch a datoch nosiél'ch;

I) ekologickou (iou;
m) kybernetickYm nebezpeél’m;
n) zpfisobenou jiné osobé v souvislosti:

i) se zakrokem sméfujl’cim k zabranéni vzniku Ujmy na chra’né—
n)'/ch hodnota’ch;

ii) 5 pouiitl’m donucovacich prostredkfi, psa nebo sluiebnizbrané;
iii) 5 pohreéova'nl'm véci, které byla predmétem ochrany provédé—

né pojiétém'Im;
o) v souvislosti sjakoukoliv néhradou (iy prisouzenou soudem Spo—

jenych statfl americkych nebo Kanady nebo priznanou na za’kladé
préva SpojenYch sta’tL‘i americkych nebo Kanady.

Pojistitel neposkytne pojistné plnénl’ v piipadé, ie by jeho poskytnutl’
bylo v rozporu s pra’vnl'mi predpisyjakéhokoliv sta’tu (véetné meziné—
rodnl’ch Umluv) upravujicimi mezina’rodnl’ sankce za UEeIem udrienl’
nebo obnoveni nebo obnoveni mezina’rodnl’ho miru, bezpeénosti,
ochrany zakladnl'ch lidskych pra’v a boje proti terorismu.

Clének 13
Pr’echodprdv

Vzniklo—Ii v souvislosti s hrozici nebo nastalou pojistnou uda’lostl’ oso—
bé, ktera’ ma' pravo na pojistné plnénl’, pojiéténému nebo osobé, které
vynaloiila zachrafiovaci na’klady, proti jinému prévo na na'hradu Cljmy
nebojiné obdobné pra’vo, precha'zi tato pohleda’vka véetné pFI’sIuEen—
stvi, zajiéténl’ a dalél’ch pra'v 5 nl' spojem'Ich okamiikem vyiplaty plnénl’
z pojiéténl’ na pojistitele, a to a2 do V)'/§e plnénl’, které pojistitel opra’v—
néné osobé vyplatil. To neplatl’, vzniklo—Ii této osobé takove’ pra’vo vfiéi
tomu, kdo s nl'iije ve spoleéné doma’cnosti neboje na ni odka’zén vfii—
vou, ledaie s‘isobil pojistnou udalost L'mslné.
Osoba,jej|'i pravo na pojistitele preélo, vyda’ pojistiteli potrebne’ dokla—
dy a sdéll’ mu vée, co je k uplatnénl’ pohleda’vky zapotrebi. ZmaFi—Ii pre—
chod prava na pojistitele, ma’ pojistitel pra’vo sniiit plnénl’ z poji§téni
o Ea’stku, kterou byjinak mohl ziskat. PoskytI—Ii jii pojistitel plnénl’, ma’
pravo na nahradu a2 do vyée této éastky.
Mé—Ii pojiétény vfiéi oprévnéné osobé nebo jiné osobé prévo na vra—
cenl’ vyplacené Eastky nebo sniienl’ dfichodu nebo na zastavem’jeho
V)'/p|aty, pfecha’zi toto prévo na pojistitele, pokud za poji§téného tuto
Eastku uhradil nebo za néj vyplaci dfichod.
Na pojistitele prechazi pra’vo na Lihradu na’kladfi soudnl’ho Fizenl'o na—
hradé Ujmy, které bylo pojiéténému prizna'no proti odpfirci, pokud je
pojistitel za néj uhradil.
VzdaI—Ii se pojiétény nebo osoba, ktera’ vynaloiila zachrafiovaci na’kla—
dy, svého pra’va na nahradu L'iy nebojiného obdobného préva, nebo
toto prévo véas neuplatnili nebo jinak zmarili prechod vch pra’v na
pojistitele, ma’ pojistitel prévo pojistné plnénl’ sniiit a2 do vyée éastek,
které by jinak mohl ziskat, nestanovi—Ii prévm’ predpis jinak. Projevi—Ii
se nasledky jednénl’ uvedeného v prvnl' vété tohoto odstavce a2 po
VYplaté pojistného plnénl’, ma’ pojistitel pra’vo na vracenivyplaceného
pojistného plnénl’ a2 do V)'/§e Ea’stek, které byjinak mohl ziskat.

Clének 14
Doruc'ova'm'

Veékeré ia’dosti a sdélenl', které majl’ vliv na vyiéi pojistného éi rozsah
poji§téni, 5e poda’vajl' pisemné.
Pisemnosti pojistitele jsou doruéovany provozovatelem poétovnich
sluieb, popr. zaméstnancem pojistitele nebo jinou pojistitelem pové—
Fenou osobou na adresu uvedenou v pojistné smlouvé (i na poslednl’
pojistiteli znémou adresu.
Pisemnost pojistitele odeslana provozovatelem poétovnich sluieb do—
poruéenou za'silkou, popr. obyéejnou zasilkou, adresétovi 5e povaiuje
za doruéenou:
a) tretim pracovnim dnem po odeslanl' za'silky; u doporuéené zésilky

s dodejkou dnem prevzeti zésilky, a to iv pripadé prevzeti zésilky
jinou osobou,j|’2 poéta doruéila za'silku v souladu s pravnimi pred—
pisy o po§tovnich sluiba’ch (napr. rodinny pris|u§nik);

b) dnem odepreni prevzeti za'silky;
c) dnem vra'cenl' zésilky jako nedoruéitelné (napr. pokud nelze adre—
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séta na uvedené adrese Zjistit, adresat neoznaéil poétovni schra’nku
svymjménem a pfijmenl’m nebo nézvem, zméniI—Ii adresa’t svfij po—
byt a doruéenl’za’silky nenl’ moine’);

d) poslednl'm dnem liloinl' Ihfity, pokud nebyl adresa’t zastiien a pi—
semnost pojistitele byla uloiena doruéovatelem na poété, a to
i kdyi se adresa’t o uloienl’ nedozvédél.

Neni—Ii ujedna’no jinak, Ize pisemnosti doruéovat prostrednictvim da—
tové schrénky. Neni—Ii takova pisemnost doruéena okamiikem, kdy 5e
do datove’ schranky prihlési osoba, ktera’ ma 5 ohledem na rozsah svého
oprévnéni pristup k této pisemnosti, povaiuje se pisemnost 2a doruée—
nou tietl'm dnem pojejl'm odeslénl’, a to i v pripadé, 2e 5e adresa’t ojejl'm
obsahu nedozvédél, nestanovi—Ii zékon éijiny prévnl' predpisjinak.
Neni—Ii ujedna’no jinak, Ize pisemnosti doruéovat elektronickou zpré—
vou, elektronickou zpravou opatrenou zaruéenym elektronickym
podpisem odesilatele nebo prostrednictvim internetové aplikace po—
jistitele. Elektronicky se pisemnosti doruéujl’ na elektronickou adresu
poskytnutou adresa’tem. Pisemnost odeslané adresa’tovi elektronicky
na poslednl’ ozna’menou elektronickou adresu se povaiuje za doruée—
nou tretim dnem p0 jejl'm odesla’nl’, a to iv pripadé, 2e 5e adresét oje—
jl'm obsahu nedozvédél, nestanovi—Ii za’kon éi jin)? prévm’ piedpisjinak.
Veékeré kontaktnl’ adresy pro doruéova’ni pisemnostl’ pojistiteli jsou
uvedeny na jeho webovych strénka’ch.

Clének 15
Zpracova'm’osobnich ddajfi, komunikace

Pojistitel je povinen nakla’dat s osobnl’mi Lidaji ve smyslu za'kona
E2. 101/2000 5b., 0 ochrané osobnl’ch fldajl‘].
Pojistnl'k souhlasi, aby pojistitel uloiil informace tykajl'ci se jeho po—
jiéténl’ do informaénl'ho systému Ceske’ asociace pojiét’oven (da’le jen
,,CAP”) s tim, 2e tyto informace mohou bYt poskytnuty kterémukoliv
Elenu CAP. Uéelem informaénl’ho systému je shromaid'ovat a zpraco—
va'vat data k ochrané klientfi i k ochrané poji§t’oven a pro potreby sta—
tistiky.
Pojistnl'k souhlasi se zasila’nl’m obchodnl’ch a marketingoch sdélenl’.
Tento souhlas mflie kdykoliv béhem trva’ni pojiéténi odvolat.
Pojistnl'k souhlasi se zasilénl’m informaci od pojistitele prostredky elek—
tronicke’ komunikace, pokud v pojistné smlouvé uvedl elektronickou
adresu nebo telefonnl’ Eislo.Tento souhlas mfiie kdykoliv béhem trva’ni
pojiéténl’ odvolat.
Pokud pojistnl'k nesouhlasi se zasila’nl’m informaci prostredky elektro—
nické komunikace dle El. 15 odst. 4, nemfiie mu pojistitel zasilat ani pi—
semnosti elektronickou zpra’vou opatrenou zaruéenYm elektronickym
podpisem odesilatele dle €1.14 odst. 5.

Clének 16
Wkladpojmd

Pro (16e tohoto pojiéténl’ se rozuml’:
1. Béiny'lm pojistny'lm pojistné stanovené 2a pojistné obdobl’ a je splatné

prvnl'ho dne pojistného obdobl’, pokud nenl’ ujedna’nojinak.
Ekologickou L'Ijmou ztréta nebo oslabenl’ prirozenych funkci ekosys—
témfl, vznikajl'cich poékozenl’m jejich sloiek nebo naruéenl’m vnitrnich
vazeb a procesfl v lidské éinnosti.
FinanEnisankcijakékoliv pokuta, pena’le éijiné smluvni, spra’vnl' nebo
trestnl’ sankce s vyijimkou sankci uloienych v souvislosti s voétem
a poukazy danl' a poplatkL‘i nebo pojistného na verejné pojiéténi (na—
pFI’klad zdravotnl', socia’lnl’).
Hromadnou Ekodnou udélosti vice spolu Easové souvisejl'cich ékod—
nylch udélostl’, které vyplajI' primo nebo neprimo ze stejného zdroje,
pFI’éiny, udalosti, okolnosti, za'vady 6i jiného nebezpeéi a povaiuji se 2a
jednu ékodnou udalost. Pro vznik hromadné ékodné uda’losti je roz—
hodny vznik prvnl' udalosti v radé.
lntegrélnifranEI’zou ééstka sjednana' v pojistné smlouvé, dojejl'i vyiée
se pojistné plnénl’ neposkytuje; v pripadé, kdy pojistné plnénl’ preséhlo
sjednanou vyiéi franél'zy, 5e tato Ea’stka od pojistného plnénl’ neodeéita’.
MCIie byt stanovena pevnou éastkou v Ké nebo pevnYm procentem.
Jednorézovy'lm pojistnym pojistné stanovené na celou pojistnou
dobu a je splatné dnem poéa’tku pojiéténl’.
Kyberneticky'lm nebezpeél’m jakékoliv ztréty, pozménénl’ (”2i poékoze—
nI' nebo sniieni funkénosti, dostupnosti nebo provozuschopnosti vy—
poéetnl’ch systémL‘i, hardwaru, programCI, softwaru, dat, data skladfi,
mikroéipfi, integrovanYch obvodfi nebo podobnych prvkfi, bez ohledu
na to, zda tvori nebo netvorl' souéa’st poél’taéového vybaveni poékoze—
ného v souvislosti s vykonem éinnosti pojiéténého.
Limitem plnénl’ maximélnl’ hranice poskytnutého pojistného plnénl’.
Nabl’dkou na’vrh pojistné smlouvy vypracovan)? pojistitelem.

. Obchodem na délku uzavreni pojistné smlouvy formou, pri které bylo
vyuiito komunikaénl’ch prostredkfl bez nutnosti souéasné fyzické pri—
tomnosti smluvnl'ch stran.

. Opra’vnénou osobou pojistnl'k, pojiétén)? nebojina osoba, které v dL‘i—
sledku pojistné udalosti vznikne pra’vo na pojistné plnénl’.
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12.  Plavidlem plavidlo ve smyslu zákona č. 114/1995 Sb., o vnitrozemské 
plavbě a vyhlášky č. 223/1995 sb., o způsobilosti plavidel k provozu na 
vnitrozemských vodních cestách, v platném znění.

13.  Poddolováním antropogenní geodynamický proces v území, v němž 
byla nebo je provozována hlubinná těžba, popř. budovány podzemní 
stavby, v důsledku čehož došlo ke zdeformování nadloží a následnému 
poklesu nebo propadání povrchu území.

14.  Pohřešováním majetku:
a)  odcizení majetku krádeží tj. přivlastnění si pojištěného majetku, 

jeho části nebo příslušenství v případech, kdy ke vniknutí do místa, 
kde byl majetek uložen, došlo zjištěným způsobem (např. se stopa-
mi násilí);

b)  odcizení majetku loupeží tj. přivlastnění si pojištěného majetku, 
jeho části nebo příslušenství tak, že pachatel použil proti pojiště-
nému nebo jiné osobě pověřené pojištěným násilí nebo pohrůžky 
bezprostředního násilí;

c)  ztrátou majetku nebo jeho části tj. stav, kdy pojištěný nezávisle na 
své vůli pozbyl možnost s majetkem nakládat, neví, kde se majetek 
nachází, popřípadě zda majetek ještě vůbec existuje.

15.  Pojistitelem právnická osoba, která je oprávněna provozovat pojišťo-
vací činnost v souladu s příslušným zákonem.

16.  Pojistníkem fyzická nebo právnická osoba, která uzavřela pojistnou 
smlouvu s pojistitelem.

17.  Pojistným nebezpečím je možná příčina vzniku pojistné události.
18.  Pojistným obdobím časové období dohodnuté v pojistné smlouvě, za 

které se platí běžné pojistné. Není-li v pojistné smlouvě ujednáno pojist-
né období jako časové období (roční, pololetní nebo čtvrtletní), za které 
se platí běžné pojistné, považuje se za ujednané pojistné období roční.

19.  Pojistným rizikem je míra pravděpodobnosti vzniku pojistné události 
vyvolané pojistným nebezpečím.

20.  Pojištěným osoba, na jejíž odpovědnost nebo jinou hodnotu pojist-
ného zájmu se pojištění vztahuje. 

21.  Poškozeným právnická nebo fyzická osoba, která utrpěla škodu nebo 
jinou újmu (třetí strana).

22.  Poškozením majetku změna stavu majetku, kterou je objektivně 
možno odstranit opravou nebo taková změna stavu majetku, kterou 
objektivně není možno odstranit opravou, přesto je však majetek pou-
žitelný k původnímu účelu.

23.  Profesionální sportovní činností jakákoliv sportovní činnost, kterou 
fyzická nebo právnická osoba provádí za úplatu, jakož i veškerá přípra-
va k této činnosti. 

24.  Sesedáním půdy klesání zemského povrchu směrem do středu Země 
v důsledku působení přírodních a klimatických vlivů nebo lidské čin-
nosti.

25.  Sesouváním půdy pohyb hornin z vyšších poloh svahu do nižších, ke 
kterému dochází působením přírodních nebo klimatických vlivů nebo 
lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu.

26.  Spoluúčastí (odčetná franšíza) částka sjednaná v pojistné smlouvě, 
do jejíž výše se pojistné plnění neposkytuje. Jedná se o částku, kterou 
se pojištěný podílí na pojistném plnění. Může být stanovena pevnou 
částkou v Kč nebo pevným procentem. 

27.  Spotřebitelem fyzická osoba, která nejedná v rámci své podnikatelské 
činnosti nebo v rámci samostatného výkonu svého povolání.

28.  Škodovým pojištěním pojištění, jehož účelem je v ujednaném rozsa-
hu formou pojistného plnění vyrovnávat úbytek majetku vzniklý v dů-
sledku pojistné události. 

29.  Účastníkem pojištění pojistitel a  pojistník jakožto smluvní strany 
a  dále pojištěný a  každá další osoba, které z  pojištění vzniklo právo 
nebo povinnost.

30.  Újmou majetková újma (škoda) a  nemajetková újma specifikovaná 
v příslušných DPP, ZPP nebo pojistné smlouvě. 

31.  Účinky jaderné energie újmy vzniklé v důsledku ionizujícího záření 
nebo kontaminace radioaktivitou z  jakéhokoliv jaderného paliva, ja-
derného odpadu nebo ze spalování jaderného paliva, v důsledku ra-
dioaktivních, toxických nebo jinak riskantních nebo kontaminujících 
vlastností jakéhokoliv nukleárního zařízení, reaktoru, nukleární montá-
že nebo nukleárního komponentu nebo působením jakékoliv zbraně 
využívající atomové nebo nukleární štěpení, syntézu nebo jinou po-
dobnou reakci, radioaktivní síly nebo materiály.

32.  Úmyslným jednáním takové konání, že škůdce věděl, že svým jedná-
ním újmu způsobí, nebo že ji může způsobit a chtěl ji způsobit (přímý 
úmysl), anebo že škůdce věděl, že může újmu způsobit a pro případ, že 
ke škodě dojde, byl s tím srozuměn (nepřímý úmysl).

33.  Válkou a  terorismem válečné operace, povstání, vzpoury nebo jiné 
hromadné násilné nepokoje, stávky, pracovní výluky, teroristické akty 
(tj. násilné jednání motivované politicky, sociálně, ideologicky nebo 
nábožensky), nebo vládní opatření k jinému účelu než ke snížení roz-
sahu újmy.

34.  Vozidlem silniční vozidlo, zvláštní vozidlo, historické a sportovní 
vozidlo ve smyslu zákona č. 56/2001 Sb., o podmínkách provozu na 
pozemních komunikacích, v platném znění. Silniční vozidlo je moto-
rové a nemotorové vozidlo, které je vyrobené za účelem provozu na 
pozemních komunikacích pro přepravu osob, zvířat nebo věcí (mo-
tocykly, osobní automobily, autobusy, nákladní automobily, speciální 
vozidla, přípojná vozidla – nemotorová vozidla určená k tažení jiným 
vozidlem, s  nímž je spojeno do soupravy, ostatní silniční vozidla). 
Zvláštní vozidlo je vozidlo vyrobené k jiným účelům než k provozu na 
pozemních komunikacích, které může být při splnění podmínek sta-
novených zákonem k provozu na pozemních komunikacích schváleno 
(zemědělské nebo lesnické traktory a jejich přípojná vozidla, pracovní 
stroje samojízdné, pracovní stroje přípojné, nemotorové pracovní stro-
je, nemotorová vozidla tažená nebo tlačená pěšky jdoucí osobou, vo-
zík pro invalidy s motorickým pohonem, pokud jejich šířka přesahuje 
1m, rychlost převyšuje 6 km/h nebo jejich hmotnost převyšuje 450 kg). 
Historické vozidlo (sportovní vozidlo) vozidlo zapsané v registru his-
torických vozidel (sportovních vozidel), a ke kterým byl vydán průkaz 
historického vozidla (sportovního vozidla).

35.  Znečištěním životního prostředí jakékoliv poškození životního pro-
středí či jeho složek v důsledku lidské činnosti způsobené vnášením ta-
kových fyzikálních, chemických nebo biologických činitelů, které jsou 
svou podstatou nebo množstvím cizorodé pro životní prostředí či jeho 
složky.

36.  Zničením majetku změna stavu majetku, kterou objektivně není mož-
no odstranit opravou, a proto majetek již nelze dále používat k původ-
nímu účelu.

Článek 17
Závěrečné ustanovení

Tyto VPP nabývají účinnosti dnem 1. dubna 2016.

12.

13.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Plavidlem plavidlo ve smyslu zékona E2. 114/1995 5b., 0 vnitrozemské
plavbé a vyhla’éky é. 223/1995 5b., 0 zpflsobilosti plavidel k provozu na
vnitrozemsch vodnich cesta’ch, v platném znéni.
Poddolovénim antropogenni geodynamicky proces v Uzemi, v némi
byla nebo je provozova’na hlubinna’ téiba, popF. budova’ny podzemni
stavby, v dfisledku éehoi doélo ke zdeformova’ni nadloii a néslednému
poklesu nebo propada’ni povrchu flzemi.

. Pohieéovénim majetku:
a) odcizenl’ majetku krédeii tj. privlastnéni si poji§téného majetku,

jeho éésti nebo piisluéenstviv pfipadech, kdy ke vniknuti do mista,
kde byl majetek uloien, doélo zjiéténYm zpCIsobem (napF. 5e stopa—
mi nésili);

b) odcizenl’ majetku Ioupeii tj. privlastnéni si pojiéténého majetku,
jeho Ea’sti nebo piisluéenstvi tak, 2e pachatel pouiil proti pojiété—
nému nebojiné osobé povéfené pojiétém'Im nésili nebo pohrfiiiky
bezprostiedniho nésili;

c) ztrétou majetku nebojeho éésti tj. stav, kdy pojiétény nezévisle na
své vfili pozbyl moinost s majetkem nakla’dat, nevi, kde se majetek
nachézi, popiipadé zda majetekjeété vfibec existuje.

. Pojistitelem pra’vnické osoba, ktera’ je opra’vnéna provozovat pojiét’o—
vaci éinnost v souladu s piislu§n37m zékonem.

. Pojistnikem fyzicka' nebo prévnické osoba, ktera’ uzaviela pojistnou
smlouvu s pojistitelem.

. Pojistnflm nebezpeél'mje moiné pfiéina vzniku pojistné udélosti.

. Pojistnym obdobl’m éasové obdobi dohodnuté v pojistné smlouvé, za
které se plati béiné pojistné. Neni—Ii v pojistné smlouvé ujednéno pojist—
né obdobijako éasové obdobi (roéni, pololetni nebo EtvrtletnO, za které
se plati béine’ pojistné, povaiuje 5e za ujednané pojistné obdobi roéni.

. Pojistnflm rizikemje mira pravdépodobnosti vzniku pojistné uda’losti
vyvolané pojistnym nebezpeéim.
Pojiiténym osoba, na jejii odpovédnost nebo jinou hodnotu pojist—
ného zéjmu se pojiéténivztahuje.
Po§kozenjm prévnicka’ nebo fyzicka' osoba, které utrpéla ékodu nebo
jinou lijmu (tretistrana).
Po§kozenim majetku zména stavu majetku, kterou je objektivné
moino odstranit opravou nebo takové zména stavu majetku, kterou
objektivné neni moino odstranit opravou, presto je véak majetek pou—
Ziteln)? k pflvodnimu Uielu.
Profesionélnl' sportovni éinnostijaka’koliv sportovni éinnost, kterou
fyzicka' nebo prévnické osoba provédiza flplatu,jakoi i veékera' pripra—
va k této Einnosti.
Seseda’nim pfldy klesa’ni zemského povrchu smérem do stredu Zemé
v dflsledku pfisobeni pFirodnich a k|imatick§lch vlivfi nebo lidské éin—
nosti.
Sesouvénl'm pfidy pohyb hornin z vyééich poloh svahu do niiéich, ke
kterému dochézi pflsobenim pi‘irodnich nebo klimatickych Vlivfi nebo
lidské Einnosti pi‘i poruéeni podminek rovnova’hy svahu.
Spoludéastl’ (odéetna' franéiza) éa’stka sjednané v pojistné smlouvé,
dojejii vy§e 5e pojistne' plnéni neposkytuje. Jedné 5e 0 éa’stku, kterou
se pojiétény podili na pojistném plnéni. Mfiie byt stanovena pevnou
ééstkou v KE: nebo pevnym procentem.
Spotiebitelem fyzické osoba, které nejedné v ra'mci své podnikatelské
Einnosti nebo v rémci samostatného vykonu svého povola’ni.
Skodovy'lm pojiEténim pojiéténi,jehoi Uéelem je v ujednaném rozsa—
hu formou pojistného plnénivyrovna’vat flbytek majetku vznikly v dfi—
sledku pojistné uda’losti.
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29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

Uiastnl’kem pojiéténi pojistitel a pojistnik jakoito smluvni strany
a déle pojiétén)? a kaidé daléi osoba, které z pojiéténi vzniklo prévo
nebo povinnost.
Ujmou majetkova’ lijma (Ekoda) a nemajetkové L'ijma specifikovana’
v pi‘isluénYCh DPP, ZPP nebo pojistné smlouvé.
Uéinky jaderné energie (iy vzniklé v dflsledku ionizujiciho za’ieni
nebo kontaminace radioaktivitou z jakéhokoliv jaderného paliva, ja—
derného odpadu nebo ze spalovénijaderného paliva, v dfisledku ra—
dioaktivnich, toxickych nebo jinak riskantnich nebo kontaminujicich
Vlastnostijakéhokoliv nukleérniho zarizeni, reaktoru, nuklea’rni monté—
2e nebo nukleérniho komponentu nebo pfisobenim jakékoliv zbrané
vyuiivajici atomové nebo nuklea’rni étépeni, syntézu nebo jinou po—
dobnou reakci, radioaktivni 5i nebo materia’ly.
Umyslnym jednénim takové kona’ni, 2e ékfldce védél, ie vm jedné—
nim L'ijmu zpfisobi, nebo 2e ji mfiie zpflsobit a chtél ji zpflsobit (prim)?
Umysl), anebo 2e §kfidce Védél, 2e mCIie L'ijmu zpflsobit a pro piipad, 2e
ke ékodé dojde, byl s tim srozumén (neprimy Clmysl).
Va'lkou a terorismem va'leéné operace, povsténi, vzpoury nebo jiné
hromadné na’silné nepokoje, sta’vky, pracovni vyluky, teroristické akty
(tj. nésilné jedna’ni motivované politicky, socia’lné, ideologicky nebo
néboiensky), nebo vla'dni opatreni kjinému UEeIU nei ke sniieni roz—
sahu (iy.
Vozidlem silniéni vozidlo, zvléétni vozidlo, historické a sportovni
vozidlo ve smyslu za’kona 6. 56/2001 5b., 0 podminkéch provozu na
pozemnich komunikacich, v platném znéni. Silniénivozidloje moto—
rové a nemotorové vozidlo, které je vyrobené za UEeIem provozu na
pozemnich komunikacich pro piepravu osob, zviFat nebo véci (mo—
tocykly, osobni automobily, autobusy, nékladni automobily, specia’lni
vozidla, pi‘ipojné vozidla — nemotorové vozidla uréena’ k taienijinym
vozidlem, s nimi je spojeno do soupravy, ostatni silniéni vozidla).
Zvléétnivozidloje vozidlo vyrobené kjinym fléelfim nei k provozu na
pozemnich komunikacich, které mfiie byt pri splnéni podminek sta—
novenYch za’konem k provozu na pozemnich komunikacich schvéleno
(zemédélské nebo lesnické traktory a jejich piipojna’ vozidla, pracovni
stroje samojizdné, pracovni stroje pFipojné, nemotorové pracovni stro—
je, nemotorové vozidla taiené nebo tlaéena’ péékyjdouci osobou, vo—
zik pro invalidy s motorickym pohonem, pokud jejich éirka piesahuje
1 m, rychlost pievyéuje 6 km/h nebojejich hmotnost pievy§uje 450 kg).
Historické vozidlo (sportovnivozidlo) vozidlo za psané v registru his—
toricch vozidel (sportovnich vozidel), a ke kterym byl vyda'n prflkaz
historického vozidla (sportovniho vozidla).
ZneEiEténI’m iivotnl'ho prostiedl’jakékoliv poékozeni iivotniho pro—
stFedi 6i jeho sloiek v dfisledku lidské Einnosti zpfisobené vna’éenim ta—
kovych fyzikélnich, chemickych nebo biologickych éinitelfi, kteréjsou
svou podstatou nebo mnoistvim cizorode’ pro iivotni prostiediéijeho
sloiky.
Zniéenl’m majetku zména stavu majetku, kterou objektivné neni moi—
no odstranit opravou, a proto majetekjii nelze da’le pouiivat k pfivod—
nimu Uéelu.

Clének 17
Zdvéreéné ustanoveni

Tyto VPP nabyvaji fiéinnosti dnem 1. dubna 2016.
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Článek 1
Úvodní ustanovení

1. Pojištění odpovědnosti podnikatele, které sjednává Česká podnika‑
telská pojišťovna, a. s., Vienna Insurance Group (dále jen pojistitel) se 
řídí pojistnou smlouvou, Všeobecnými pojistnými podmínkami pro 
pojištění odpovědnosti VPPOD 1/16 (dále jen VPPOD), těmito Doplň‑
kovými pojistnými podmínkami pro pojištění odpovědnosti podni‑
katele DPPOP P 1/16 (dále jen DPPOP), příslušnými Zvláštními pojist‑
nými podmínkami (dále jen ZPP) a příslušnými ustanoveními zákona 
č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, v platném znění.

2. Nestanoví ‑li tyto DPPOP jinak, platí příslušná ustanovení VPPOD.

Článek 2
Předmět pojištění

1. Předmětem pojištění odpovědnosti podnikatele je právním předpi‑
sem stanovená povinnost pojištěného nahradit poškozenému dále 
specifikovanou újmu, vznikla ‑li pojištěnému povinnost k její náhradě 
v souvislosti s:
a) činností pojištěného specifikovanou v pojistné smlouvě;
b) vlastnictvím, držbou nebo jiným oprávněným užíváním nemovité 

věci, pokud slouží k výkonu činnosti pojištěného uvedené v pojist‑
né smlouvě;

c) vadou výrobku, jež byl uveden na trh nebo vadou poskytnuté prá‑
ce, jež se projeví po jejím předání, pouze však je ‑li tak v pojistné 
smlouvě ujednáno.

Článek 3
Rozsah pojistného krytí

1. Pojištění odpovědnosti podnikatele se vztahuje na právním předpi‑
sem stanovenou povinnost pojištěného nahradit poškozenému:
a) majetkovou újmu na jmění včetně následné finanční újmy z toho 

vyplývající, a to do výše limitu pojistného plnění sjednaného v po‑
jistné smlouvě;

b) čistou finanční újmu, a to do výše 10 % z limitu pojistného plnění 
sjednaného v pojistné smlouvě;

c) újmu při ublížení na zdraví a  při usmrcení, újmu na přirozených 
právech člověka související s  újmou při ublížení na zdraví a  při 
usmrcení včetně následné finanční újmy z toho vyplývající, a to do 
výše limitu pojistného plnění sjednaného v pojistné smlouvě.

 Pojištění odpovědnosti podnikatele se rovněž vztahuje na právním 
předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit zaměstnan‑
ci majetkovou újmu, která mu byla způsobena při plnění pracovních 
úkolů nebo v přímé souvislosti s nimi, vznikla ‑li pojištěnému povin‑
nost k její náhradě.

2. Pojištění odpovědnosti podnikatele se dále vztahuje:
a) na náhradu nákladů léčení vynaložených zdravotní pojišťovnou na 

zdravotní péči poskytovanou poškozenému v důsledku zaviněné‑
ho protiprávního jednání pojištěného, jestliže z újmy při ublížení 
na zdraví a při usmrcení, ke které se tyto náklady vážou, vznikl ná‑
rok na pojistné plnění;

b) na náhradu nákladů léčení vynaložených zdravotní pojišťovnou 
na zdravotní péči poskytovanou zaměstnanci pojištěného, který 
utrpěl újmu při ublížení na zdraví nebo při usmrcení v důsledku 
pracovního úrazu nebo nemoci z povolání;

c) na náhradu regresních nároků uplatněných orgánem nemocen‑
ského pojištění v souvislosti s újmou při ublížení na zdraví nebo 
při usmrcení poškozeného, jestliže z  újmy při ublížení na zdraví 
nebo při usmrcení, ke které se tyto náklady vážou, vznikl nárok na 
pojistné plnění.

Článek 4
Územní platnost pojištění

Pojištění odpovědnosti podnikatele se vztahuje na škodné události, které 
nastanou na území České republiky, není ‑li v pojistné smlouvě ujednáno 
jinak.

Článek 5
Pojistné plnění, pojistný princip

1. Pojistná plnění vyplacená ze všech  pojistných událostí nastalých 
v průběhu jednoho pojistného roku nesmí přesáhnout dvojnásobek 
limitu pojistného plnění sjednaného v pojistné smlouvě, není ‑li ujed‑
náno v pojistné smlouvě jinak.

2. Mělo ‑li porušení povinností (pojistníka nebo pojištěného) uvedených 
ve VPPOD, v těchto DPPOP nebo v příslušných ZPP vliv na vznik po‑
jistné události, její průběh, na zvětšení rozsahu jejích následků nebo 
na zjištění či určení výše pojistného plnění, má pojistitel právo snížit 
pojistné plnění úměrně k tomu, jaký vliv mělo toto porušení na rozsah 
pojistitelovy povinnosti plnit.

3. Předpokladem vzniku práva na pojistné plnění je skutečnost, že ke 
škodné události došlo v době trvání pojištění a pojištěný za újmu od‑
povídá v důsledku svého jednání nebo vztahu z tohoto jednání vyplý‑
vajícího, není ‑li v pojistné smlouvě ujednáno jinak.

Článek 6
Speciální výluky z pojištění

1. Pojištění odpovědnosti podnikatele se nevztahuje na povinnost po‑
jištěného nahradit poškozenému újmu vzniklou v souvislosti s vlast‑
nictvím či oprávněným užíváním zchátralých nebo neudržovaných 
nemovitých věcí včetně jejich součástí a příslušenství.

2. Pojištění odpovědnosti podnikatele se nevztahuje, pokud tak není 
ujednáno příslušnými ZPP nebo v pojistné smlouvě, na povinnost po‑
jištěného nahradit poškozenému újmu vzniklou:
a) na převzaté věci nebo na převzaté přepravované věci;
b) v souvislosti s plněním závazku vyplývajícího ze smlouvy o přepra‑

vě nebo ze smlouvy o obstarání přepravy;
c) na nehmotném majetku;
d) na přirozených právech člověka nesouvisejících s újmou při ublíže‑

ní na zdraví a při usmrcení;
e) informací nebo radou;
f ) v  souvislosti s  činností, u  které právní předpis ukládá povinnost 

uzavřít pojištění odpovědnosti;
g) zavlečením, rozšířením nebo přenosem nakažlivé choroby lidí, zví‑

řat nebo rostlin.
3. Pojistitel neposkytne pojistné plnění za újmu vzniklou:

a) osobám blízkým pojištěnému;
b) spolupojištěným právnickým nebo fyzickým osobám, osobám jim 

blízkým nebo osobám, které s nimi trvale žijí ve společné domác‑
nosti;

c) společníkům pojištěného, osobám jim blízkým nebo osobám, kte‑
ré s nimi trvale žijí ve společné domácnosti;

d) právnické osobě, ve které má pojištěný nebo osoby jemu blízké 
majetkovou účast;

e) právnické osobě, ve které pojištěný vykonává funkci statutárního 
orgánu.

Článek 7
Výklad pojmů

Pro účely tohoto pojištění se rozumí:
1. Čistou finanční újmou majetková újma na jmění (škoda na jmění), 

která vznikla jinak než jeho poškozením, zničením nebo pohřešová‑
ním a nemá původ v předcházející majetkové újmě na jmění.

2. Informací nebo radou poskytnutí neúplné nebo nesprávné infor‑
mace nebo škodlivé rady za odměnu tím, kdo se hlásí jako příslušník 
určitého stavu nebo povolání k odbornému výkonu nebo jinak vystu‑
puje jako odborník, pokud informaci nebo radu poskytne v záležitosti 
svého vědění nebo dovednosti.

3. Jměním souhrn majetku (hmotný a nehmotný majetek) a dluhů pat‑
řící jedné právnické nebo fyzické osobě. Hmotný majetek je hmotná 
věc, jež je ovladatelnou částí vnějšího světa, a která má povahu samo‑
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Clének 1
Uvodm'ustanovem’

1. Pojiéténl’ odpovédnosti podnikatele, které sjedna'vé Ceska’ podnika—
telska’ pojiét’ovna, a. 5., Vienna Insurance Group (déle jen pojistitel) 5e
Fidl’ pojistnou smlouvou, VieobecnYmi pojistm'Imi podml’nkami pro
pojiéténl' odpovédnosti VPPOD 1/16 (da’le jen VPPOD), témito Dopln—
kovflmi pojistnymi podml’nkami pro pojiéténl’ odpovédnosti podni—
katele DPPOP P 1/16 (da’le jen DPPOP), pfl’sluénYmi Zvléétm’mi pojist—
n)’/mi podml’nkami (da’lejen ZPP) a prisluénYmi ustanovenl'mi zékona
E2. 89/2012 Sb., obéanského zékonl’ku, v platném znénl’.

2. Nestanovi—Ii tyto DPPOPjinak, platl' prisluéna' ustanovenI'VPPOD.

Clének 2
Pfedmét pojis'ténl’

1. Predmétem pojiéténl’ odpovédnosti podnikatele je pra’vnl'm predpi—
sem stanovena’ povinnost pojiéténého nahradit po§kozenému da'le
specifikovanou ujmu, vznikla—Ii pojiéténému povinnost kjejl' na’hradé
v souvislosti s:
a) Einnostl’ pojiiténého specifikovanou v pojistné smlouvé;
b Vlastnictvim, dribou nebojinym opra’vném’lm uil'va'nl'm nemovité

véci, pokud slouil’ k vykonu Einnosti pojiéténého uvedené v pojist—
né smlouvé;

c) vadou vyirobku,je2 byl uveden na trh nebo vadou poskytnuté pra'—
ce, jei se projevr’ po jejl'm pfedénl’, pouze v§ak je—Ii tak v pojistné
smlouvé ujednéno.

Clének 3
Rozsah pojistného krytl'

1. Pojiéténl’ odpovédnosti podnikatele 5e vztahuje na pra’vnim predpi—
sem stanovenou povinnost pojiéténého nahradit poikozenému:
a) majetkovou L'iu na jménl’ véetné nésledné finanénl’ Ujmy z toho

vyplajr'ci, a to do vYée limitu pojistného plnénl’ sjednaného v po—
jistné smlouvé;
Eistou finanénl’ (iu, a to do VYEe 1O % z limitu pojistného plnénl’
sjednaného v pojistné smlouvé;

c) ujmu pfi ubliienl’ na zdravr’ a pri usmrcenl’, ujmu na pFirozenYch
pra’vech Elovéka souvisejI'CI' s ujmou pri ubll’ienl’ na zdravr’ a pri
usmrcenl’ véetné na’sledné finanénl’ (iy z toho vypIYVajici, a to do
V)?§e limitu pojistného plnénl’ sjednaného v pojistné smlouvé.

Pojiéténl’ odpovédnosti podnikatele se rovnéi vztahuje na pra’vnim
predpisem stanovenou povinnost pojiiténého nahradit zaméstnan—
ci majetkovou L'iu, které mu byla zpfisobena pri plnénl’ pracovm’ch
ukolfi nebo v primé souvislosti s nimi, vznikla—Ii pojiéténému povin—
nost kjejl' na'hradé.

2. Pojiéténl’ odpovédnosti podnikatele se da'le vztahuje:
a) na néhradu nékladu IééenivynaloienYCh zdravotnl' pojiét’ovnou na

zdravotni pééi poskytovanou poékozenému v dflsledku zavinéné—
ho protipra’vm’ho jedna’nl’ pojiéténého, jestliie z Ujmy pri ubll'ienl'
na zdravr’ a pri usmrcenl’, ke které se tyto néklady véiou, vznikl na’—
rok na pojistné plnénl’;

b) na na'hradu nékladu Iééeni vynaloiem'Ich zdravotnl' pojiét’ovnou
na zdravotnl' pééi poskytovanou zaméstnanci pojiiténého, ktery
utrpél (iu pri ubll'ienl' na zdravi nebo pri usmrcenl’ v dusledku
pracovnl'ho urazu nebo nemoci z povolénl';

c) na na’hradu regresnl’ch nérokfl uplatnénYch orga’nem nemocen—
ského pojiéténl’ v souvislosti s Ujmou pri ubll'ienl’ na zdravi nebo
pri usmrcenl’ po§kozeného, jestliie z L'Ajmy pri ubll’ienl’ na zdraVI'
nebo pri usmrcenl’, ke které 5e tyto néklady véiou, vznikl na’rok na
pojistné plnénl’.

S
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, Clének 4
Uzemm'p/atnost pojis'téni

Pojiéténl' odpovédnosti podnikatele 5e vztahuje na §kodné udélosti, které
nastanou na L'Jzeml' Ceské republiky, neni—Ii v pojistné smlouvé ujedna’no
jinak.

Clének 5
Pojistné p/néni, pojistny princip

1. Pojistna’ plnénl’ vyplacena’ ze véech pojistnych uda’lostl’ nastach
v prubéhu jednoho pojistného roku nesml’ preséhnout dvojnésobek
limitu pojistného plnénl’ sjednaného v pojistné smlouvé, neni—Ii ujed—
na’no v pojistné smlouvéjinak.

2. Mélo—Ii poruéenl’ povinnosti (pojistnl'ka nebo pojiiténého) uvedem’lch
ve VPPOD, v téchto DPPOP nebo v prl'sluénYCh ZPP Vliv na vznik po—
jistné uda’losti, jejl' prfibéh, na zvétéem’ rozsahu jejl'ch nésledku nebo
na zji§téni éi uréenl’ vyée pojistného plnénl’, mé pojistitel prévo sniiit
pojistné plnénl’ L'Jmérné ktomu,jak)'/ Vliv mélo toto poruéenl’ na rozsah
pojistitelovy povinnosti plnit.

3. Predpokladem vzniku préva na pojistné plnénl’ je skuteénost, 2e ke
§kodné udélosti doélo v dobé trva’nl' pojiéténl’ a pojiétény za (1i od—
povr’da’ v dusledku svéhojedna’ni nebo vztahu z tohotojednénl’ vyply—
vajl'ciho, neni—Ii v pojistné smlouvé ujednénojinak.

Clének 6
Specia’lnl' vyluky z pojis'téni

1. Pojiéténl’ odpovédnosti podnikatele se nevztahuje na povinnost po—
jiéténého nahradit po§kozenému ujmu vzniklou v souvislosti s vlast—
nictvim (”2i opra’vnénym uil'vénl'm zchétrach nebo neudriovam’lch
nemovith vécr’véetnéjejich souéa’stl’ a pfisluienstvr’.

2. Pojiéténl’ odpovédnosti podnikatele 5e nevztahuje, pokud tak nenl’
ujednéno pfl’sluEnymi ZPP nebo v pojistné smlouvé, na povinnost po—
jiéténého nahradit poékozenému L'iu vzniklou:
a) na prevzaté véci nebo na prevzaté prepravované véci;
b) v souvislosti s plnénl’m zévazku vypIYVajiciho ze smlouvy o prepra—

vé nebo ze smlouvy o obstarénl’ prepravy;
c) na nehmotném majetku;
d) na prirozem'ICh pra’vech élovéka nesouvisejicr’ch s (iou pri ubliie—

nI' na zdraVI' a pri usmrcenl’;
e) informaci nebo radou;
f) v souvislosti s éinnostl’, u které pra’vni predpis ukléda’ povinnost

uzavrit pojiéténl' odpovédnosti;
g) zavleéenim, rozéifenl’m nebo prenosem nakailivé choroby lidl', zvi—

rat nebo rostlin.
3. Pojistitel neposkytne pojistné plnénl’za ujmu vzniklou:

a) osoba’m blizkYm pojiéténému;
b) spolupojiéténYm pra’vnickym nebo fyzickYm osoba’m, osoba’m jim

bII'ZkYm nebo osobém, které s nimi trvale 2ijl' ve spoleéné doméc—
nosti;

c) spoleénikum pojiéténého, osobémjim bII'ZkYm nebo osoba’m, kte—
ré s nimi trvale 2ijl've spoleéné doma’cnosti;

d) prévnické osobé, ve které ma' pojiétény nebo osoby jemu bll'zké
majetkovou Uéast;

e) prévnické osobé, ve které pojiétén)? vykona’va’ funkci statutérnl’ho
organu.

Clének 7
Wkladpojmd

Pro Uéely tohoto pojiéténl' se rozuml’:
1. Cistou finanénl’ L'Ijmou majetkova' ia na jménl’ (ékoda na jménl’),

ktera’ vznikla jinak nei jeho poikozenl’m, zniéenl’m nebo pohreéové—
mm a nemé puvod v predchézejl'ci majetkové (ié na jménl’.

2. lnformacl’ nebo radou poskytnutl’ net'Jplné nebo nesprévné infor—
mace nebo §kod|ivé rady za odménu tI'm, kdo se hlésr’jako pfl’sluénl’k
uréitého stavu nebo povola’nl' k odbornému vykonu nebojinak vystu—
pujejako odbornl'k, pokud informaci nebo radu poskytne v za’leiitosti
svého védéni nebo dovednosti.

3. Jménl’m souhrn majetku (hmotny a nehmotny majetek) a dluhfl pat—
Ficijedné prévnické nebo fyzické osobé. Hmotny'l majetekje hmotna’
véc,jeije ovladatelnou Eéstl'vnéjél'ho svéta, a ktera’ mé povahu samo—
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statného předmětu (věc movitá a věc nemovitá). Nehmotný majetek 
jsou práva, jejichž povaha to připouští, a  jiné věci bez hmotné pod‑
staty, například absolutní majetková práva (vlastnická práva, věcná 
práva k cizím věcem, zástavní právo, dědické právo a další), relativní 
majetková práva (práva ze smlouvy, autorská práva a další) a další.

4. Majetkovou újmou na jmění újma na jmění (škoda), která vznikla 
jeho poškozením, zničením nebo pohřešováním.

5. Nemovitými věcmi pozemky, podzemní stavby se samostatným úče‑
lovým určením a stavby zřízené na pozemku, který není ve vlastnictví 
pojištěného, včetně jejich součástí a příslušenství.

6. Neudržovanými a  zchátralými nemovitými věcmi nemovité věci, 
u nichž jsou v dobrém technickém stavu rozhodující konstrukční sys‑
témy, ale v důsledku zanedbání údržby lze předpokládat, že jejich stav 
se bude zhoršovat (např.  podmáčení objektu, zatékání do objektu, 
chybějící dveře nebo okna a přetěžování konstrukce objektu), a nebo 
stavby s poruchami a vadami na hlavních konstrukčních prvcích jako 
například trhliny v nosných stěnách nebo na nosném skeletu, propad‑
lé, prohnilé či škůdci napadené konstrukce krovů, trvalé deformace 
stropních a schodišťových konstrukcí a další.

7. Osobou blízkou příbuzný v  řadě přímé, sourozenec, manžel nebo 
partner a  další osoby v  poměru rodinném či obdobném, osoby se‑
švagřené nebo osoby, které spolu trvale žijí.

8. Pojistným rokem doba dvanácti měsíců po sobě jdoucích; první po‑
jistný rok začíná dnem určeným v pojistné smlouvě jako počátek po‑
jištění.

9. Pozemkem:
a) ohraničený prostor, na kterém je stavba umístěna a je s ním pevně 

spojena;
b) ohraničený prostor přináležející k jinému ohraničenému prostoru, 

na kterém je stavba umístěna, případně ohraničený prostor s těmi‑
to ohraničenými prostory sousedící a spolu tvořící jeden ohraniče‑
ný prostor náležející jedné fyzické nebo právnické osobě;

c) ohraničený prostor určený k výstavbě (stavební pozemek).
 Pozemek musí být označen parcelním číslem pozemku nebo číslem 

stavební parcely.
10. Převzatou věcí věc movitá, která není ve vlastnictví pojištěného, kte‑

rou však pojištěný převzal, a má být předmětem jeho závazku, tj.
a) věc, kterou pojištěný převzal za účelem provedení objednané 

činnosti (zpracování, oprava, úprava, úscho va, prodej, uskladně‑
ní, apod.),

b) věc, kterou pojištěný převzal do oprávněného užívání.
 Za převzatou věc se nepovažuje majetek, který pojištěný převzal za 

účelem splnění závazku vyplývajícího ze smlouvy o  přepravě nebo 
smlouvy o obstarání přepravy.

11. Přirozenými právy člověka základní lidská práva a svobody chráně‑
né Listinou základních práv a svobod České republiky upravené první 

částí zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku v platném znění, na‑
příklad právo na život, právo na lidskou důstojnost a osobní čest, prá‑
vo na dobrou pověst, právo na ochranu před neoprávněným zásahem 
do soukromého a rodinného života, právo vlastnit majetek a další.

12. Součástí pozemku prostor nad i pod povrchem, stavba včetně jejích 
součástí a příslušenství s výjimkou staveb dočasných, včetně toho, co 
je zapuštěno v pozemku nebo upevněno ve zdech; dále i rostlinstvo 
na něm vzešlé.

13. Součástí stavby vše, co k ní podle její povahy náleží a co nemůže být 
odděleno, aniž se tím stavba znehodnotí.

14. Společnou domácností domácnost tvořená fyzickými osobami, kte‑
ré spolu trvale žijí a společně uhrazují náklady na své potřeby (splněny 
musí být současně obě tyto podmínky).

15. Stavbou dočasnou objekt a  zařízení sloužící účastníkům výstavby 
v  době provádění stavby k  provozním a  sociálním účelům, umístě‑
né na pozemku, který je zajištěn souvislým nepoškozeným oploce‑
ním s  min. výškou 150 cm, s  vraty uzamčenými minimálně jedním 
funkčním zámkem.

16. Stavbou veškerá stavební díla včetně jejich součástí a příslušenství, 
která vznikají stavební nebo montážní technologií bez zřetele na jejich 
stavebně technické provedení, použité stavební výrobky, materiály 
a konstrukce, na účel využití a dobu trvání:
a) stavba zřízená na pozemku ve vlastnictví pojištěného;
b) stavba zřízená na pozemku, která není ve vlastnictví pojištěného;
c) jiná zařízení (vedlejší stavba, drobná stavba, stavba ve výstavbě).

17. Stavbou drobnou přízemní stavba, která plní doplňkovou funkci 
k pojištěné stavbě a neslouží k bydlení, zastavěná plocha je do 16 m2, 
výška činí maximálně 4,5 m a hloubka podzemní stavby nepřesahuje 
3 m.

18. Stavbou vedlejší stavba, která tvoří příslušenství stavby hlavní nebo 
doplňuje užívání pozemku a  jejíž zastavěná plocha nepřesahuje 
100 m2 (například garáž, stodola, oplocení, opěrná zeď, bazén, studna, 
septik, kůlna, plynový zásobník, fotovoltaická elektrárna a jiné).

19. Stavbou ve výstavbě nově zahajovaná, rozestavěná nebo rekonstru‑
ovaná stavba.

20. Újmou při ublížení na zdraví a při usmrcení majetková a nemajet‑
ková újma při ublížení na zdraví a při usmrcení včetně duševní útrapy, 
rovněž i duševní útrapy vzniklé manželu, rodiči, dítěti nebo jiné osobě 
blízké.

Článek 8
Závěrečné ustanovení

Tyto DPPOP nabývají účinnosti dnem 1. dubna 2016.

statného pfedmétu (véc movita’ a véc nemovité). Nehmotny majetek
jsou préva, jejichi povaha to pfipouétl’, a jiné véci bez hmotné pod—
staty, napFI'klad absolutnl’ majetkova’ préva (Vlastnické préva, vécna’
préva k cizim vécem, za’stavm’ pra’vo, dédické prévo a da|§0, relativm’
majetkova' pra’va (pra’va ze smlouvy, autorské préva a dalél') a dalél’.
Majetkovou lijmou na jménl’ (ia na jménl’ (ékoda), ktera’ vznikla
jeho poékozenl’m, zniéenl’m nebo pteéova’nI'm.
Nemovitfrmi vécmi pozemky, podzemnl’ stavby 5e samostatnYm 06e—
Iov3'Im uréenl’m a stavby zFI’zené na pozemku, ktery nenl've Vlastnictvi
pojiéténého, véetnéjejich souéa'stl' a pfl’sluéenstvf.
Neudriovanymi a zchétralymi nemovity'lmi vécmi nemovité véci,
u nichijsou v dobrém technickém stavu rozhodujl’cf konstrukénl’ sys—
témy, ale v dflsledku zanedba’nl’ L'Jdriby Ize pFedpokla’dat, iejejich stav
se bude zhoréovat (napF. podmééenl’ objektu, zatéka’nl’ do objektu,
chybéjl'ci dveFe nebo okna a pfetéiovéni konstrukce objektu), a nebo
stavby s poruchami a vadami na hlavnl'ch konstrukénl’ch prvcich jako
napfiklad trhlinyv nosn)’lch sténa’ch nebo na nosném skeletu, propad—
Ié, prohnilé Ei ékfidci napadené konstrukce krovfl, trvalé deformace
stropnl’ch a schodiét’och konstrukci a dalél'.
Osobou blizkou pfl’buzny v Fadé pfimé, sourozenec, maniel nebo
partner a dalél’ osoby v poméru rodinném 6i obdobném, osoby se—
évagfené nebo osoby, které spolu trvale iijl’.
Pojistnym rokem doba dvana’cti mésfcfi po sobé jdoucich; prvnl' po—
jistny rok zaél’na’ dnem uréenf/m v pojistné smlouvé jako poéa’tek po—
jiéténl’.
Pozemkem:
a) ohraniéeny prostor, na kterém je stavba umisténa a je 5 him pevné

spojena;
ohraniéeny prostor pfinéleiejid kjinému ohraniéenému prostoru,
na kterém je stavba umisténa, pfl’padné ohraniéen)? prostor s témi—
to ohraniéem'Imi prostory sousedl’ci a spolu tvoh’cijeden ohraniée—
ny prostor néleiejl’cijedné fyzické nebo prévnické osobé;

c) ohraniéeny prostor urEen)? k vystavbé (stavebni pozemek).
Pozemek musi bYt oznaéen parcelnl’m él’slem pozemku nebo Eislem
stavebnl' parcely.

b

. PFevzatou véci véc movita’, které nenl’ ve VlastnictVI' pojiéténého, kte—
rou véak pojiétén)? pFevzal, a mé bYt pFedmétem jeho za'vazku, tj.
a) véc, kterou pojiétény pFevzal za UEeIem provedenl' objednané

Einnosti (zpracova’m’, oprava, fiprava, Lischova, prodej, uskladné—
nI', apod.),

b véc, kterou pojiitény pFevzal do opra’vnéného uil'va'nl'.
Za pFevzatou véc se nepovaiuje majetek, ktery pojiétén)? pfevzal za
UEeIem splnénl’ za’vazku vypIYVajiciho ze smlouvy o pfepravé nebo
smlouvy o obstara’nl’ pfepravy.

. PFirozenf/mi prévy Elovéka zékladnl’ lidska' préva a svobody chra’né—
né Listinou zékladnl’ch pra’v a svobod Ceské republiky upravené prvnl'
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20.

Ea’stl’ za’kona 689/2012 5b., obéanského zékonl’ku v platném znénl’, na—
pFI’klad prévo na iivot, pra’vo na lidskou dfistojnost a osobnl’ Eest, pra’—
vo na dobrou povést, prévo na ochranu pFed neopra’vnénYm za’sahem
do soukromého a rodinného iivota, prévo Vlastnit majetek a dalél’.

. Souéésti pozemku prostor had i pod povrchem, stavba vEetnéjejI'ch
souéa’stl’ a pFI’sluéenstvi s vyjimkou staveb doéasnYch, véetné toho, co
je zapuiténo v pozemku nebo upevnéno ve zdech; da’le i rostlinstvo
na ném vzeélé.

. Souéésti stavby vée, co k M podlejejl’ povahy na’leil’ a co nemflie byt
oddéleno, anii 5e tI’m stavba znehodnotl’.

. SpoleEnou doma’cnostl’ doma’cnost tvoFena’ fyzickYmi osobami, kte—
ré spolu trvale iijl’ a spoleéné uhrazujl’ na’klady na své potfeby (splnény
musi byt souéasné obé tyto podml’nky).

. Stavbou doéasnou objekt a zaFI’zenI’ slouil’ci Uéastnl'kflm vyistavby
v dobé prova’dénl' stavby k provoznim a sociélnl’m Uéelflm, umisté—
né na pozemku, ktery je zajiétén souvilm nepoékozenYm oploce—
nI'm 5 min. VYékou 150 cm, s vraty uzaméem'Imi minima’lné jednl’m
funkEnI’m zémkem.

. Stavbou veékera’ stavebm’ dI'Ia véetné jejich souéa’stl’ a pfl’sluéenstvi,
ktera' vznikajl'stavebnl' nebo montéinitechnologil’ bez zFetele najejich
stavebné technické provedem’, pouiité stavebni VYrobky, materia’ly
a konstrukce, na Uéel vyuiitl' a dobu trva’nl':
a) stavba zFI’zené na pozemku ve VlastnictVI' pojiéténého;
b) stavba zFI’zené na pozemku, ktera' nenl've Vlastnictvi pojiéténého;
c) jiné zafizenl’ (vedlejél' stavba, drobné stavba, stavba ve vystavbé).

. Stavbou drobnou pFI'zemnI' stavba, ktera' plnl’ doplfikovou funkci
k pojiéténé stavbé a neslouil’ k bydlenl’, zastavéna’ plocha je do 16 m2,
VYéka éinl’ maxima’lné 4,5 m a hloubka podzemnl’ stavby nepfesahuje
3 m.

. Stavbou vedlejél' stavba, ktera’ tvoFI' pfl’sluéenstvi stavby hlavni nebo
doplfiuje uil'va'nl' pozemku a jejl'i zastavéna’ plocha nepFesahuje
100 m2 (napfiklad gara’i, stodola, oplocenl’, opérna’ zed’, bazén, studna,
septik, kfllna, plynovy za’sobnl'k, fotovoltaicka' elektra’rna a jiné).

. Stavbou ve vistavbé nové zahajované, rozestavéné nebo rekonstru—
ované stavba.
Ujmou pFi ubll’ienl’ na zdraVI' a pFi usmrcenl’ majetkova’ a nemajet—
kové L'Ajma pFi ubll’ienl’ na zdraVI' a pfi usmrcenl'véetné duéevnl' Utrapy,
rovnéi i duéevnl' L'Jtrapy vzniklé manielu, rodiéi, ditéti nebo jiné osobé
blI’zké.

Clének 8
Za’vérec'né ustanovem'

Tyto DPPOP nabyvajl' 06innosti dnem 1. dubna 2016.
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Česká podnikatelská pojišťovna, a. s., Vienna Insurance Group, IČO: 63998530, 
se sídlem Pobřežní 665/23, 186 00 Praha 8, zapsaná v  obchodním rejstříku 
vedeném Městským soudem v Praze, pod sp. zn. B 3433 (dále jen „my“) pova‑
žuje ochranu osobních údajů za nedílnou součást svých závazků vůči klientům. 
Ochraně osobních údajů proto věnujeme náležitou pozornost a  při zajištění 
ochrany osobních údajů jednáme v souladu s právními předpisy.

V  tomto dokumentu naleznete informace o  tom, jaké osobní údaje ve vztahu 
k fyzickým osobám zpracováváme v případě uzavřených pojistných smluv nebo 
v souvislosti s nimi. Naleznete zde informace, zda osobní údaje zpracováváme 
na základě Vašeho souhlasu nebo na základě jiného právního základu (důvodu), 
k  jakým účelům údaje zpracováváme, komu je můžeme předávat a  jaká máte 
v souvislosti se zpracováním Vašich osobních údajů práva. Považujte tedy pro‑
sím tento dokument za důležitý zdroj informací o tom, jak zpracováváme Vaše 
osobní údaje.

Tyto Informace o zpracování osobních údajů upravují zpracování osobních údajů 
pojistníka, pojištěného a třetích osob a použijí se také přiměřeně na zpracová‑
ní osobních údajů zájemce o pojištění, budoucího pojistníka nebo budoucího 
pojištěného. Tyto Informace o zpracování osobních údajů se vztahují na:

• Pojištění přerušení provozu
• Pojištění přepravy
• Pojištění odpovědnosti
• Pojištění majetku
• Cestovní pojištění
• Pojištění právní ochrany

A. Jaké osobní údaje zpracováváme?

Zpracováváme následující osobní údaje:
a) Identifikační údaje, kterými se rozumí zejména jméno, příjmení, titul, 

rodné číslo, bylo ‑li přiděleno, jinak datum narození, adresa trvalého poby‑
tu, státní příslušnost, číslo a platnost průkazu totožnosti, obchodní firma, 
místo podnikání a  identifikační číslo podnikající fyzické osoby, bankovní 
spojení

b Kontaktní údaje, kterými se rozumí osobní údaje, které nám umožňují 
kontakt s Vámi, zejména korespondenční adresa, telefonní číslo, emailová 
adresa apod.

c) Údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojištění, kterými se rozumí 
zejména informace o předmětu pojištění, jeho ocenění a umístění (v po‑
jištění majetku), o  charakteru vykonávané činnosti (v  případě pojištění 
přerušení provozu nebo pojištění odpovědnosti), o délce pobytu a cílové 
destinaci (v případě cestovního pojištění), včetně originálů nebo kopií do‑
kumentů poskytnutých za tímto účelem

d) Údaje o využívání služeb, kterými se rozumí zejména údaje o sjednání 
a  využívání našich služeb, o  nastavení smluv a  parametrech pojištění, 
údaje získané během likvidace, údaje získané v rámci služby MojeČPP, zá‑
znamy emailové komunikace a záznamy telefonních hovorů

e) Údaje o zdravotním stavu a genetické údaje, kterými se rozumí údaje 
o Vašem tělesném a duševním zdraví, včetně údajů o poskytnutí zdravot‑
ních služeb vypovídajících o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje 
zahrnující zejména Vaše predispozice k různým chorobám a onemocně‑
ním. Tyto údaje však zpracováváme pouze u těch pojištění, kde je uzavření 
pojistné smlouvy nebo pojistné plnění vázáno na zjišťování zdravotního 
stavu.

V případě, že podepisujete pojistnou smlouvu nebo jiný dokument prostřednic‑
tvím podepisovacího zařízení, zpracováváme také biometrické údaje v  tomto 
podpisu obsažené. Jde například o rychlost, zrychlení a dobu podpisu.

B. Proč osobní údaje zpracováváme a co nás k tomu opravňuje?

V rámci pojišťovací činnosti zpracováváme osobní údaje pro různé účely a v růz‑
ném rozsahu buď:

a) na základě Vašeho souhlasu, nebo
b) bez Vašeho souhlasu na základě plnění smlouvy, našeho oprávněného 

zájmu, z  důvodu plnění právní povinnosti nebo na základě nezbytnosti 
pro určení, obhajobu a výkon právních nároků.

Zda Váš souhlas vyžadujeme, je závislé na tom, o jaké konkrétní zpracování jde 
a v jaké pozici ve vztahu k nám vystupujete. Můžete být zejména v postavení po-

jistníka, tedy osoby, která uzavírá pojistnou smlouvu, pojištěného, tedy osoby, 
na jejíž pojistné nebezpečí je pojistná smlouva uzavřena, nebo třetí osoby, jakou 
je oprávněná osoba, které bude v případě likvidace pojistné události vyplaceno 
pojistné plnění.

B.1   ZPRACOVÁNÍ CITLIVÝCH OSOBNÍCH ÚDAJŮ

Zpracování citlivých osobních údajů pojištěného a poškozeného
Jste ‑li pojištěný nebo poškozený a vyžaduje ‑li to povaha pojištění nebo pojistné 
události, zpracováváme v nezbytném rozsahu údaje o Vašem zdravotním stavu 
a genetické údaje bez Vašeho souhlasu na základě nezbytnosti pro určení, vý-
kon nebo obhajobu právních nároků, a to pro účely:

‑ likvidace pojistné události (jinak řečeno pro to, abychom mohli poskyt‑
nout pojistné plnění v případě pojistné události),

‑ správy a ukončení pojistné smlouvy (jinak řečeno pro to, abychom i po 
uzavření smlouvy mohli údaje o  Vašem zdravotním stavu a  genetické 
údaje použít pro vyřizování Vašich žádostí),

‑ ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro to, abychom mohli hájit 
naše právní nároky v soudním, mimosoudním nebo vykonávacím řízení),

‑ prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání 
(jinak řečeno pro to, abychom zamezili škodám, které nám mohou vznik‑
nout v důsledku páchání pojistných podvodů).

Pro tyto účely uchováváme údaje o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje 
po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci práv a povinností plynoucích z pojiš‑
tění, tedy po dobu provedení likvidace pojistné události a po dobu trvání proml‑
čecí doby (v délce maximálně 15 let od skončení pojištění) nároků vyplývajících 
nebo souvisejících s  pojištěním prodlouženou o  další jeden rok s  ohledem na 
ochranu našich právních nároků. V případě zahájení soudního, správního nebo 
jiného řízení zpracováváme Vaše osobní údaje v nezbytném rozsahu po celou 
dobu trvání takových řízení.

Zpracování citlivých osobních údajů pojistníka, pojištěného a dalších osob
Ať jste pojistník, pojištěný nebo jakákoliv jiná osoba podepisující smlouvu nebo 
jiný dokument prostřednictvím podepisovacího zařízení, zpracováváme biomet-
rické údaje obsažené ve Vašem podpisu také na základě nezbytnosti pro urče-
ní, výkon nebo obhajobu právních nároků, a to pro účel:

• ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro to, abychom mohli hájit 
naše právní nároky v soudním, mimosoudním nebo vykonávacím řízení).

Pro tento účel osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou je to nezbytné 
k realizaci práv a povinností plynoucích ze vzájemného smluvního vztahu (tedy 
po dobu trvání pojištění) a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně 
15 let od skončení pojištění) nároků vyplývajících nebo souvisejících s pojištěním 
prodlouženou o další jeden rok s ohledem na ochranu našich právních nároků. 
V případě zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme Vaše 
osobní údaje v nezbytném rozsahu po celou dobu trvání takových řízení.

ZPRACOVÁNÍ CITLIVÝCH OSOBNÍCH ÚDAJŮ V RÁMCI POJIŠTĚNÍ PŘERUŠENÍ PRO-
VOZU PRO NEZÁVISLÉ ČINNOSTI

Tato část se na Vás vztahuje, pouze pokud dochází ke zpracování osobních úda‑
jů v rámci pojištění přerušení provozu pro nezávislé činnosti nebo v souvislosti 
s ním.

Zpracování citlivých osobních údajů na základě Vašeho souhlasu
Jste ‑li pojištěný v rámci tohoto pojištění, případně dotčená osoba dle pojist-
né smlouvy, zpracováváme v nezbytném rozsahu na základě Vašeho výslovné-
ho souhlasu údaje o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje, a to pro účely:

‑ kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy (jinak řečeno pro to, aby‑
chom pro Vás mohli připravit pojištění dle Vašich požadavků a potřeb),

‑ posouzení přijatelnosti do pojištění (jinak řečeno pro to, abychom zhod‑
notili Váš zdravotní stav ve vazbě na riziko pojistné události),

‑ zajištění a soupojištění (jinak řečeno pro to, abychom mohli údaje o Va‑
šem zdravotním stavu a genetické údaje předat zajistiteli, tedy společ‑
nosti, se kterou jsme si rozdělili pojistné riziko a která v případě pojistné 
události ponese část výdajů na pojistné plnění, nebo jiné pojišťovně, aby‑
chom si rovněž s ní rozdělili pojistné riziko).

Na základě Vašeho souhlasu zpracováváme tyto údaje po dobu trvání procesu 
uzavírání smlouvy a po dobu trvání smluvního vztahu.

INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ  OSOBNÍCH ÚDAJŮ V NEŽIVOTNÍM POJIŠTĚNÍ
(dále jen „Informace o zpracování osobních údajů“)

OJéPP
VIENNA INSURANCE GROUP

INFORMACE o ZPRAcovANI‘ OSOBNiCH UDAJCI v NEiIVOTNiM P0JI§TENi
(dale jen ,,Informace o zpracovéni osobnich Odajfl“)

Ceské podnikatelské pojiét'ovna, a. 5., Vienna Insurance Group, \CO: 63998530,
5e sidlem Pobreim’ 665/23, 186 00 Praha 8, zapsané v obchodm’m rejstrr'ku
vedeném Méstskym soudem v Praze, pod sp‘ zn, B 3433 (déLe jen ,,my“) pova7
iuje ochranu osobm’ch Udajt’r za nedilnou souoést svy’ch zévazkfl vfléi Rlientl‘lm.
Ochrané osobm’ch Udajfl proto vénujeme na’leiitou pozornost a pri zajréténr'
ochrany osobnr’ch Udajfl jednéme v souladu s prévm’mi predpisy,

V tomto dokumentu naLeznete rnformace 0 tom, jaké osobnl’ Udaje ve vztahu
k fyzrck osobém zpracovéva’me v prl'padé uzavrenych pojistnych smluv nebo
v souvislosti s nimr NaLeznete zde informace, zda osobm’ Udaje zpracovévéme
na za’kladé Vaéeho souhlasu nebo na zéRLadéjrného pra’vnl'ho zéktadu (dl‘lvodu),
kjakym Uéell‘lm Udaje zpracovéva’me, komu je ml‘lieme preda’vat a jaké méte
v souvislostr se zpracovém’m Vaéich osobm’ch UdajCI pra’va‘ Povaiujte tedy pro7
sr’m tento dokument za dflleiity zdroj informacr’ 0 tom, jak zpracova’véme Vaée
osobnmdaje.

Tyto \nformace o zpracovém’ osobnl’ch Udajfl upravujl’ zpracovém’ osobnr’ch Udajfl
pojistnika, pojiéténého a tFetich osob a pouiijl’ se také primérené na zpracové7
nr’ osobm’ch L'Jdajli za'jemce o pojiéténi, budouciho pojistm'ka nebo budouciho
poji§téného, Tyto Informace o zpracovém’ osobnl’ch Udajfl 5e vztahujr' na:

- Pojiétém’preruéenfprovozu
Pojiétém’ prepravy
Pojiétém’odpovédnosti
Pojiétém’ majetku
Cestovnr’ pojiétém’
Pojiétém’ prévniochrany

A. Jaké osobm' L'Idaje zpracovévéme?

Zpracovévéme nésLedujr’cr’ osobnr’ Udaje:
a) Identifikaém’ ddaje, Rterymi se rozumr’ zejména jméno, prl'jmenl', titul,

rodné ér’slo, bylo7lr pridéleno,jinak datum narozeni, adresa trvalého poby7
tu, stétnl’ prr’sluénost, ér’slo a pLatnost prflkazu totoinosti, obchodm’firma,
misto podmkénl' a identifikaénr’ (51510 podnikajl’cr’ fyzrcké osoby, bankovm’
spojem’

b Kontaktni ddaje, kteer se rozumi osobm’ Udaje, které na’m umoifiujr’
Rontakts Vémi, zejména Rorespondenénr’adresa,teLefonnr’ér’sto, emailova’
adresa apod.

c) Udaje pro oceném’ rizika pFi vstupu do pojiéténl', Rterymi se rozumr’
zejména informace o predmétu pojiéténl’,jeho oceném’ a uml’sténl' (v p07
jiétém’ majetku), o charakteru vykonévané éirmosti (v prr’padé pojréténr'
preruéem’ provozu nebo pojréténr' odpovédnosfl), o déLce pobytu a Cl'lové
destinaci (v prr’padé cestovm’ho pojiéténl’), voetné originélfl nebo Roprl'do7
Rumentl‘] poskytnuty’ch za tr’mto L'Jéelem
Udaje o vyuiivéni sluieb, kteer se rozumr’ zejména Udaje o sjednémr’
a vyuir’vénr’ naérch sluieb, o nastavem’ smluv a parametrech pojiéténl’,
Udaje zr’skané béhem lrkvrdace, Udaje zr’skané v rémci sLuiby MojeCPP, zé7
znamy emaiLové komunikace a zéznamy teLefonnI’ch hovorl‘l
Udaje o zdravotm’m stavu a genetické ddaje, kteei se rozumi Udaje
o Vaéem télesném a duéevm’m zdravr’, véetné L'Jdajfl o poskytnutr’zdravot
nich sluieb vypovr’dajr’cich o Vaéem zdravotnr’m stavu a genetrcké Udaje
zahrnujicr’zejména Vaée predispozice R rt’rznym chorobém a onemocné7
nim. Tyto Udaje véakzpracovévéme pouze u téch pojiéténi, kdeje uzavrenr'
pojistné smlouvy nebo pojrstné aénI’ va’za’no na zjiét'ovénr’ zdravotnl’ho
stavu.

Q
52,

V prr'padé, ie podepisujete pojrstnou smLouvu nebo jrny' dokument prostrednro
tvr’m podepisovacfho zarl'zenl', zpracovévéme také biometrické Cldaje v tomto
podpisu obsaiené. Jde naprrklad 0 rychLost, zrychlem’ a dobu podprsu.

B. Prof: osobni (Idaje zpracovévéme a co nés k tomu opravfiuje?

V rémcr pojiéfovacr’ érnnosti zpracovévéme osobnl’ Udaje pro rOzné Uéely a v r027
ném rozsahu bud':

a) na za’kladé Vaéeho souhLasu, nebo
b) bez Vaéeho souhLasu na za’kladé plnénr’ smlouvy, naéeho opra’vnéného

zéjmu, z dflvodu plnénl’ pra’vm’ povrnnostr nebo na zéktadé nezbytnosti
pro uroeni, obhajobu a Wkon prévm’ch na’rokfl,

Zda Véé souhLas vyiadujeme, je zévislé na tom, 0 jaké konkrétm’ zpracovénr’jde
a vjaké pozrci ve vztahu k ném vystupujete‘ Mfliete t zejména V postaveni po-
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jistnika, tedy osoby, které uzavira’ pojrstnou smtouvu, pojiéténého, tedy osoby,
najejl’i pojrstné nebezpeér’je pojrstné smlouva uzavrena, nebo tFetiosoby,jakou
je opra’vnéné osoba, Rteré bude v pripadé lrkvrdace pojistné udélosti vpaceno
pojistné aém’.

3.1 ZPRAcovANiaIWCH OSOBNiCH UDAJfl

Zpracovém‘ citlivych osobm‘ch fidajfi pojiéténého a poékozeného
Jste7l1poji§tény7nebo po§kozen§1 a vyiaduje7li to povaha pojiétém’ nebo pojistné
uda’lostr, zpracovéva’me v nezbytném rozsahu Udaje o Vaéem zdravotm’m stavu
a genetrcké Udaje bez Vaéeho souhLasu na zéktadé nezbytnosti pro uréem’, vy-
kon nebo obhajobu prévnich na'rokCI, a to pro UéeLV:

7 likvidace pojfsme’ uda’lost/ (jmak Feéeno pro to, abychom mohlr poskyt7
nout pojrstné plném’v pripadé pojistné udéLostr),

7 sprévy a ukonéenr’pojr’smé smlouvy (jinak reéeno pro to, abychom i po
uzavrem’ smlouvy mohlr Udaje o Vaéem zdravotnim stavu a genetické
L'Jdaje pouil’t pro vyrizovéaaéich ia’dostl’),

7 ochrany naé/ch pra’vnr’ch na’rokd (jinak reéeno pro to, abychom mohli héjit
naée prévm’ na’roky v soudnl’m, mimosoudnim nebo vykonévacr'm Fl'zenl'),

7 prevence a odhalovénr’poj/smy’ch podvodu" aj/ny’ch protiprévnr’chjednénr’
(jinak reéeno pro to, abychom zamezrlr ékodém, které na’m mohou vznik7
nout v dl‘lstedku péchénl’ pojistch podvodt’r)‘

Pro tyto Uéety uchovévéme L'Jdaje o Vaéem zdravotnr’m stavu a genetické Udaje
po dobu, p0 kterouje to nezbytné k realizacr prév a povinnosti plynoucich z poji§7
tém’, tedy po dobu provedenr’ lrkvrdace pojrstné udélosti a po dobu trvém’ promL7
éeCI’ doby (v détce maximélné 15 Let od skonéem’ pojrétém’) nérokfl vypwvajicr’ch
nebo souvisejicfch s pojiéténl’m prodlouienou o dalér’jeden rok s tedem na
ochranu naérch pra’vnr’ch néroRCI. V prr'padé zahéjem’ soudm’ho, sprévm’ho nebo
jrného rizeni zpracovévéme Vaée osobm’ Udaje v nezbytném rozsahu p0 ceLou
dobu trvénitakovy’ch Fizem’.

Zpracovéni citlivych osobnich fidajfi pojistnika, pojiéténého a daléich osob
At’jste pojistnik, pojiétény’l nebojakékolivjrné osoba podepisujl’cr’ smLouvu nebo
jrny' dokument prostrednictvim podepisovacr’ho zarr'zenr', zpracovévéme biomet-
rické ddaje obsaiené ve Vaéem podprsu také na zékladé nezbytnosti pro urée-
ni, vykon nebo obhajobu prévnich nérokfi, a to pro L'Jéel:

ochrany naé/ch pra’vnr’ch na’rokd (jinak reéeno pro to, abychom mohli héjit
naée prévm’ na’roky v soudnl’m, mimosoudnim nebo vykonévacrm Fl'zenl').

Pro tento L’Iéel osobnl’ L'Jdaje uchovévéme po dobu, po Rterou je to nezbytné
k reaLizaci prév a povirmostl' pLynoucr’ch ze vza’jemného smluvnr’ho vztahu (tedy
po dobu trvém’ pojréténl') a po dobu trvém’ promléecr’ doby (v déLce maximémé
15 let od skonéenr’ pojiéténr’) nérokfl vyplyvajr’cich nebo souvrsejr’cr’ch s pojiétém’m
prodLouienou o dalér’jeden rok s ohtedem na ochranu naéich prévnr’ch nérokt‘l
V prr'padé zahéjenr’ soudnl’ho, sprévnr’ho nebo jiného Fizenl’ zpracovévéme Vaée
osobm’ Udaje v nezbytném rozsahu po celou dobu trva’nl’takowch Fl'zenl',

ZPRAcovANiaIWCH ososNI‘CH UDAJfi v RAMCI P0JI§TENi PRERUéENI‘PRo-
vozu PRO NEZAVIsu‘z (:INNosn

Tato éést se na Vés vztahuje, pouze pokud dochézr’ ke zpracovém’ osobm’ch Uda7
jt’r v rémci pojiétém’ preruéem’ provozu pro nezévislé érnnosti nebo v souvisLosti
5 Mn

Zpracovém’ citlivy'lch osobnl’ch L'Idajfi na zékladé Vaéeho souhlasu
Jste7U pojiétény’l v rémci tohoto pojiéténl', pfipadné dotéené osoba dle pojist-
né smlouvy, zpracovévé me v nezbytném rozsahu na zékladé Vaéeho vy'Islovné-
ho souhlasu Udaje o Vaéem zdravotnr’m stavu a genetické Udaje, a to pro L'Jéely:

7 kalkulace, na’vrhu a uzavfenr’poj/stné smlouvy (jinak Feéeno pro to, aby7
chom pro Vés mohli prrpravit pojiéténl’dLe Vaérch poiadavkfl a potreb),

7 posouzenl’pfijatelnost/ do poj/svrén/iak Feéeno pro to, abychom zhod7
notiLi Véé zdravotm’stav ve vazbé na rrzrko pojistné udéLostr),

7 zaj/éténr’a soupoj/éténr’flinak Feéeno pro to, abychom mti Udaje 0 Va7
éem zdravotnl’m stavu a genetické Udaje predat zajistiteli, tedy spoteo
nosti, se kterou jsme Si rozdéLiLi pojistné riziko a které v pfipadé pojistné
udélosti ponese (East vy’dajfl na pojrstné plnénr’, nebojiné pojiét'ovné, aby7
chom si rovnéi 5 nl’ rozdéLiLi pojistné riziko).

Na zékladé Vaéeho souhtasu zpracovévéme tyto Udaje po dobu trvém’ procesu
uzavr’rém’ smlouvy a po dobu trvénr’smtuvnr’ho vztahu,
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Tento souhlas je dobrovolný, avšak je podmínkou pro uzavření pojistné smlouvy, 
resp. přistoupení k pojistné smlouvě. Tento souhlas můžete kdykoliv odvolat. Od‑
voláním souhlasu není dotčena zákonnost zpracování údajů o zdravotním stavu 
a genetických údajů do okamžiku odvolání.

Udělený souhlas můžete kdykoliv odvolat písemně na adrese Česká podnika‑
telská pojišťovna, a. s., Vienna Insurance Group, Pobřežní 665/23, 186 00 Praha 
8, nebo zasláním kopie dokumentu s  Vaším podpisem na email info@cpp.cz. 
K  odvolání souhlasu můžete využít formulář „Odvolání souhlasu se zpracová‑
ním údajů o zdravotním stavu a genetických údajů“, který je dostupný na našich 
webových stránkách www.cpp.cz v sekci „O SPOLEČNOSTI“.

Informace o odvolání souhlasu můžete také získat prostřednictvím klientské lin‑
ky na čísle +420 957 444 555 nebo na emailu info@cpp.cz.

Zpracování citlivých osobních údajů bez Vašeho souhlasu
Jste ‑li pojištěný v rámci tohoto pojištění, případně dotčená osoba dle pojistné 
smlouvy, zpracováváme v nezbytném rozsahu bez Vašeho souhlasu údaje o Va‑
šem zdravotním stavu a  genetické údaje na základě nezbytnosti pro určení, 
výkon nebo obhajobu právních nároků, a to pro účely:

• likvidace pojistné události (jinak řečeno pro to, abychom mohli poskyt‑
nout pojistné plnění v případě pojistné události),

• správy a ukončení pojistné smlouvy (jinak řečeno pro to, abychom i po 
uzavření smlouvy mohli údaje o  Vašem zdravotním stavu a  genetické 
údaje použít pro vyřizování Vašich žádostí), s  výjimkou změny pojistné 
smlouvy zahrnující posouzení přijatelnosti do pojištění, kterou provádíme 
na základě Vašeho souhlasu,

• prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání 
(jinak řečeno pro to, abychom zamezili škodám, které nám mohou vznik‑
nout v důsledku páchání pojistných podvodů),

• ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro to, abychom mohli hájit 
naše právní nároky v soudním, mimosoudním nebo vykonávacím řízení).

Pro tyto účely uchováváme údaje o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje 
po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci práv a povinností plynoucích ze vzá‑
jemného smluvního vztahu (tedy po dobu trvání pojištění) a po dobu trvání pro‑
mlčecí doby (v délce maximálně 15 let od skončení pojištění) nároků vyplývají‑
cích nebo souvisejících s pojištěním prodlouženou o další jeden rok s ohledem 
na ochranu našich právních nároků. V případě zahájení soudního, správního nebo 
jiného řízení zpracováváme Vaše osobní údaje v nezbytném rozsahu po celou 
dobu trvání takových řízení.

B.2   ZPRACOVÁNÍ OSTATNÍCH OSOBNÍCH ÚDAJŮ (TJ. VYJMA CITLIVÝCH OSOB-
NÍCH ÚDAJŮ)

Zpracování osobních údajů pojistníka a pojištěného

Zpracování bez Vašeho souhlasu - na základě plnění smlouvy a  našich 
oprávněných zájmů
Vaše osobní údaje zpracováváme na základě plnění smlouvy, pokud jste po-
jistník, nebo na základě našich oprávněných zájmů, pokud jste pojištěný, když 
v  těchto případech oprávněné zájmy spočívají v  zajištění řádného chodu naší 
pojišťovací činnosti a plnění našich závazků vůči pojistníkovi. Na těchto právních 
základech zpracováváme Vaše identifikační a kontaktní údaje, údaje pro oce-
nění rizika při vstupu do pojištění a údaje o využívání služeb, a to pro účely:

• kalkulace (modelace), návrhu a uzavření pojistné smlouvy (jinak řečeno 
pro to, abychom pro Vás mohli připravit pojištění dle Vašich požadavků 
a potřeb),

• posouzení přijatelnosti do pojištění (jinak řečeno pro to, abychom zhod‑
notili všechny okolnosti ve vazbě na riziko pojistné události),

• správy a ukončení pojistné smlouvy (jinak řečeno pro to, abychom mohli 
vyřizovat Vaše požadavky související s pojištěním),

• likvidace pojistné události (jinak řečeno pro to, abychom mohli poskyt‑
nout pojistné plnění v případě pojistné události).

V případě, že jste pojištěný a Vaše osobní údaje jsou zpracovávány na základě 
našich oprávněných zájmů, máte proti tomuto zpracování právo uplatnit ná-
mitku podrobněji popsanou v kapitole „Právo vznést námitku proti zpracování“. 
Pokud využijete svého práva vznést námitku proti zpracování Vašich osobních 
údajů, jsme povinni Vaše osobní údaje pro daný účel dále nezpracovávat, leda‑
že v rámci šetření Vaší námitky zjistíme, že máme k tomuto zpracování závažné 
oprávněné důvody.

Zpracování bez Vašeho souhlasu - na základě našich dalších oprávněných 
zájmů
Ať jste pojistník nebo pojištěný, zpracováváme Vaše identifikační a kontakt-
ní údaje, údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojištění a údaje o využívání 
služeb na základě našeho oprávněného zájmu (tedy bez Vašeho souhlasu) též 
pro účely:

• zajištění řádného nastavení a  plnění smluvních vztahů s  pojistníkem 
a souvisejících vztahů s pojištěným, kde je naším oprávněným zájmem 
zajištění řádného chodu naší pojišťovací činnosti (např. pro vedení našich 
interních evidencí, provádění průzkumů spokojenosti),

• zajištění a soupojištění (jinak řečeno pro to, abychom mohli Vaše údaje 
předat zajistiteli, tedy společnosti, se kterou jsme si rozdělili pojistné rizi‑

ko a která v případě pojistné události ponese část výdajů na pojistné pl‑
nění, nebo jiné pojišťovně, abychom si rovněž s ní rozdělili pojistné riziko), 
kde je naším oprávněným zájmem rozložení rizik a ochrana solventnosti,

• statistiky a cenotvorby (jinak řečeno pro to, abychom mohli na základě 
Vašich údajů přesněji odhadovat pojistné riziko), kde je naším oprávně‑
ným zájmem vyhodnocování a řízení rizik,

• ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro to, abychom mohli hájit 
naše právní nároky v soudním, mimosoudním nebo vykonávacím řízení), 
kde je naším oprávněným zájmem předcházení vzniku škod na straně po‑
jistitele,

• prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání 
(jinak řečeno pro to, abychom zamezili škodám, které nám mohou vznik‑
nout v důsledku páchání pojistných podvodů), kde je naším oprávněným 
zájmem předcházení vzniku pojistného podvodu a zabránění vzniku škod.

V  případě skupinového pojištění zpracováváme na základě našich oprávně‑
ných zájmů ke shora uvedeným účelům identifikační a kontaktní údaje pojiš-
těných osob, které nám poskytl pojistník.

Pro tyto účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou je to nezbytné 
k realizaci práv a povinností plynoucích ze vzájemného smluvního vztahu (tedy 
po dobu trvání pojištění) a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně 
15 let od skončení pojištění) nároků vyplývajících nebo souvisejících s pojištěním 
prodlouženou o další jeden rok s ohledem na ochranu našich právních nároků. 
V případě zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme Vaše 
osobní údaje v nezbytném rozsahu po celou dobu trvání takových řízení.

Proti tomuto zpracování máte právo uplatnit námitku podrobněji popsanou 
v kapitole „Právo vznést námitku proti zpracování“. Pokud využijete svého práva 
vznést námitku proti zpracování Vašich osobních údajů, jsme povinni Vaše osob‑
ní údaje pro daný účel dále nezpracovávat, ledaže v rámci šetření Vaší námitky 
zjistíme, že máme k tomuto zpracování závažné oprávněné důvody.

Zpracování bez Vašeho souhlasu - na základě plnění právních povinností
I my jako pojišťovna musíme plnit určité zákonem stanovené povinnosti. Pokud 
Vaše osobní údaje zpracováváme právě z tohoto důvodu, nemusíme získat pro 
takové zpracování Váš souhlas.

Ať jste pojistník nebo pojištěný, zpracováváme na tomto právním základě Vaše 
identifikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojiš-
tění, a to z důvodu dodržování zejména následujících zákonů:

• zákona č. 277/2009 Sb., o pojišťovnictví (tento zákon stanoví podmínky 
výkonu pojišťovací činnosti a ukládá povinnost pojišťovnám vzájemně se 
informovat o skutečnostech týkajících se pojištění a osobách na pojištění 
se podílejících, a to za účelem prevence a odhalování pojistného podvo‑
du a jiného protiprávního jednání),

• zákona upravujícího distribuci pojištění (tento zákon nám ukládá zejmé‑
na kontrolovat dodržování povinností pojišťovacích zprostředkovatelů, 
a za tímto účelem Vás můžeme kontaktovat pro zjištění Vaší zpětné vaz‑
by týkající se průběhu sjednávání pojištění),

• zákona č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí (tento zákon 
ukládá povinnost prověřovat, že klient není subjektem mezinárodních 
sankcí).

Pro tyto účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou nám jejich zpraco‑
vání ukládají právní předpisy, tj.  maximálně po dobu 10  let ode dne ukončení 
smluvního vztahu. Protože nám toto zpracování ukládá zákon, nemůžete proti 
tomuto zpracování vznést námitku ani odvolat souhlas, neboť jsme povinni tyto 
údaje zpracovávat.

Zpracování osobních údajů třetích osob

Zpracování osobních údajů třetích osob na základě našich dalších oprávně-
ných zájmů
Na základě oprávněného zájmu dále zpracováváme bez jejich souhlasu identi-
fikační a kontaktní údaje

‑ poškozených a oprávněných osob pro účely likvidace pojistných udá‑
lostí, ochrany našich právních nároků a prevence a odhalování pojistných 
podvodů a  jiných protiprávních jednání a  zajištění řádného nastavení 
a plnění smluvních vztahů s pojistníkem a souvisejících vztahů s pojiště‑
ným, případně poškozeným nebo oprávněnou osobou (jinak řečeno pro 
to, abychom v případě pojistné události vyplatili pojistné plnění správné 
osobě), kde je naším oprávněným zájmem předcházení vzniku škod na 
straně pojistitele,

‑ zástupců právnických osob, zákonných zástupců a jiných osob opráv-
něných zastupovat pojistníka nebo pojištěného pro účely kalkulace, 
návrhu a uzavření pojistné smlouvy, správy a ukončení pojistné smlouvy, 
likvidace pojistných událostí, ochrany našich právních nároků, prevence 
a  odhalování pojistných podvodů a  jiných protiprávních jednání, kde je 
naším oprávněným zájmem zajištění řádného chodu naší pojišťovací čin‑
nosti a předcházení vzniku škod na straně pojistitele,

‑ lékařů a pověřených poskytovatelů zdravotních služeb, kteří vedou či 
zajišťují zdravotní dokumentaci pojištěného nebo poškozeného, pro úče‑
ly kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, posouzení přijatelnosti 
do pojištění a likvidace pojistných událostí, kde je naším oprávněným zá‑
jmem zajištění řádného chodu naší pojišťovací činnosti.

Tento souhrasje dobrOVoa, aVéaRje podml’nkou pro uzaVreni pojrstné smlouvy,
resp. pristoupem’ k pojistné smlouvéTento souhlas mfliete dkOUV odvoLat‘ Odi
volénr’m souhlasu nenr’ dotoena zékonnost zpracovénr’ L'JdajCJ o zdravotnr’m stavu
a geneticRVch L'Jdajfl do okamiiku odVolénr’.

UdélenV’ souhlas mfliete RdVRoHV odvolat pr’semné na adrese Ceské podnikai
telské pojiéfovna, a. 5‘, Vienna \nsurance Group, Pobreinl'665/23, 186 00 Praha
8, nebo zaslénrm Ropie dokumentu s Vaér’m podprsem na email info@cpprcz.
K odvola’m' souhlasu mfliete VVuiI’t formuLér ,,OdV0[a’m’ souhlasu se zpracovéi
nr’m Udajfl o zdravotm’m stavu a geneticRVch Udajfl“, Rteee dostua na naérch
webovh strénkéch www.cpp.cz V sekci ,,O SPOLECNOST‘“.

Informace o odvoténr' souhrasu mfliete také ziskat prostredmctvim RLientské Lini
kV na orsle +420 957 444 555 nebo na emaiLu info@opprcz.

Zpracovéni citlivych osobm'ch fidajfi bez Vaéeho souhlasu
Jsteiti pojiétény'l V ra’mcr tohoto pojréténl’, prl'padné dotéené osoba dle pojistné
smLOUVV, zpracovéva’me v nezbytném rozsahu bez Vaéeho souhLasu Udaje 0 Va
éem zdravotnim stavu a genetrcké Udaje na zékladé nezbytnosti pro uréeni,
vykon nebo obhajobu prévnich néroki’l, a to pro L'Jéely:

- l/kV/daoe pojr‘stné udélostr’ (jinak Feoeno pro to, abychom mohU poskyti
nout pojistné aénI’V prl’padé pojistné uda’lostr),
spra’vy a ukonoem’pojistne’ smlouvy (jrnak Feéeno pro to, achom i po
uzavrem’ smlouvy mti Udaje o Vaéem zdravotm’m stavu a genetioké
Udaje pouiit pro VVrrzovéni Vaéich ia’dostr’), s VVjimRou zménV pojistné
smlouvy zahrnujl’or’ posouzem’ prijatemosti do pojiéténi, kterou prOVédrme
na za’kladé Vaéeho souhLasu,
prevenoe a odhalovém’poj/smych podvodd aj/‘nych protiprévm’ohjednén/
(jinak repeno pro to, achom zamezrlr ékodém, Rteré ném mohou vzniki
nout V dflsLedRu pécha’m’ pojrst'oh podvodfl),
oohrany naé/oh pra’vm’oh na’rokf) (jinak reoeno pro to, abychom mohlr héjit
naée prévnl' néroky V soudnr’m, mimosoudnl’m nebo VVRonévacr’m rr'zenr'),

Pro tVto UéeLV uohovévéme Udaje o Vaéem zdravotnim staVu a genetické Udaje
po dobu, po kterouje to nezbytné Rrealrzacr pra’V a povirmostl’ pLVnoucich ze vzéi
jemného smluvm’ho vztahu (tedV po dobu trvém’ pojiétém’) a po dobu trvém’ prof
mroecr’ doby (V délce maxima’lné 15 let od skonoem’ pojréténr’) nérokfl VVpvajlli
Cl’ch nebo souvrsejl'cr’ch s pojréténr'm prodtouienou o daLéI’jeden rok s ohledem
na ochranu naéich préVm’ch néroRCI. V pripadé zaha’jenisoudnr’ho, spréVm’ho nebo
jrného rl'zenl' zpracova’véme Vaée osobni Udaje V nezbytném rozsahu po celou
dobu trva’m’taROVVch rl'zenl',

3.2 ZPRAcovAtgi OSTATNiCH OSOBNiCH UDAJfi (TJ. VYJMA CITLIVYCH osos-
NI‘CH UDAJU)

Zpracovéni osobm’ch L'Idajfl pojistm’ka a pojiéténého

Zpracovéni bez Vaéeho souhlasu - na zékladé plnéni smlouvy a naéich
oprévnénych zéiI
Vaée osobm’ L'Jdaje zpracova’véme na zékladé plnéni smlouvy, pokud jste po-
jistm’k, nebo na zéRLadé naéich oprévnénych za'jmfl, pokudjste pojiétény'l, RdVi
v téchto prr’padech opra’Vpéné 23’1i spoér’vajr’ V zajiéténl’ Fédného chodu naér’
pojrét'ovaci ornnostr a ptném’ naéich zévazkfl Vl‘loi pojistnikovr. Na téchto prévnrch
zéRLadech zpracovévéme Vaée identifikaénia kontaktni L'Idaje, L'Idaje pro oce-
néni rizika pri vstupu do pojiétém' a (Idaje o vyuiivém' sluieb, a to pro UéelV:

- kalkulaoe (modelaoe), névrhu a uzaVren/poj/smé smlouvy (jrnak Feéeno
pro to, achom pro Vés mti pripravit pojiéténl’ dLe Vaérch poiadavkl‘]
a potreb),
posouzen/pr/jatelnost/ do poj/éténr’ (jrnak reéeno pro to, achom zhodi
notili Véechny okolnosti ve vazbé na riziko pojistné udélosti),
spra’vy a ukonoen/poflsmé smlowy (jrnak reéeno pro to, abychom mohlr
VVrizovat Vaée poiadaVkV souvisejr’ci s pojiétém’m),
l/kV/daoe pojr‘stné udélostr’ (jinak Feoeno pro to, abychom mohU poskyti
nout pojistné aém’V pripadé pojistné uda’lostr).

V pFI’padé, ie jste pojiétény’l a Vaée osobnr’ Udaje jsou zpracovéVa’nV na zékladé
naéioh oprévnénVoh zéjmfl, méte proti tomuto zpracovénr’ prévo uplatnit na'-
mitku podrobnéji popsanou V Raprtole ,,Prévo vznést némrtku proti zpraCOVénI'“.
Pokud VVuiijete SVéhO préva vznést némitku protr zpraCOVa’mi Vaéich osobnr’ch
Udajfl, jsme povirmi Vaée osobm’ L'Jdaje pro danV noel dale nezpraoovévat, Ledai
ie V rémci éetrenl'VaéI’ na’mrtky zjistr’me, ie méme Rtomuto zpracovém’ zévainé
oprévnéné dl‘lvody.

Zpracovéni bez Vaéeho souhlasu - na zékladé naéich daléich oprévnénych
zajmu
At’ jste pojistnik nebo pojiEtény'I, zpracovévé me Vaée identifikaém’ a kontakt-
ni (Idaje, ddaje pro ocenéni rizika pri vstupu do pojiéténi a L'Idaje o vyuiivém'
sluieb na zékladé naéeho oprévnéného zéjmu (tedV bez Vaéeho souhtasu) téi
pro L’Jéely:

- zajiéténi Fédne’ho nastavenl’ a plnénr’ smIUVn/oh VZtahL‘} s poj/smr’kem
a souvisejr’ol’oh vztahfl s pojiétény’m, kde je naéim oprévnéa zéjmem
zajiéténi ra’dného ohodu naél’ pojiét’ovaci ornnostr (napr. pro vedem’ naérch
internl'ch evidenci, provédém’ prflzkuml‘] spokojenosti),
zajiéténia soupoj/éténr’ (jinak Feéeno pro to, achom mti Vaée Udaje
predat zajistiteti, tedy spoLeonosti, se Rterou jsme sr rozdéLiLi pojrstné rrzr

TC, IM 04/21

Ro a Rteré v prl’padé pojrstné uda’losti ponese oa’st VV’dajL‘] na pojrstné pLi
nénr’, nebo jrné pojiét'ovné, achom si rovnéi 5 nl’ rozdélili pojrstné riziko),
Rdeje naér’m oprévnéa za’jmem rozloiem’ rizik a ochrana solventnosti,
stat/Silky a oenotvorby (jrnak reéeno pro to, achom mohlr na zékladé
Vaérch Udajl‘l presnéji odhadovat pojistné riziko), Rde je naél’m oprévnéi
a zéjmem VVhodnoc0Va’ni a Fizem’ rizik,
ochrany naé/oh pra’vm’oh na’rokd (jinak reéeno pro to, achom mohli héjit
naée prévnr' nérokV V soudm’m, mimosoudm’m nebo VVRonévacim Fizeni),
Rdeje naér’m opra’Vpéa zéjmem predchézenfvzmku ékod na strané poi
jistrteLe,
prevenoe a odhalovén/poj/smy’oh podvodu" aj/ny’oh protiprévn/ohjednén/
(jinak reéeno pro to, achom zamezrlr ékodém, které na’m mohou vzniki
nout V dCIsLedku pa’chém’ pojistoh podvodfl), kdeje naér’m oprévnéa
za’jmem predchézem’vzmku pojistného podvodu a zabréném’vzniku ékod‘

V prrpadé skupinového pojiétém' zpracovévéme na za’kladé naéich oprévnéi
nV'oh 2:51i Re shora uvedea L'Jéelflm identifikaéni a kontaktm’ L'Idaje pojié-
tény'lch osob, Rteré ném poskVtL pojrstnl'k.

Pro tVto uoeLV osobm’ Udaje uchovévéme po dobu, po kterou je to nezbytné
k rearizaci prév a povirmostl' pLVnouoI'oh ze vza’jemného smluvnr’ho VZtahu (tedV
po dobu trVénI’ pojréténl') a po dobu trVénI’ promléecr’ dobV (V déLce maximémé
15 let od skonéenr’ pojréténr') nérokfl VVplyvajr’cich nebo souvrsejr’cr’ch s pojiétém’m
prodLouienou o dalér’jeden rok s ohtedem na ochranu naéioh prévnrch nérokt‘l
V prrpadé zahéjenr’ soudnl’ho, sprévnr’ho nebo jiného Fizenl’ zpracovéVéme Vaée
osobm’ Udaje V nezbytném rozsahu po celou dobu trva’m’takovh rl'zenl',

Proti tomuto zpraoovénr’ méte pra'vo uplatnit némitku podrobnéji popsanou
V kapitole ,,Pra’V0 vznést némitku proti zpracovém’“, Pokud VVuiijete svého préva
vznést na’mrtku proti zpracovénr’Vaéioh osobm’ch Udajfl,jsme povrnnr Vaée osobi
nl’ Udaje pro danV Uéel date nezpraCOVévat, ledaie V ra’mcr éetrem’ Vaér’ némit
zjistr’me, ie méme k tomuto zpracovém’ zévainé opra’Vpéné dflvodV.

Zpracovém’ bez Vaéeho souhlasu - na za'kladé plnénl' prévnich povinnosti
ImVjako pojrét'ovna musime plnit uréité za’konem stanovené povirmosti. Pokud
Vaée osobnl’ Udaje zpracovévéme préVé z tohoto dflvodu, nemusr’me zr’skat pro
takové zpraCOVéniVa’é souhtas,

Afjste pojistnik nebo pojiétény'l, zpracovévéme na tomto prévnim zékladé Vaée
identifikaém’a kontaktm’ Cldaje, (Idaje pro ocenéni rizika pri vstupu do pojié-
ténl’, a to z dCJVOdu dodriova’m’ zejména nésredujfcrch zékonfl:

- za’kona 63. 277/2009 8b., 0 pojiét'ovnictvr’ (tento zékon stanovr’ podmr’nkV
VV'konu pojiét'ovacr’ oinnosti a uktédé povinnost pojrét'ovna’m vzéjemné se
informovat o skuteénostech tajI’cr’ch so pojiéténl’a osobéch na pojiéténl’
5e poditejl’cr’ch, a to za L'Jéelem prevence a odhatovénr’ pojrstného podvoi
do a jrného protiprévnr’hojedném’),
za’kona upravujr’ciho distribuor pojréténr' (tento zékon ném ukLédé zejméi
na RontroLovat dodriova’m’ povinnosti pojiét’ovacr’ch zprostredkovatelfl,
a za timto uoeLem Vés mflieme Rontaktovat pro zjréténl' Vaél’ zpétné vazi
bV tajicr’se prflbéhu sjednéva’m’ pojiétérn’),
za’kona (3, 69/2006 8b., 0 provédém’ mezinérodnich sankcr’ (tento zékon
ukLédé povirmost provérovat, ie klient nem’ subjektem mezrnérodnfch
sankor’),

Pro tVto UéetV osobm’ Udaje uchovévéme po dobu, po Rterou ném jejioh zpracoi
Vénr’ uklédajr’ prévnr’ predpisV, tj‘ maximélné po dobu 10 let ode doe ukonéenl’
smluvnr’ho VZtahu. Protoie ném toto zpracovém’ uklédé zékon, nemfliete proti
tomuto zpraCOVénI'vznést némrtku am odvoLat souhlas, nebot’jsme povrnnr tVto
Udaje zpracovévat,

Zpracovéni osobnich fidajfi tretl'ch osob

Zpracovém’ osobm'ch ddajEI tretich osob na zékladé naéich daléich oprévné-
nych zéiI
Na zékladé opréVnéného zéjmu déle zpraCOVéVéme bezjejrch souhLasu identi-
fikaéni a kontaktni (Idaje

7 po§kozenych a oprévnénych osob pro L'JéelV Ukv/daoe poj/smy’ch udé-
lost/j oohrany naé/oh pra’vnl’ch na’rokfl a prevenoe a odhalovénr’poj/smy’oh
podvodfl a j/ny’oh prot/pra’vnl’ch jedna’nl’ a zajiétén/ Fédne’ho nastaven/
a plnén/smluvm’oh vztahd s pojr‘stn/kem a souvr’soj/or’oh vztahd s pojiété-
ny’m, prl’padné poékozeny’m nebo opra’Vnénou osooou (jinak Feoeno pro
to, achom V prr'padé pojistné udélosti VVplatili pojistné plnénl’ spréVné
osobé), kde je naér’m opra’Vpéa zéjmem pfedchézenr’ vzmku ékod na
strané pojrstitete,

7 zéstupcfl prévnicky'Ich osob, zékonny’lch zéstupcfl ajiny'lch osob opra'v-
nénych zastupovat pojistm'ka nebo pojiéténého pro [Joe/y kalkulaoe,
névrhu a uzavfen/poj/sme’ smlouvy, spra’VV a ukonoen/poj/smé smlouvy,
likvidaoe pojr‘stny’oh udélost/j oohrany naé/oh pra’vm’oh na’rokd, prevenoe
a odhalovén/ pojistny’oh podvodo a jfnych prot/pra’vn/ch jedna’nr’, kde je
naél’m oprévnéa zéjmem zajréténrrédného chodu naél’ pojiét'ovaor’ on,
nostr a predchézem’vzniku ékod na strané pojrstitele,

7 lékaFCI a povéfeny'lch poskytovatelfi zdravotm’ch sluieb, kterl' vedou (3i
zajrét'ujizdravotm’ dokumentaci pojiéténého nebo poékozeného, pro we,
LV Kalkulaoe, na’whu a uzaen/poj/smé smlouvy posouzenl’pf/jatelnost/
do pojiéténr’a l/kV/daoe pojistny’oh uda’lostr’, kdeje naér’m oprévnéa zéi
jmem zajréténrrédného chodu naél’ pojiét'ovacr’ oinnosti.
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Pro tyto účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou je to nezbytné 
k realizaci práv a povinností plynoucích ze vzájemného smluvního vztahu (tedy 
po dobu trvání pojištění) a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně 
15 let od skončení pojištění) nároků vyplývajících nebo souvisejících s pojištěním 
prodlouženou o další jeden rok s ohledem na ochranu našich právních nároků. 
V případě zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme osobní 
údaje třetích osob v nezbytném rozsahu po celou dobu trvání takových řízení.

Jste ‑li některou z  výše uvedených osob, máte právo uplatnit námitku proti 
tomuto zpracování podrobněji popsanou v kapitole „Právo vznést námitku proti 
zpracování“. Pokud využijete svého práva vznést námitku proti zpracování Vašich 
osobních údajů, jsme povinni Vaše osobní údaje pro daný účel dále nezpracová‑
vat, ledaže v rámci šetření Vaší námitky zjistíme, že máme k tomuto zpracování 
závažné oprávněné důvody.

Zpracování osobních údajů třetích osob na základě plnění právních povin-
ností
Osobní údaje třetích osob zpracováváme také proto, abychom splnili zákonné 
povinnosti, které nám ukládají zejména následující zákony:

• zákon č. 277/2009 Sb., o pojišťovnictví (tento zákon stanoví podmínky 
výkonu pojišťovací činnosti a ukládá povinnost pojišťovnám vzájemně se 
informovat o skutečnostech týkajících se pojištění a osobách na pojištění 
se podílejících, a to za účelem prevence a odhalování pojistného podvo‑
du a jiného protiprávního jednání),

• zákon upravující distribuci pojištění (tento zákon nám ukládá zejména 
kontrolovat dodržování povinností pojišťovacích zprostředkovatelů, a za 
tímto účelem Vás můžeme kontaktovat pro zjištění Vaší zpětné vazby tý‑
kající se průběhu sjednávání pojištění),

• zákon č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí (tento zákon 
ukládá povinnost prověřovat, že klient není subjektem mezinárodních 
sankcí).

Pro tyto účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou nám jejich zpraco‑
vání ukládají právní předpisy, tj.  maximálně po dobu 10  let ode dne ukončení 
smluvního vztahu. Protože nám toto zpracování ukládá zákon, nemůžete proti 
tomuto zpracování vznést námitku ani odvolat souhlas, neboť jsme povinni tyto 
údaje zpracovávat.

C. Proč zpracováváme osobní údaje pro účely marketingu?

V rámci pojišťovací činnosti se Vám snažíme nabízet naše produkty a služby, pří‑
padně Vás odměňovat formou odměn a slev u některých našich partnerů. Tyto 
marketingové aktivity vykonáváme

a) v určitých případech bez Vašeho souhlasu na základě našeho oprávně‑
ného zájmu;

b) v určitých případech pouze na základě Vašeho souhlasu.

Marketingové aktivity prováděné na základě našeho oprávněného zájmu
Na základě našeho oprávněného zájmu budeme zpracovávat Vaše identifikační 
a kontaktní údaje a údaje o využívání služeb a informovat Vás o našich nových 
produktech a  službách. Nabídku od nás můžete dostat elektronicky, zejména 
SMSkou, emailem, přes sociální sítě nebo telefonicky, nebo klasickým dopisem 
či osobně od našich zástupců.
Proti tomuto zpracování máte právo uplatnit námitku podrobněji popsanou 
v kapitole „Právo vznést námitku proti zpracování“. Pokud využijete svého práva 
vznést námitku proti zpracování Vašich osobních údajů pro marketingové účely, 
jsme povinni Vaše osobní údaje pro tento účel dále nezpracovávat.
Nepřejete ‑li si pouze, abychom Vás kontaktovali s  elektronickými obchodními 
sděleními, máte právo jejich zasílání od počátku odmítnout postupem uvede‑
ným v pojistné smlouvě, případně v každém elektronickém sdělení, které Vám 
zašleme.

Marketingové aktivity prováděné pouze s Vaším souhlasem
Jste ‑li pojistník, budeme na základě Vašeho souhlasu zpracovávat Vaše identi-
fikační a kontaktní údaje, údaje pro vyhodnocení potřeb a posouzení vhod-
nosti pojištění, údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojištění a údaje o vy-
užívání služeb, a to pro účely:

• zasílání slev či jiných nabídek třetích stran, a to i elektronickými prostřed‑
ky, a

• provádění našich vlastních marketingových aktivit, které přesahují náš 
oprávněný zájem, kdy se jedná o zpracování za účelem vyhodnocení Va‑
šich potřeb a zasílání relevantnějších nabídek, v rámci kterého můžeme 
sledovat Vaše chování, spojovat osobní údaje shromážděné pro odlišné 
účely a používat pokročilé analytické techniky.

Tento souhlas je dobrovolný, platí po dobu neurčitou, můžete jej však kdykoliv 
odvolat. V případě, že souhlas odvoláte, nebude možné některé naše nabídky 
plně přizpůsobit Vašim potřebám a nebudeme Vám zasílat slevy či nabídky tře‑
tích stran.

Udělený souhlas můžete kdykoliv odvolat písemně na adrese Česká 
podnikatelská pojišťovna,  a.  s., Vienna Insurance Group, Pobřežní 665/23, 
186 00 Praha 8, nebo zasláním kopie dokumentu s Vaším podpisem na email 
info@cpp.cz. K odvolání souhlasu můžete využít formulář „Odvolání souhlasu se 
zpracováním osobních údajů pro účely marketingu“, který je dostupný na našich 

webových stránkách www.cpp.cz v sekci „O SPOLEČNOSTI“.

Informace o odvolání souhlasu můžete také získat prostřednictvím klientské lin‑
ky na čísle +420 957 444 555 nebo na emailu info@cpp.cz.

D. Kdo Vaše osobní údaje zpracovává a komu je předáváme?

Všechny zmíněné osobní údaje zpracováváme my jako správce. To znamená, že 
my stanovujeme shora vymezené účely, pro které Vaše osobní údaje shromažďu‑
jeme, určujeme prostředky zpracování a odpovídáme za jeho řádné provedení.

Pro zpracování osobních údajů rovněž využíváme služeb dalších zpracovatelů, kte‑
ří osobní údaje zpracovávají na náš pokyn. Takovými zpracovateli jsou zejména:

a) externí tiskárny v případě, kdy zpracovávají osobní údaje pro účely tisku 
a rozesílání korespondence týkající se pojištění, tedy pro účely naší vnitřní 
administrativní potřeby,

b) advokáti a  společnosti zajišťující vymáhání pohledávek v  případě, kdy 
zpracovávají osobní údaje za účelem ochrany našich právních nároků,

c) marketingové agentury v  případě, kdy zpracovávají osobní údaje, aby 
nám pomohly s přípravou a koordinací našich obchodních a reklamních 
aktivit, tedy pro účely nabízení našich vlastních produktů a služeb,

d) externí likvidátoři v případě, kdy zpracovávají osobní údaje pro účely likvi‑
dace pojistných událostí,

e) smluvní lékaři v případě, kdy zpracovávají osobní údaje o zdravotním sta‑
vu pro účely posouzení přijatelnosti do pojištění nebo likvidace pojistných 
událostí,

f) pojišťovací zprostředkovatelé v  případě, kdy zpracovávají osobní údaje 
pro účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, správy a ukon‑
čení pojistné smlouvy nebo pro účely zasílání našich reklamních sdělení,

g) poskytovatelé informačních systémů a technické infrastruktury v přípa‑
dě, kdy spravují interní systémy pro správu osobních údajů pro účely vnitř‑
ní administrativní potřeby,

h) další pojišťovny, které pro nás v rámci outsourcingu provádějí zpracování 
na základě příslušné smlouvy o sdílení nákladů.

Vaše osobní údaje můžeme předávat také dalším subjektům, které se nachází 
v roli správce. Jedná se zejména o zajišťovny, tedy společnosti, se kterými jsme si 
rozdělili pojistné riziko a které v případě pojistné události ponesou část výdajů na 
pojistné plnění, nebo jiné pojišťovny, abychom si rovněž s nimi rozdělili pojistné 
riziko.

Vzhledem k  tomu, že zpracovatele a  zajistitele, které zapojujeme do zpra‑
cování, můžeme změnit, jejich aktuální seznam naleznete na webové strán‑
ce www.cpp.cz v sekci „O SPOLEČNOSTI“.

Současně můžeme předávat osobní údaje také České asociaci pojišťoven 
(IČO:  49624024) a  ostatním pojišťovnám, a  to v  rámci plnění povinností při 
prevenci a odhalování pojistného podvodu dle zákona č. 277/2009 Sb., o po‑
jišťovnictví, a dále v nezbytném rozsahu společnostem provádějícím audit naší 
činnosti. Dále jsme povinni zpracovávané osobní údaje předávat orgánům státní 
správy, soudům, orgánům činným v trestním řízení, orgánům dohledu v případě, 
že nás o to požádají. Rovněž můžeme osobní údaje předávat těmto subjektům 
a exekutorům na základě našich oprávněných zájmů.

PŘEDÁVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ V RÁMCI CESTOVNÍHO POJIŠTĚNÍ

V  některých případech cestovního pojištění (zejména v  případě repatriace) 
předáváme Vaše osobní údaje a údaje o zdravotním stavu a genetické údaje 
zdravotnickým zařízením v zahraničí a dle sjednaného pojištění i v zemích mimo 
Evropskou unii. To vždy pouze v případě, kdy je takové předání nezbytné k poskyt‑
nutí zdravotních služeb v těchto zemích.

E. Z jakých zdrojů osobní údaje získáváme?

Ve většině případů zpracováváme osobní údaje, které nám byly poskytnuty pří‑
mo Vámi v rámci jednání o uzavření pojistné smlouvy nebo v rámci jakéhokoliv 
jiného kontaktu s Vámi (změna smlouvy, uplatnění práva na opravu apod.), a to 
případně i v souvislosti s jiným pojištěním.

Nejvíce osobních údajů získáváme přímo od Vás, tím že nám je vyplníte na pří‑
slušných formulářích a ve smluvní dokumentaci a v rámci telefonických hovorů, 
a to jak při kalkulaci, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, tak při následné správě 
pojištění a řešení pojistných událostí.

Údaje o  Vašem zdravotním stavu získáváme především prostřednictvím zdra‑
votního dotazníku, hlášení pojistné události a zdravotní dokumentace (lékařské 
zprávy).

V případě, že jste pojištěný, ať již v rámci individuálního nebo skupinového pojiš‑
tění, získáváme prostřednictvím těchto formulářů Vaše osobní údaje v některých 
případech přímo od pojistníka (např. pokud rodič poskytuje informace o svých 
dětech).

Pro tyto L'Jéely osobni L'Jdaje uchovava’me p0 dobu, p0 Rterou je to nezbytne
k reaLizaci prav a povrnnostr' plynoucr’cn ze vzéjemnéno smLuvniho vztahu (tedy
po dobu trvanr' pojrétenr') a po dobu trvanr' promLéeci doby (v delce maxima’lné
15 let od skonoenl’ pojrétenr’) narokfl vypwvajr’cich nebo souvisejr’cich s pojréténl’m
prodlouienou o dalél’jeden rok s tedem na ocnranu naéicn pra’vnr’ch narokfl.
V pfipade zanajenl’ soudnino, spravnl'ho nebojrného rr'zenr'zpraoovavame osobnr’
Udaje tretr'cn osob v nezbytnern rozsahu po celou dobu trvanr'takovy'cn rr'zenr"

Jsteiti nekterou z vy’ée uvedenVch osob, mate prévo uplatnit némitku protr
tomuto zpracovanl’ podrobnéji popsanou v Raprtole ,,Pra’vo vznést na’rnitku protr
zpracovanr'", Pokud vyuiijete sveno prava vznést na’rnitku protr zpracovanr'Vaércn
osobnl’cn 0daj0,jsrne povinni Vaée osobnr’ ddaje pro danV [Joel daLe nezpracovée
vat, ledaie v ra’rnci éetrenr' Vaér’ namitky zjrstime, ie ma’rne k tomuto zpraoovanr'
zavaine opravnéne dl‘lvody,

Zpracovéni osobnich CIdajCI tFetI’ch osob na zékladé plnénl' prévnich povin-
nosti
Osobnl’ L'Jdaje tretr'ch osob zpracovavérne take proto, abychom saiLi zékonné
povinnosti, které na’rn ukladaji zejmena nasLedujr'ci za’kony:

- Zékon é. 277/2009 5b,, 0 pojiét'ovnictvr’ (tento za’kon stanovr’ podmr’nky
VVRonu pojiét'ovacr’ ornnostr a ukLada povinnost pojiét’ovnam vzajemne se
rnformovat o skuteénostech tajI’cr’ch se pojrétenr’a osobéch na pojréténr'
se podiLejr’cich, a to za L’Iéelem prevence a odhaLova’nr’ pojrstného podvoi
du a jinéno protipravnihojednani),
zékon upravujior’ distribuci pojrétenr' (tento za’kon narn uklada zejrnéna
Rontrolovat dodriovanl' povinnostl’ pojrét'ovacicn zprostredkovatelfl, a za
timto Uéelem Vas mflierne Rontaktovat pro zjiéténl’Vaér’zpétné vazby We
Rajr’ci 5e prflbéhu sjednavanr' pojréténr'),
zékon (3. 69/2006 8b., 0 provadenr’ mezina’rodnr’cn sankci (tento zakon
uklada povinnost proverovat, 2e klrent nenl’ subjektem rnezrnarodnr'ch
sankcr’).

Pro tyto UéeLy osobnl’ Udaje ucnovavame po dobu, po Rterou na’rn jejicn zpracoe
va’nr’ uktadajl’ pravnr' predpisy, tj. rnaxrrnélne po dobu 10 let ode dne ukonéenr’
smLuvnr’ho vztahu‘ Protoie narn toto zpracovanl’ uklada za’kon, nemfliete protr
tomuto zpraoovanl'vznest na’mrtku anr odvolat souhLas, nebot’jsme povinni tyto
Udaje zpracovavat

C. Prof: zpracova’véme osobnl' L'Idaje pro L'Iéely marketingu?

V ramcr pojrét'ovaci ornnostr 5e vam snail’rne nabl’zet naée produkty a sluiby,prr1
padne Va’s odménovat formou odrnen a slev u nekteen naércn partnerl‘l Tyto
marketrngové aktivity vykonava’ me

a) v urértycn prl’padech bez Vaéeho sounLasu na zaRLadé naéeho opravnée
neho za’jmu,

b) v uroith prl'padecn pouze na zaRLade Vaéeno souhLasu.

Marketingové aktivity provédéné na zékladé naéeho oprévnéného zéjmu
Na za’klade naéeno opravnéného zajrnu buderne zpracovavat Vaée identifikaénr’
a kontaktnr’ ddaje a Udaje o vyuiivani sluieb a rnformovat Va’s o naéicn novh
produktech a sLuibach, Nabr’dku od na’s miliete dostat etektronicky, zejrnéna
SMSkou, emarlem, pres socrélnr’ site nebo telefonicky, nebo klasrcky’m doprsern
oi osobne od naéicn zastupcfl
Protr tornuto zpracovanr' mate prévo uplatnit némitku podrobnéji popsanou
v kapitoLe nPravo vznest namrtku proti zpracovani‘Z Pokud vyuiijete sveho prava
vznést na’mitku proti zpracovaniVaércn osobnl’cn ddajl‘l pro marketingove déeLV,
jsme povinni Vaée osobni ddaje pro tento déet daLe nezpracovavat.
Neprejeteilr sr pouze, abyohom Vés Rontaktovalr s elektroniokymi obcnodnr’mr
sdeLenI'mi, mate pravo jejich zasr’tanr' 0d pooatku odmr’tnout postupern uvedee
nVrn v pojrstné smLouvé, pn’padne v Raidérn elektronickem sdeLenI', Rtere Va’rn
zaélerne.

Marketingové aktivity provédéné pouze s Vaéim souhlasem
Jsteiti pojistnik, buderne na zaRLade Vaéeho sounlasu zpracovavat Vaée identi-
fikaéni a kontaktm’ Cldaje, (Idaje pro vyhodnoceni potl‘eb a posouzeni vhod-
nosti pojiétém', (Idaje pro ocenéni rizika pri vstupu do pojiéténi a Cldaje o vy-
uiivénisluieb, a to pro Uéetyz

- zasr’lanl'stev (:rjrnVcn nabr’dek tretr'ch stran, a to r elektronickymi prostrede
Ry, a
provadénl’ naérch Vlastnich marketingovych aktrvit, Rteré presahuji na’é
opravnenV za’jern, Rdy se jedna o zpracovanr' za déelem vyhodnocenI'Vae
éich potreb a zasilanr' relevantnéjéich nabl’dek, v ra’mcr Rtereho rnflierne
sledovat Vaée cnova’nl’, spojovat osobnr’ ddaje shromaidené pro odliéne
déely a pouir’vat pokroérte analytrcké technrky‘

Tento souhlas je dobrovolny’, platl’ po dobu neuroitou, mfliete jej véak Rdykotrv
odvoLat‘ V pripade, 2e souhlas odvoLate, nebude moiné nékteré naée nabl’dky
plné prrzpl‘lsobit Vaéim potrebarn a nebudeme Va’rn zasiLat slevy (3i nabr’dky tree
tr’ch stran.

Udéleny’ souhlas mfliete Rdykolrv odvolat pr’sernne na adrese Ceska
podnikatelska pojrét'ovna, a 5‘, Vienna Insurance Group, Pobreinr’ 665/23,
186 00 Praha 8, nebo zaslanl'rn Ropie dokumentu 5 Vaél’m podprsern na emaiL
info@cpp.cz, K odvolanfsouhtasu mfliete vyuir’t formula? ,,0dvola’nr’souhLasu se
zpracovanr'rn osobnr’ch L'JdajCJ pro Uéely marketrngu“, kteee dostua na naérch
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webovn strénkécn www.cpp‘cz v sekci ,0 SPOLECNOSTV‘,

Informaoe o odvolanl' sounlasu mfliete take zr’skat prostrednrctvr’m ktrentské Line
ky na (:r'sle +420 957 444 555 nebo na emailu rnfo@cppoozo

D. Kdo Vaée osobni (Idaje zpracovévé a komuje predévéme?

Véecnny zmr’néne osobnl’ Udaje zpracovavame myjako sprévce‘ To znamena’, ie
mystanovujerne shora vyrnezene Uéely, pro které Vaée osobni ddaje shromaid'ue
jeme, uréujerne prostredky zpracovanl’ a odpovr’da’me zajeno radne provedenr"

Pro zpracovanl'osobnich Udajfl rovnéi vyuir’va’me sluieb dalél’ch zpracovateLO, Rte?
Fr’osobnl’ ddaje zpracovavajl’ na naé pokyn, Takovymr zpracovatelijsou zejména:

a) externl’ trskérny v pn’pade, kdy zpracovavajr' osobnr’ ddaje pro déely tisku
a rozesitanr Rorespondence tajicr’se pojiéténi, tedy pro Uéely naél'vnrtrnl'
admrnistrativnl' potreby,

b) advokéti a spoLeonosti zajiét’ujl’cr’ vymahanl' ptedaveR v pripade, Rdy
zpracovavajr' osobnl’ Udaje za doeLern ochrany naércn pravnl'cn narokfl,

c) marketingové agentury v pripade, Rdy zpracovavajl' osobnr’ Udaje, aby
narn pornohly s pn’pravou a Roordinaci naéicn obchodnich a reklamnl’ch
aktivit, tedy pro Doely nabl’zenl’ naérch Vlastnich produktfl a sluieb,

d) externl’ lrkvrdatori v pn'padé, Rdy zpracovavaji osobnr’ L'Jdaje pro Uéely Likvie
dace pojistch udaLostr',

e) smLuvnI’ lekari v prr'padé, kdy zpracovavajr' osobnr’ ddaje o zdravotnl’rn stae
vu pro doeLV posouzenr’ prijateLnosti do pojiétenl’ nebo Likvidace pojrstnycn
udalostl',

f) pojrét'ovaci zprostFedRovateLé v prr'padé, Rdy zpracovavaji osobni ddaje
pro UéeLy kaLkulace, na’vrnu a uzavreni pojistne smLouvy, spravy a ukone
éenl’ pojistne smtouvy nebo pro doeLV zasitanr’ naéich reRLarnnr’ch sdeLenI’,

g) poskytovateLé rnformaénich systérnfl a technicke infrastruktury V prl’pai
dé, kdy spravujr’rnternl’systerny pro sprévu osobnr’ch L'JdajCJ pro L'Jéely vnrtre
nr’admrnistratrvnl'potreby,

h) daLéi pojrét'ovny, Rtere pro nas v ramci outsourcingu prova’déjr’zpracovénr’
na zaRLade pfisLuéne smLouvy o sdr’lenr’ nakradfl.

Vaée osobni L'Jdaje mflieme predavat take dalér’rn subjektt‘lrn, které 5e nacnazf
v roU sprévce. Jedna se zejrnena o zajiét'ovny, tedy spoleénostr, se Rten’lmijsme si
rozdéliLi pojistne rrzrko a Rtere v pripade pojistne uda’lostr ponesou east dajD na
pojistne aéni, nebojine pojiét'ovny, abycnom si rovnei 5 mm rozdéLiLi pojistné
riziko.

Vznledern R tomu, 2e zpracovatele a zajrstitele, které zapojujeme do zprae
covanl’, mflierne zmenit, jejich'aktuaLnl' seznarn naleznete na webove strane
ce wwwcpppz v sekoi ,,0 SPOLECNOSTr“.

Souéasne mflieme predévat osobni Udaje take Ceské asociacr pojrét'oven
(I00: 49624024) a ostatnl’rn pojrét'ovnarn, a to v rérnci plnénl’ povrnnostr’ pri
prevencr a odhalovanl’ pojistneno podvodu dle za’kona r; 277/2009 Sb, 0 poi
jrét'ovnictvr’, a dare v nezbytnem rozsahu spoleonostern provadejicfm audrt naél’
oinnosti‘ Dalejsrne povinnr zpracovavane osobnl’ Udaje predavat organflm statnl'
spravy, soudflrn, orga’nCIrn ornnym v trestnl’m rizenl’, orga’nl‘lrn donledu v pripade,
ie na’s o to poia’daji. Rovnéi rnflieme osobnl’ ddaje pfeda’vat témto subjektflm
a exekutorflm na zaRLadé naéicn opravnenVoh zéjmfl,

PREDAVANI‘OSOBNI‘CH ODAJfi v RAMCI CESTOVNiHO POJI§TENi

V nekterycn pripadecn oestovnr’ho pojiétenr’ (zejrnena v pripade repatriace)
predava me Vaée osobni (Idaje a L'Idaje o zdravotnim stavu a genetické ddaje
zdravotnickym zan’zenr’m v zahranroi a dLe sjednanéno pojréténr' r v zemr’ch mimo
Evropskou unri. To Vidy pouze v prl’pade, kdyje takové predanr' nezbytne k poskyte
nutr’ zdravotnr’ch sLuieb v tecnto zernl'ch.

E. Zjaky’lch zdrojCI osobni Cldaje ziskévéme?

Ve vetéiné prl'padfl zpracovévarne osobni ddaje, které narn bVLV poskytnuty prri
mo Vérni v ramci jednani 0 uzavrenr’ pojistne srnlouvy nebo V rarnci jakehokoliv
jrneho kontaktu s Va’rni (zména smLouvy, uplatnenr' prava na opravu apod.), a to
prr'padné r v souvrslosti sjia pojiéténl'rn.

Nejvr’ce osobnr’cn L'Jdajf) zr’skavame primo od vas, tim ie na’m je vyplnr'te na pfi,
sluénych formutaficn a ve smluvnr’ dokumentacr a v ra’mcr telefonioch hovorl‘l,
a tojak prr kalkulaci, navrnu a uzavrenr' pojistne smtouvy, tak prr nésledné spra’vé
pojiéténl’ a Feéenr’ pojrstnycn udaLostr’.

Udaje o Vaéern zdravotnl'rn stavu Zl’skavame predevél’m prostrednrctvim zdrae
votnl'no dotaznl’ku, nla’éenl’ pojrstné udatosti a zdravotnr’ dokumentace (lekarske
zpravy)‘

V prr'padé, 2e jste pojréteny', at'jii v ramci indrvidualnr’ho nebo skuprnoveho pojiée
teni, zr’skavérne prostrednictvr'rn téchto formuLarL‘] Vaée osobni L'Jdaje v nekterycn
prr'padecn prime od pojistnr’ka (napr. pokud rodré poskytuje informace 0 sch
detech),



4T.č. IM 04/21

Vedle toho v omezeném rozsahu získáváme a dále zpracováváme osobní údaje 
z veřejně dostupných zdrojů, kterými jsou jak veřejné evidence (zejména veřejný 
rejstřík, insolvenční rejstřík), tak Vámi zveřejněné údaje na internetu, a to vždy 
v souladu se zákonnými požadavky.

Dalším zdrojem osobních údajů mohou být jiné subjekty, pokud tak stanoví 
zvláštní předpis (např. § 129 b zákona č. 277/2009 Sb., o pojišťovnictví) nebo 
pokud jinému subjektu dáte souhlas s  předáváním Vašich osobních údajů 
(např. udělením souhlasu k nabízení výrobků a služeb třetích stran).

F. Kdy dochází k automatizovanému rozhodování?

Při zpracování osobních údajů využíváme v některých případech prvky automati‑
zovaného rozhodování. To se uplatní zejména v rámci kalkulace, návrhu pojistné 
smlouvy (včetně jejího obnovení) a dále v rámci její správy, jedná se tak o zpraco‑
vání, které je nezbytné k uzavření nebo plnění pojistné smlouvy.

Automatizované rozhodování spočívá v tom, že náš kalkulační program na zá‑
kladě Vašich osobních údajů a dalších dostupných informací vypočítá pojistné, 
popř. pojistnou částku. 

Stejně tak tento program kontroluje a hlídá zejména včasné zaplacení pojistné‑
ho nebo v případě prodlení s úhradou Vás upozorní, případně informuje o zániku 
pojistné smlouvy. Prostřednictvím tohoto programu je také zajištěna automatic‑
ká obnova smluv. Tyto procesy probíhají automatizovaně bez zapojení lidského 
prvku. Toto nám ve výsledku umožňuje soustředit se na to, abychom Vám posky‑
tovali i jiné služby a zlepšovali naše produkty.

Můžete požadovat, aby takové rozhodnutí bylo přezkoumáno, zejména pokud se 
domníváte, že automatizované rozhodnutí je nesprávné, a to způsobem podrob‑
něji popsaným v kapitole „Právo na přezkum automatizovaného rozhodnutí“.

G. Jaká máte práva při zpracování osobních údajů?

Stejně jako my máme svá práva a  povinnosti při zpracování Vašich osobních 
údajů, máte také Vy při zpracování Vašich osobních údajů určitá práva. Mezi tato 
práva patří:

Právo na přístup
Zjednodušeně řečeno máte právo vědět, jaké údaje o  Vás zpracováváme, za 
jakým účelem, po jakou dobu, kde Vaše osobní údaje získáváme, komu je pře‑
dáváme, kdo je mimo nás zpracovává a jaká máte další práva související se zpra‑
cováním Vašich osobních údajů. To vše jste se dozvěděl v  těchto Informacích 
o zpracování osobních údajů. Pokud si však nejste jistý, které osobní údaje o Vás 
zpracováváme, můžete nás požádat o potvrzení, zda osobní údaje, které se Vás 
týkají, jsou či nejsou z naší strany zpracovávány, a pokud tomu tak je, máte právo 
získat přístup k těmto osobním údajům. V rámci práva na přístup nás můžete 
požádat o  kopii zpracovávaných osobních údajů, přičemž první kopii Vám po‑
skytneme bezplatně a další kopie s poplatkem.

Právo na opravu
Chybovat je lidské. Pokud zjistíte, že osobní údaje, které o  Vás zpracováváme, 
jsou nepřesné nebo neúplné, máte právo na to, abychom je bez zbytečného od‑
kladu opravili, popřípadě doplnili.

Právo na výmaz
V některých případech máte právo, abychom Vaše osobní údaje vymazali. Vaše 
osobní údaje bez zbytečného odkladu vymažeme, pokud je splněn některý z ná‑
sledujících důvodů:

• Vaše osobní údaje již nepotřebujeme pro účely, pro které jsme je zpraco‑
vávali,

• odvoláte souhlas se zpracováním osobních údajů, přičemž se jedná 
o údaje, k jejichž zpracování je Váš souhlas nezbytný, a zároveň nemáme 
jiný důvod, proč tyto údaje potřebujeme nadále zpracovávat (například 
pro obhajobu našich právních nároků),

• využijete svého práva vznést námitku proti zpracování (viz níže kapitola 
„Právo vznést námitku proti zpracování“) u  osobních údajů, které zpra‑
cováváme na základě našich oprávněných zájmů, a my shledáme, že již 
žádné takové oprávněné zájmy, které by toto zpracování opravňovaly, ne‑
máme, nebo

• ukáže se, že námi prováděné zpracování osobních údajů přestalo být 
v souladu s obecně závaznými předpisy.

Ale mějte prosím na paměti, že i když půjde o jeden z těchto důvodů, neznamená 
to, že ihned smažeme všechny Vaše osobní údaje. Toto právo se totiž neuplatní 
v případě, že zpracování Vašich osobních údajů je i nadále nezbytné pro:

• splnění naší právní povinnosti (viz výše kapitola „Zpracování bez Vašeho 
souhlasu“),

• účely archivace, vědeckého či historického výzkumu či pro statistické 
účely, nebo

• určení, výkon nebo obhajobu našich právních nároků (viz  výše kapitola 
„Zpracování bez Vašeho souhlasu“).

Právo na omezení zpracování
V některých případech můžete kromě práva na výmaz využít právo na omezení 
zpracování osobních údajů. Toto právo Vám umožňuje v určitých případech po‑
žadovat, aby došlo k označení Vašich osobních údajů a tyto údaje nebyly před‑
mětem žádných dalších operací zpracování – v tomto případě však nikoliv na‑
vždy (jako v případě práva na výmaz), ale po omezenou dobu. 
Zpracování osobních údajů musíme omezit když:

• popíráte přesnost osobních údajů, než se dohodneme, jaké údaje jsou 
správné,

• Vaše osobní údaje zpracováváme bez dostatečného právního základu 
(např. nad rámec toho, co zpracovávat musíme), ale Vy budete před vý‑
mazem takových údajů upřednostňovat pouze jejich omezení (např. po‑
kud očekáváte, že byste nám v budoucnu takové údaje stejně poskytl),

• Vaše osobní údaje již nepotřebujeme pro shora uvedené účely zpracová‑
ní, ale Vy je požadujete pro určení, výkon nebo obhajobu svých právních 
nároků, nebo

• vznesete námitku proti zpracování. Právo na námitku je podrobněji po‑
psáno níže v kapitole „Právo vznést námitku proti zpracování“. Po dobu, 
po kterou šetříme, je ‑li Vaše námitka oprávněná, jsme povinni zpracování 
Vašich osobních údajů omezit.

Právo na přenositelnost
Máte právo získat od nás všechny Vaše osobní údaje, které jste nám Vy sám 
poskytl a které zpracováváme na základě Vašeho souhlasu a na základě plnění 
smlouvy. Vaše osobní údaje Vám poskytneme ve strukturovaném, běžně použí‑
vaném a strojově čitelném formátu. Abychom mohli na Vaši žádost údaje snad‑
no převést, může se jednat pouze o údaje, které zpracováváme automatizovaně 
v našich elektronických databázích. Touto formou Vám tedy nemůžeme přenést 
vždy a za všech okolností všechny údaje, které jste vyplnil v našich formulářích 
(například Váš vlastnoruční podpis).

Právo vznést námitku proti zpracování
Máte právo vznést námitku proti zpracování osobních údajů, k němuž dochází na 
základě našeho oprávněného zájmu (viz výše kapitoly „Zpracování bez Vašeho 
souhlasu“ a „Marketingové aktivity prováděné na základě našeho oprávněného 
zájmu“). Jde ‑li o  marketingové aktivity, přestaneme Vaše osobní údaje zpra‑
covávat bez dalšího; v ostatních případech tak učiníme, pokud nebudeme mít 
závažné oprávněné důvody pro to, abychom v takovém zpracování pokračovali.

Právo na přezkum automatizovaného rozhodnutí
Máte právo žádat přezkum automatizovaného rozhodnutí, a to zejména pokud 
se domníváte, že takové rozhodnutí je nesprávné. Toto právo můžete uplatnit 
způsobem uvedeným níže v kapitole „Jak lze uplatnit jednotlivá práva?“. V rámci 
tohoto práva můžete požadovat, aby rozhodnutí bylo přezkoumáno člověkem, 
a můžete vyjádřit svůj názor ve vztahu k takovému rozhodnutí.

Právo podat stížnost
Uplatněním práv výše uvedeným způsobem není nijak dotčeno Vaše právo po‑
dat stížnost u Úřadu pro ochranu osobních údajů, a to způsobem uvedeným níže 
v kapitole „Jak lze uplatnit jednotlivá práva?“. Toto právo můžete uplatnit zejmé‑
na v případě, že se domníváte, že Vaše osobní údaje zpracováváme neoprávněně 
nebo v rozporu s obecně závaznými právními předpisy.

H. Jak lze uplatnit jednotlivá práva?

Ve všech záležitostech souvisejících se zpracováním Vašich osobních údajů, 
ať již jde o dotaz, uplatnění práva, podání stížnosti či cokoliv jiného, se můžete 
obracet na našeho pověřence pro ochranu osobních údajů. Aktuální kontakt‑
ní informace jsou dostupné na našich webových stránkách www.cpp.cz v sekci 
„O SPOLEČNOSTI“.

Pověřence lze kontaktovat kterýmkoliv z následujících prostředků:
Emailem na: dpo@cpp.cz
Písemně na adrese: Pobřežní 665/23, Karlín, Praha 8, 186 00
Informace o možnostech kontaktovat pověřence můžete také získat prostřed‑
nictvím klientské linky na čísle +420 957 444 555.

Vaši žádost vyřídíme bez zbytečného odkladu, maximálně však do jednoho mě‑
síce. Ve výjimečných případech, zejména z důvodu složitosti Vašeho požadavku, 
jsme oprávněni tuto lhůtu prodloužit o další dva měsíce. O takovém případném 
prodloužení a jeho zdůvodnění Vás samozřejmě budeme informovat.

Formuláře k uplatnění práv
Abychom Vám ještě více usnadnili uplatnění Vašich práv, můžete využít formu‑
láře, které jsou dostupné na našich webových stránkách www.cpp.cz v  sekci 
„O SPOLEČNOSTI“ nebo na vyžádání na jakékoliv naší pobočce.

Podání stížnosti u Úřadu pro ochranu osobních údajů
Stížnost proti námi prováděnému zpracování osobních údajů můžete podat 
u  Úřadu pro ochranu osobních údajů, který sídlí na adrese pplk.  Sochora 27, 
170 00 Praha 7.

Další informace a novinky z oblasti ochrany osobních údajů naleznete na našich 
webových stránkách www.cpp.cz v sekci „O SPOLEČNOSTI“. Na tomto místě také 
naleznete vždy nejaktuálnější verzi tohoto dokumentu.

Vedte toho V omezeném rozsahu Zl’ska’vame a dale zpracovavame osobnr’ Udaje
z verejné dostuaoh zdrojCJ, Rterymi jsou jak verejne eVTdence (zejmena verejny'
rejstrr'k, insolveném’ rejstrl’k), tak vami zverejnéné Udaje na internetu, a to vidy
v soutadu se za’konai poiadavky.

Dalél’m zdrojem osobnich Udajfl mohou by’t ae subjekty, pokud tak stanovr’
zvtaétm’ preds (napr. § 129 b zakona (3. 277/2009 8b,, 0 pojiét’ovnictvf) nebo
pokud jinému subjektu date souhtas s predavanr'm Vaéich osobnr’ch Udaju
(napr, udélenim souhtasu k nabr’zenr’eok a stuieb tFetI’ch stran).

F. Kdy dochézi k automatizovanému rozhodovéni?

PrT zpraoovanfosobnich Udajl‘l vyuir’vame v nékterVoh pripadech prvky automatr
zovaného rozhodova’nt To se uptatnl’zejmena v ra’mci kalkutace, navrhu pojistné
smtouvy (véetnéjejr’ho obnovem’) a da’le v ramcijeji spravy,jedna 5e tak o zpracoe
va’m’, kteréje nezbytné k uzavrenl’ nebo ptném’ postné smtouvyt

Automatizované rozhodovanr' spoér’va v tom, 2e naé Ratkutaém’ program na zae
klade VaéTch osobnl’ch Udajfl a dalér’ch dostuprry’ch intormaci vypooita’ pojistné,
popr pojistnou ééstku.

Stejné tak tento program Rontroluje a hlida’ zejména véasne zaptacem’ pojistnée
ho nebo v pripadé prodtenl’s Uhradou Vés upozornl’, pFI’padné Tnformuje o zaniku
postné smtouvy‘ Prostrednictvr'm tohoto programu je take zajiéténa automatrce
ké obnova smtuv‘ Tyto procesy probihajl’ automatizované bez zapojem’ Lidského
prvku‘ Toto nam ve sledku umoifiuje soustredit se na to, abychom Va’m poskye
tovati Tjiné sluiby a zlepéovati naée produkty.

Mfliete poiadovat, aby takové rozhodnutr’ byto pfezkouméno, zejmena pokud se
domnl'vate, ie automatizované rozhodnutl’je nespravne, a to zpl‘lsobem podrobe
nejT popsam’lm v Rapitole "Pravo na prezkum automatizovaného rozhodnutr’“.

G. Jaka’ méte préva pFi zpracova’ni osobnich (Idajfl?

Stejné jako my mame sva préva a poanostT prT zpracova’m’ VaéTch osobnr’ch
Udajfl, ma’te také VV prT zpracovam’Vaéioh osobnioh Udajl‘l uréita prava, Mezi tato
prava patrI’:

Prévo na pfistup
Zjednoduéené repeno mate pravo vedét, jaké Udaje o vas zpracovavame, za
jak uoetem, po jakou dobu, kde Vaée osobm’ Udaje Zl'skava’me, komu je pref
da’vame, Rdoje mo has zpraoovava ajaka ma’te dalél’ prava souvisejiol’se zprae
covénl’m Vaérch osobnr’ch L’Jdajfl, To vée jste se dozvédét v téchto Informacfch
o zpracova’m’ osobnl’ch Udajt‘l Pokud si véak nejste jistV, které osobni Udaje o Va’s
zpracovavame, mfliete mas poiadat o potvrzenl', zda osobnr’ Udaje, Rtere 5e Vas
tVRajI’,jsou oi nejsou z naél’ strany zpracova’vany, a pokud tomu takje, mate pravo
zr’skat pristup k temto osobm’m Udajflm, V ra’c prava na pristup mas mfliete
poia’dat o kopTi zpracova’vanych osobnl’ch Udajt‘], prioemi prvrn’ RopTi Vém poi
skytneme bezplatné a datér’ Ropie s popLatkem.

Prévo na opravu
Chybovat je Lidské. Pokud istI’te, 2e osobm’ Udaje, které o vas zpracovavame,
jsou nepresne nebo net’rplné, mate prévo na to, abychom je bez zbyteéného ode
kladu opraviti, poprr'padé doptnili,

Prévo na vymaz
V nekterych prr’padech mate pravo, abychom Vaée osobm’ Udaje vymazalt Vaée
osobnl’ Udaje bez zbyteoneho odkladu vymaieme, pokud je splnén nekterV 2 pa
sledujicr’ch d0vod0:

~ Vaée osobm’ Udajejii nepotrebujeme pro Uéety, pro které jsmeje zpracoe
vavati,
odvolate souhlas se zpracovanim osobnl’ch Udajt‘], priéemi 5e jedna’
o Udaje, kjejichi zpracovanr'je vaé souhlas nezbytm’l, a za’rovefi nemame
jinV dflvod, proo tyto Udaje potrebujeme nadale zpracovavat (naprr'klad
pro obhajobu naéich pravnl'ch nérokfl),
vyuiijete sveho préva vznést na’mitku protT zpracovam’ (viz m’ie kapitota
,Pravo vznést na’mitku proti zpracovam’“) u osobnr’ch Udajfl, které zprae
covavame na zakladé naéToh opravnénych zajmfl, a my shledéme, 2e jii
iédné takové opra’vnéné zajmy, Rteré by toto zpracovam’ opravfiovaly, nee
ma’me, nebo
ukaie se, ie na’mi provadéné zpraoovém’ osobm’ch Udajfl prestalo t
v souladu s obeone zavazaT predsy.

Ate méjte prosim na paméti, ie T Rdyi pfljde ojeden z téchto d0vod0, neznamena
to, ie ihned smaieme véeohny Vaée osobni Udaje, Toto pravo 5e totii neuptatnr’
v prr’padé, 2e zpracovanTVaéTch osobnl’ch Udajflje i nadale nezbytne pro:

- sptnéni naér’ pravm’ poanostT (VTZ vVée Rapitola nZpraoovam' bez Vaéeho
souhtasu“),
Uéely arohivace, Védeckého 5r historTckého vy’zkumu oi pro statistické
Uéely, nebo
uroem’, vVRon nebo obhajobu naéich prévm’ch narokfl (s vVée kapitota
,,Zpracovam’bez Vaéeho souhtasu“)
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Prévo na omezeni zpracovéni
V nékterych prr’padech mfliete Rromé prava na VVmaz vyuir’t pravo na omezenl’
zpracovém’ osobnr’ch UdajL‘l Toto pravo Vém umoifiuje v uréitVoh prr’padech poi
iadovat, aby doélo k oznaéenl’ Vaéich osobnioh Udajfl a tyto Udaje nebyly prede
métem ianoh dalér’ch operacr’ zpracovam’ 7 V tomto prr'padé véak nikoliv nae
vidy (jako V pFI’pade prava na vaz), ate po omezenou dobu‘
Zpracovanfosobnich Udajfl musr’me omezit kdyi:

. popl’rate presnost osobnr’ch Udajt’r, nei se dohodneme, jaké Udaje jsou
spravné,
Vaée osobm’ Udaje zpracovavéme bez dostateoneho pravniho za’kladu
(napr. nad rameo toho, co zpracovavat musfme), ate VV budete pred vV'e
mazem takovy’ch Udajfl uprednostfiovat pouze jejich omezenl’ (napr. poi
Rud oéekavate, 2e byste ném v budoucnu takove Udaje stejné poskytt),
Vaée osobm’ L'Jdaje jTi nepotrebujeme pro shora uvedené Doely zpracovae
m’, ale Vyje poiadujete pro uréenr’, VVRon nebo obhajobu sch pravnich
narokfl, nebo
vznesete namitku proti zpracovém’, Prévo na namitku je podrobnéji poi
psano nl’ie v kapitote "Pravo vznést na’mitku proti zpraoovanl'“. Po dobu,
po kterou éetrl’meJeeLi Vaée na’mitka opravnéna,jsme povmm zpracovém’
VaéTch osobnr’ch Udajfl omezit,

Prévo na pfenositelnost
Mate pra’vo ziskat od na’s véechny Vaée osobm’ Udaje, které jste mam Vy 5am
poskytt a které zpracovavéme na zakladé Vaéeho souhlasu a na zaktade plnénl’
smtouvy, Vaée osobnl’ Udaje Va’m poskytneme ve strukturovaném, béiné pouil'e
vaném a strojové éitetném formatu, Abychom mot na Vaéi iadost Udaje spade
no prevést, Wife 59 jednat pouze o Udaje, ktere zpracovavame automatizované
v naéTch etektromckVoh databazr’oh‘ Touto formou Va’m tedy nemflieme prenést
vidy a za Véech okotnostfvéechny Udaje, které jste vyplnit v naéich formularl’ch
(papriklad vaé vtastnoruéni podpts).

Prévo vznést némitku proti zpracovéni
Mate pravo vznést namitku protT zpracovam’osobnrch Udajfl, k némui dochazfna
zakladé naéeho opra’vnéného zajmu (s vy’ée kapitoly ,,Zpracovani bez Vaéeho
souhtasu“ a "Marketingove aktity prova’déne na zaktadé naéeho opravnéného
zajmu“), Jdeeti o marketmgove aktTvitV, prestaneme Vaée osobm’ Udaje zprae
covavat bez dalér’ho; v ostatrrich pfl’padech tak uéim'me, pokud nebudeme mit
zavainé oprévnéné dCJvodV pro to, abychom V takovem zpracovam’ pokraoovali.

Prévo na prezkum automatizovaného rozhodnuti
Mate pravo ia’dat prezkum automatizovaného rozhodnutl’, a to zejmena pokud
se domnl'vate, 2e takové rozhodnutl’je nespravné‘ Toto pravo mfliete uptatnit
zpl‘lsobem uvedea nl’ie v Rapitole ,,Jak Lze uplatmtjednottiva’ pra’va?“‘ V rémoi
tohoto prava mfliete poiadovat, aby rozhodnutr’ byto prezkoumano (:lovékem,
a mfliete vyjadrit svflj nazor ve vztahu Rtakovemu rozhodnutt

Prévo podat stiinost
Uplatnénr’m prav vVée uvedenym zpflsobem nenr’ nijak dotoeno Vaée pravo poi
dat stiinost u Uradu pro ochranu osobnl’ch Udajl‘l, a to zpCIsobem uvedea m’ie
v Rapitole nJak lze uptatnitjednotliva prava7‘2 Toto pravo mfliete uplatnit zejmée
na v pFI’padé, ie se domm’vate, ie Vaée osobm’ Udaje zpraoovavame neopra’vnené
nebo V rozporu s obeone zavazaT pravnr'mi predpisy.

H. Jak lze uplatnitjednotlivé préva?

Ve véech zaleiitostech souvisejr’cich 5e zpracovanr’m Vaérch osobm’ch Udajl‘],
at’ jTi jde o dotaz, uplatném’ prava, podam' stiinosti (3i coRoHv jiného, se mfliete
obracet na naéeho povéfence pro ochranu osobm’ch L'Idajfi. Aktuatnl' kontakte
m’ Tnformace jsou dostupné na naéTch webovy'ch stra’nkach www.cpp.cz v sekci
,,0 SPOLECNOSTI‘i

Povérence lze kontaktovat Rterymkoliv z nasledujrcich prostredkfl:
Emaitem na: dpo@cpp.oz
Pr’semné na adrese: Pobreinl'665/23, Karlr’n, Praha 8,186 00
Informace o moinostech kontaktovat povérence mfliete take zr’skat prostrede
nictvr’m kUentské [inky na (:I'sle +420 957 444 555,

Vaéi iadost vyrl'dr'me bez zbyteéného odkladu, maxima’tné véak do jednoho mée
sice. Ve iTmeénVch pFI’padech, zejména z dflvodu stoiitosti Vaéeho poiadavku,
jsme opra’vném tuto [t0 prodlouiTt o dalér’ dva mésr’ce‘ 0 takovém prl'padném
prodtouienl’a jeho zdflvodném’Vés samozrejme budeme informovat,

Formula'Fe k uplatném’ prév
Abyohom Vém jeété vr'ce usnadniti uplatném’ Vaéich prav, mfliete vyuil't formue
léFe, které jsou dostupné na naéToh webovh stra’nkach www.cpp‘cz v sekoi
"0 SPOLECNOSTI“ nebo na vyia’da’m’ na jakekoliv naér’ poboéce,

Podém’stiinosti u OFadu pro ochranu osobnl’ch L'Idajfi
Str’inost protT na’mi provédénému zpracovam’ osobm’ch Udajt‘] mfliete podat
u Uradu pro ochranu osobm’ch Udajl‘], RterV sr’dtl’ na adrese pplk‘ Sochora 27,
170 00 Praha 7‘

Dalér’r‘nformace a novinkyz oblast/ ochrany osobnr’gh Lida/0 naleznete na naé/ch
webovy’ch strankach www.cppcz v sekci ,,0 SPOLECNOSTI”. Na tomto ml’sté take
naleznete Vic/y nejaktualnéj'ér’verzi tohoto dokumentu.
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LIMITY PLNĚNÍ A ZPŮSOBY ZABEZPEČENÍ PRO ALL-RISKOVÉ POJIŠTĚNÍ STROJŮ A ELEKTRONIKY 

 

Je-li v pojistné smlouvě sjednáno pojištění odcizení věci, stanovují se pro účely tohoto pojištění níže uvedené limity 
pojistného plnění a způsoby zabezpečení pojištěných věcí pro případ jejich odcizení. 

1. V UZAVŘENÉM PROSTORU 

Došlo-li k odcizení předmětu pojištění krádeží vloupáním z uzavřeného prostoru v místě pojištění, pojistitel bude 
plnit z jedné pojistné události do výše limitu pojistného plnění, který odpovídá způsobu zabezpečení předmětu 
pojištění v době vzniku pojistné události (dále jen PU). Limit pojistného plnění a způsob zabezpečení je stanoven 
následovně:  
 

Stupeň Limit pojistného 
plnění  (Kč) 

Požadovaný minimální způsob zabezpečení uzavřeného prostoru 

 prvek zabezpečení kvalita prvku zabezpečení 
    A do 500 000 dveře běžné 

 zámek dveří - bezpečnostní visací nebo 

- zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou 

    B do 2 000 000 dveře Plné 

 zámek dveří - bezpečnostní uzamykací systém nebo 

- zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a současně otevíratelná 
funkční mříž nebo funkční roleta 

 prosklené plochy zabezpečení prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů 
s plochou větší než 600 cm2 

 nebo 

 dveře plné 

 zámek dveří bezpečnostní uzamykací systém 

 PZTS PZTS s plášťovou a prostorovou ochranou s vyvedením poplachového 
signálu na akustický hlásič 

     do 5 000 000 dveře plné 

C zámek dveří - bezpečnostní uzamykací systém a současně přídavný bezpečnostní 
zámek nebo 

- bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek nebo 

- min. tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním 
uzamykacím systémem 

 prosklené plochy zabezpečení prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů 
s plochou větší než 600 cm2: 

- funkční mříží nebo funkční roletou nebo 

- bezpečnostním zasklením v kategorii odolnosti min. P3A 

 PZTS/ostraha - PZTS s plášťovou a prostorovou ochranou s vyvedením poplachového 
signálu na akustický hlásič nebo 

- trvale střežen jednočlennou fyzickou ostrahou 

D nad 5 000 000 Uzavřený prostor je zabezpečen způsobem uvedeným v bodě c) s funkčním PZTS, minimálně 
se stupněm zabezpečení 3, uvedeným v době vzniku PU do aktivního stavu. 

 

2. ZABEZPEČENÍ MOBILNÍCH STROJŮ 

Dojde-li k odcizení mobilního stroje, je pojistitel oprávněn snížit své plnění v případě, že v době škodné události nebyl 
zabezpečen následujícím způsobem: 

Stroj musí být zabezpečen funkčním mechanickým popřípadě elektronickým zabezpečením dodaným výrobcem stroje. 
Mimo pracovní dobu nebo v čase od 22.00 hod. do 6.00 hod. musí být stroj odstaven na oploceném prostranství 
opatřeném funkčním oplocením s min. výškou 180cm s vraty uzamčenými jedním zámkem s cylindrickou bezpečnostní 
vložkou nebo bezpečnostním visacím zámkem. 

Dojde-li k odcizení elektroniky z motorového vozidla, je pojistitel oprávněn snížit své plnění v případě, že v době 
škodné události nebyla elektronika zabezpečena následujícím způsobem: 

LIMITY PLNENI’ A zpfisosv ZABEZPECENI’ PRO ALL-RISKOVE POJI§TENi STROJU A ELEKTRONIKY

Je-li v pojistné smlouvé sjedna'no poji§téni odcizeni véci, stanovuji se pro fiéely tohoto poji§téni niie uvedené limity
pojistného plnéni a zpfisoby zabezpeéeni poji§tén9ch véci pro pFI'pad jejich odcizeni.

1. v UZAVRENEM PROSTORU
Do§lo-li kodcizeni pFedmétu poji§téni kra’deii vloupa’nim z uzavi‘eného prostoru v misté poji§téni, pojistitel bude
plnit zjedné pojistné uda’losti do vy’§e limitu pojistného plnéni, kterv odpovida’ zpfisobu zabezpeéeni pi‘edmétu
poji§téni v dobé vzniku pojistné uda’losti (déle jen PU). Limit pojistného plnéni a zpfisob zabezpeéeni je stanoven
na’sledovné:

Stupefi Limit pojistného
plnéni (KE)

Poiadovany’ minimélni zpfisob zabezpeéeni uzavi‘eného prostoru
prvek zabezpeéeni kvalita prvku zabezpeéeni

A do 500 000 dveFe béiné
zémek dveFI' - bezpeénostnl’ visaci nebo

- zémek s bezpeénostm’ cylindrickou vloikou
do 2 000 000 dveFe Plné

zémek dveFI' - bezpeénostnl’ uza mykaci systém nebo
- zémek s bezpeénostm’ cylindrickou vloikou a souéasné oteviratelné
funkénl’ mFii nebo funkénl’ roleta

prosklené plochy zabezpeéeni prosklenY/ch éésti oken, dveFi a jinVch technickych otvorfl
s plochou vétél’ nei 600 cm2

nebo
dveFe plné
zémek dveFI' bezpeénostnl’ uza mykaci systém
PZTS PZTS s pléét’ovou a prostorovou ochranou s vyvedenl’m poplachového

signélu na akusticky hlésié
do 5 000 000 dveFe plné

zémek dveFI' - bezpeénostm’ uzamykaci systém a souéasné pFidavnV bezpeénostm’
zémek nebo
- bezpeénostnl’ min. tFibodovV rozvorovy zémek nebo
- min. tFI’bodovf/ rozvorovV uzévér dveFI’ ovlédany bezpeénostnim
uzamykacim systémem

prosklené plochy zabezpeéeni prosklenY/ch éésti oken, dveFi a jinVch technickych otvorfl
s plochou vétél’ nei 600 cm2:
- funkénl’ mFiii nebo funkéni roletou nebo
- bezpeénostnl’m zasklenl’m v kategorii odolnosti min. P3A

PZTS/ostraha - PZTS s pléét’ovou a prostorovou ochranou s vyvedenim poplachového
signélu na akusticky hlésié nebo
- trvale stFeien jednoélennou fyzickou ostrahou

had 5 000 000 UzavFenV prostor je zabezpeéen zpflsobem uvedenym v bodé c) s funkénl’m PZTS, minimélné
se stupném zabezpeéenl’ 3, uvedenym v dobé vzniku PU do aktivm’ho stavu.

2. ZABEZPECENi MOBILNiCH STROJU
Dojde-li k odcizeni mobilniho stroje, je pojistitel oprévnén sniiit své plnéni v pfipadé, ie v dobé §kodné uda’losti nebyl
zabezpeéen na’sledujicim zpfisobem:

Stroj musi byt zabezpeéen funkénl’m mechanickym popFipadé elektronickY/m zabezpeéenl’m dodanf/m vyrobcem stroje.
Mimo pracovni dobu nebo v Ease od 22.00 hod. do 6.00 hod. musi t stroj odstaven na oploceném prostranstvi
opatFeném funkénl’m oplocenim 5 min. Wékou 180cm 5 vraty uzaméeai jednl’m zémkem s cylindrickou bezpeénostnl’
vloikou nebo bezpeénostm’m visacim zémkem.

Dojde-li kodcizeni elektroniky z motorového vozidla, je pojistitel opra’vnén sniiit své plnéni v pi‘ipadé, ie v dobé
Ekodné uda’losti nebyla elektronika zabezpeéena na’sledujicim zpfisobem:
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Škoda vznikla v době od 6:00 do 22:00 hod., motorové vozidlo, z něhož bylo zařízení odcizeno, mělo pevnou střechu, 
odcizené zařízení bylo v době vzniku škody umístěno v zavazadlovém prostoru a nebylo z vnějšku viditelné. Časové 
omezení se však netýká případů, kdy bylo motorové vozidlo v době vzniku pojistné události umístěno v uzamčené 
garáži nebo na hlídaném parkovišti. 

3. VÝKLAD POJMŮ 

Vedle výkladu pojmů uvedeného ve VPPM 1/16 a DPPAR 1 MP 1/16 se dále rozumí: 
1. Bezpečnostní cylindrickou vložkou vložka zadlabacího zámku, min. s překrytým profilem chránícím vložku před 

jejím překonáním tzv. vyhmatáním. 
2. Bezpečnostními dveřmi dveře, profesionálně vyrobené nebo upravené, s vícebodovým bezpečnostním 

uzamykacím systémem, odolné proti vysazení. Mají tuhou a pevnou konstrukci zesílenou výztuhami, plechem 
nebo mříží. Případně jsou to dveře plné, opatřené bezpečnostním min. tříbodovým rozvorovým zámkem 
(uzamykání dveřního křídla min. do tří stran), zábranami proti vysazení a vyražení nebo je jejich uzávěr řešen jako 
min. tříbodový rozvorový, ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem. Za bezpečnostní dveře jsou 
považována i vrata (vjezdy apod.) dostatečně tuhé a pevné konstrukce, zhotovená z plného plechu o min. tloušťce 
3 mm s rámem z ocelového profilu o min. tloušťce 5 mm, která jsou odolná proti vysazení a vyražení, s min. 
tříbodovým rozvorovým uzávěrem ovládaným bezpečnostním uzamykacím systémem, u dvoukřídlých vrat musí 
být instalovány ochrany zástrčí proti jejich vyháčkování (např. visacím zámkem, příčnou závorou apod.). 

3. Bezpečnostním kováním kování, které chrání cylindrickou vložku před rozlomením a vytržením. Vnější štít 
bezpečnostního kování nesmí být demontovatelný z vnější strany dveří. Cylindrická vložka nesmí vyčnívat z kování 
více než 3 mm. 

4. Bezpečnostním min. tříbodovým rozvorovým zámkem zámek, který je samostatným bezpečnostním přídavným 
zámkem ovládaným systémem uzamykající dveřní křídlo minimálně do tří stran. Zámek musí být připevněn z 
vnitřní strany dveří. 

5. Bezpečnostním přídavným zámkem doplňkový zámek, s bezpečnostní cylindrickou vložkou a štítem, který 
zabraňuje rozlomení a odvrtání vložky, např. vrchní přídavný bezpečnostní zámek, dveřní závora. Přídavný zámek 
uzamyká dveře v jiném místě než hlavní zadlabací zámek a musí být připevněn z vnitřní strany dveří. U prosklených 
dveří musí být instalován takový přídavný zámek, který nelze z vnitřní strany ovládat bezklíčovým způsobem. 

6. Bezpečnostním visacím zámkem visací zámek s tvrzeným třmenem, s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo s 
uzamykacím mechanismem odolným proti vyhmatání. Petlice i oka, jimiž procházejí třmeny visacích zámků, musí 
vykazovat mechanickou odolnost proti vloupání minimálně shodnou jako třmeny visacích zámků, pokud se jedná 

uzamčení řetězu nebo lana, platí tato podmínka i pro ně. Petlice a oka musí být z vnější přístupové strany 
upevněny nerozebíratelným spojem. Je‑li požadován bezpečnostní visací zámek se zvýšenou ochranou třmenu, 
musí být instalován bezpečnostní visací zámek konstrukčně zhotovený tak, že vlastní těleso zámku chrání třmen 
před jeho napadením (třmen ukrytý v tělese zámku), nebo je instalován speciální ocelový kryt, chránící třmen i 
samotné těleso zámku. 

7. Bezpečnostním uzamykacím systémem komplet, tvořený bezpečnostním stavebním (zadlabacím) zámkem, 
bezpečnostní cylindrickou vložkou a bezpečnostním kováním. Kování nebo provedení bezpečnostní cylindrické 
vložky musí chránit vložku i proti odvrtání. Za bezpečnostní uzamykací systém lze považovat i elektromechanický 
zámek, který splňuje požadavky na odolnost proti překonání uvedené v tomto odstavci. 

8. Dveřmi plnými dveře, vrata, vjezdy (dále jen dveře) pevné konstrukce, zhotovené z materiálu odolného proti 
vloupání (dřevo, plast, kov, sklo a jejich kombinace) o minimální tloušťce 40 mm nebo dveře BT 2 podle ČSN EN 
1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627. Dveře, které nevykazují dostatečnou odolnost proti vloupání (např. 
sololitové s výplní z papírové voštiny, dveře s výplní zhotovenou z palubek), musí být z vnitřní strany dodatečně 
zpevněny (např. celoplošně plechem o min. tloušťce 1 mm, ocelovými výztuhami, dodatečnou montáží další 
mechanicky odolné vrstvy, instalací mříže apod.). Je‑li výplň kovová, musí být zhotovena z ocelového plechu min. 
tloušťky 1 mm. Prosklené dveře v případě požadavku pojistitele na zabezpečení jejich prosklených částí musí být 
zabezpečeny ve smyslu bodu 41 tohoto článku. Dvoukřídlé dveře musí být zajištěny tak, aby obě křídla měla 
stejnou hodnotu odporu jako dveře jednokřídlé, a současně musí být zabezpečeny i proti tzv. vyháčkování (např. 
instalace pevných zástrčí na neotvíraném křídle dveří, které jsou zajištěny např. šroubem s maticí nebo visacím 
zámkem, ocelové čepy pevně zakotvené do dveřního rámu nebo zdiva, instalace příčné závory, instalace vzpěry 
neotvíraného křídla apod.). Dveřní rámy (zárubně) musí být spolehlivě ukotveny ve zdivu. Pokud dveře nejsou 
zapuštěny do zárubně, musí být opatřeny zábranami proti vysazení. 

9. Funkčním oplocením oplocení, které má ve všech místech požadovanou min. výšku (tedy i v místech, kde prochází 
oplocením např. potrubí vedené na povrchu), s maximálními otvory 6 x 6 cm a s případnou vrcholovou ochranou 

§koda vznikla v dobé od 6:00 do 22:00 hod., motorové vozidlo, z néhoi bylo zaFizeni odcizeno, mélo pevnou stiechu,
odcizené zaFizeni bylo v dobé vzniku §kody umisténo v zavazadlovém prostoru a nebylo z vnéj§ku viditelné. Casové
omezeni se v§ak neté pFipadG, kdy bylo motorové vozidlo v dobé vzniku pojistné udélosti umisténo v uzaméené
garéii nebo na hlidaném parkoviéti.

3. VY’KLAD POJMU
Vedle Wkladu pojmfi uvedeného ve VPPM 1/16 a DPPAR 1 MP 1/16 se déle rozumi:

1. Bezpeénostni cylindrickou vloikou vloika zadlabaciho zémku, min. 5 pFekryt profilem chrénicim Vloiku pied
jejim pFekonénim tzv. vyhmaténim.
Bezpeénostnimi dveFmi dveFe, profesionélné vyrobené nebo upravené, s Vicebodov bezpeénostnim
uzamykacim systémem, odolné proti vysazeni. Maji tuhou a pevnou konstrukci zesilenou Wztuhami, plechem
nebo miiii. PFipadné jsou to dveFe plné, opatFené bezpeénostnim min. tFibodov rozvorovym zémkem
(uzamykéni dvaiho kFidIa min. do tFi stran), zébranami proti vysazeni a vyraieni nebo je jejich uzévér Fe§en jako
min. tFibodovV rozvorovv, ovlédany bezpeénostnim uzamykacim systémem. Za bezpeénostni dveFe jsou
povaiovéna i vrata (vjezdy apod.) dostateéné tuhé a pevné konstrukce, zhotovené z plného plechu 0 min. tlouét'ce
3 mm s rémem z ocelového profilu 0 min. tlouét'ce 5 mm, které jsou odolné proti vysazeni a vyraieni, 5 min.
tiibodov rozvorovym uzévérem ovlédanY/m bezpeénostnim uzamykacim systémem, u dvoukFilch vrat musi
byt instalovény ochrany zéstréi proti jejich vyhéékovéni (napF. visacim zémkem, pFiénou zévorou apod.).
Bezpeénostnim kova’nim kovéni, které chréni cylindrickou vloiku pied rozlomenim a vytrienim. Vnéj§i §tit
bezpeénostniho kovéni nesmi t demontovatelny z vnéjéi strany dveFi. Cylindrické vloika nesmi vyénivat z kovéni
vice nei 3 mm.
Bezpeénostnim min. tFibodo rozvoro/m za’mkem zémek, kteee samostatnym bezpeénostnim pFidava
zémkem ovlédaa systémem uzamykajici dveini kFidlo minimélné do tFi stran. Zémek musi bf/t pFipevnén z
vnitFni strany dveFi.
Bezpeénostnim pFidavm’lm zémkem doplfikovv zémek, s bezpeénostni cylindrickou vloikou a §titem, ktery
zabrafiuje rozlomeni a odvrténivloiky, napF. vrchni pFidavnV bezpeénostni zémek, dvai zévora. PFidavnV zémek
uzamyké dveFe vjiném misté nei hlavni zadlabaci zémek a musi bi/t pFipevnén z vnitFni strany dveFi. U prosklem'lch
dveFi musi t instalovén takovy pFidavnV zémek, ktery nelze z vnitFni strany ovlédat bezkliéov zpflsobem.
Bezpeénostnim visacim za’mkem visaci zémek s tvrzenf/m tFmenem, s bezpeénostni cylindrickou vloikou nebo s
uzamykacim mechanismem odolnym proti vyhmaténi. Petlice i oka, jimii prochézejitFmeny visacich zémkfl, musi
vykazovat mechanickou odolnost proti vloupéni minimélné shodnou jako tFmeny visacich zémkfl, pokud se jedné
uzaméeni Fetézu nebo Iana, plati tato podminka i pro né. Petlice a oka musi bY/t z vnéjéi piistupové strany
upevnény nerozebiratelnym spojem. Je-Ii poiadovén bezpeénostni visaci zémek se zvVéenou ochranou timenu,
musi t instalovén bezpeénostni visaci zémek konstrukéné zhotovenv tak, 2e Vlastnitéleso zémku chréni tFmen
pied jeho napadenim (tFmen ukrytv v télese zémku), nebo je instalovén speciélni ocelovV kryt, chrénici tFmen i
samotné téleso zémku.
Bezpeénostnim uzamykacim systémem komplet, tvoFenf/ bezpeénostnim stavebnim (zadlabacim) zémkem,
bezpeénostni cylindrickou vloikou a bezpeénostnim kovénim. Kovéni nebo provedeni bezpeénostni cylindrické
vloiky musi chrénit vloiku i proti odvrténi. Za bezpeénostni uzamykaci systém Ize povaiovat i elektromechanicky
zémek, ktery splfiuje poiadavky na odolnost proti pFekonéni uvedené v tomto odstavci.
Dvei‘mi plm’lmi dveFe, vrata, vjezdy (déle jen dveFe) pevné konstrukce, zhotovené z materiélu odolného proti
vloupéni (dFevo, plast, kov, sklo a jejich kombinace) o minimélni tlouét'ce 40 mm nebo dveie BT 2 podle CSN EN
1627 nebo dle pFedchozi (VISN P ENV 1627. DveFe, které nevykazuji dostateénou odolnost proti vloupéni (napF.
sololitové s vlni z papirové voétiny, dveFe s Wplni zhotovenou z palubek), musi t z vnitFni strany dodateéné
zpevnény (napF. celoploéné plechem 0 min. tlou§t’ce 1 mm, ocelovi Wztuhami, dodateénou montéii da|§i
mechanicky odolné vrstvy, instalaci mFiie apod.). Je-Ii vyplfi kovové, musi byt zhotovena z ocelového plechu min.
tlouét'ky 1 mm. Prosklené dveFe v piipadé poiadavku pojistitele na zabezpeéenijejich prosklenVch éésti musi byt
zabezpeéeny ve smyslu bodu 41 tohoto Elénku. DvoukFidlé dveFe musi byt zajiétény tak, aby obé kFidla méla
stejnou hodnotu odporu jako dveFe jednokFidlé, a souéasné musi byt zabezpeéeny i proti tzv. vyhéékovéni (napF.
instalace pevnych zéstréi na neotviraném kFidle dveFi, které jsou zaji§tény napF. éroubem s matici nebo visacim
zémkem, ocelové éepy pevné zakotvené do dvaiho rému nebo zdiva, instalace pFiEné zévory, instalace vzpéry
neotviraného kFidIa apod.). Dveini rémy (zérubné) musi t spolehlivé ukotveny ve zdivu. Pokud dveFe nejsou
zapu§tény do zérubné, musi t opatFeny zébranami proti vysazeni.
Funkénim oplocenim oploceni, které mé ve v§ech mistech poiadovanou min. Wéku (tedy i v mistech, kde prochézi
oplocenim napF. potrubi vedené na povrchu), s maximélnimi otvory 6 x 6 cm a s pFipadnou vrcholovou ochranou
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podle požadavku. Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvení a samotná montáž oplocení musí zabraňovat 

volnému vstupu, snadnému prolomení, podkopání a podlezení. 
10. Funkčním poplachovým zabezpečovacím tísňovým systémem (dříve „elektrická zabezpečovací signalizace“ – 

„EZS“; v textu jen „PZTS“ *) systém, který splňuje následující podmínky: 
a) komponenty PZTS musí splňovat kritéria minimálně 2. stupně zabezpečení dle ČSN EN 50131-1, není‑li 

požadován stupeň zabezpečení vyšší, a musí ho mít doložen certifikátem shody vydaným certifikačním 
orgánem akreditovaným ČIA nebo obdobným zahraničním certifikačním orgánem; 

b) projekt a montáž PZTS musí být provedeny dle ČSN EN 50131-1 a ČSN CLC/TS 50131-7 v posledních platných 
zněních firmou, která má k těmto činnostem příslušná oprávnění; pokud není znám stupeň zabezpečení PZTS 
podle normy, může být uznán za vyhovující i PZTS, jehož technický stav a funkčnost individuálně posoudila 

odborná osoba určená pojistitelem. V případě napadení zabezpečeného prostoru nebo samotného PZTS musí 
být prokazatelným způsobem vyvolán poplach; 

c) pokud je výstupní signál z PZTS vyveden na akustický hlásič, připouští se pouze instalace tzv. inteligentního 
hlásiče s vlastním zálohováním. Je‑li umístěný na fasádě, pak v takové výšce, aby byl obtížně napadnutelný, 
min. 3 m vysoko, chráněný před klimatickými vlivy, současně však dobře slyšitelný. Přívodní vodiče musí být 
chráněny před napadnutím (instalace pod fasádou, chránička apod.). 

d) Pojištěný je dále povinen trvale zabezpečit, aby provoz, údržba, kontroly a revize PZTS byly prováděny v 
souladu s návodem k obsluze a údržbě; pokud není stanoveno jinak, musí být minimálně jedenkrát za rok 

provedena prokazatelným způsobem komplexní kontrola vč. funkční zkoušky PZTS výrobcem nebo jím 
pověřenou servisní organizací. Při nesplnění uvedených povinností má pojistitel právo považovat PZTS za 

nefunkční. 
11. Fyzickou ostrahou osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná, 

která není pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požadovaný výcvik 
bezpečnostního a technického personálu a prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená vhodným 
obranným prostředkem a dále funkčním telefonem nebo jiným obdobným spojením umožňujícím přivolat pomoc 
a současně rádiovým prostředkem pro vzájemné dorozumívání. Tato osoba musí být prokazatelně seznámena s 
činností, kterou je nutné vykonávat, a s činností při hrozícím nebo již uskutečněném odcizení a při ohlášení 
poplachového signálu. Ostraha musí vykonávat pravidelné pochůzky střeženého prostoru, o kterých musí být 
vedeny písemné záznamy. Střeží‑li ostraha prostor, ve kterém jsou umístěny finanční prostředky a cenné 
předměty, pak nesmí mít klíče od trezoru ani od místnosti, v níž je trezor umístěn, popř. nesmí znát uzamykací kód 
trezoru. 

12. Obraným prostředkem zařízení, které slouží k osobní ochraně neozbrojeným způsobem a má pachatele odradit od 
útoku nebo ho paralyzovat (např. sprej, el. paralyzér). 

13. Odcizením věci krádeží vloupáním přivlastnění si pojištěné věci způsobem, při kterém pachatel překonal překážky 
nebo opatření chránící věc před odcizením a zmocnil se jí některým z dále uvedených způsobů: 
a) do místa pojištění se dostal tak, že jej otevřel nástroji, které nejsou určeny k jeho řádnému otevírání nebo 

jiným, avšak destruktivním způsobem překonal konstrukce (plášť, oplocení) ohraničující prostor nebo 

b) v místě pojištění se skryl a po jeho uzamčení se věci zmocnil a po krádeži byly zanechány průkazné stopy 
nebo 

c) místo pojištění otevřel klíčem, jehož se zmocnil průkazně krádeží vloupáním nebo loupežným přepadením. 
14. Odcizením věci loupežným přepadením přivlastnění si pojištěné věci tak, že pachatel použil proti pojištěnému, 

jeho pracovníkovi nebo jiné osobě pověřené pojištěným násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí. 
15. Poplachovým přijímacím centrem (dříve pult centralizované ochrany – „PCO“, dále jen „PPC“) trvale obsluhované 

dohledové pracoviště, které pomocí linek telekomunikační sítě, rádiové sítě, GSM či ISDN sítě nebo jiného 
obdobného přenosu přijímá informace týkající se stavů jednoho nebo více PZTS (zejména poplachové) o narušení 
zabezpečených prostor, zobrazuje, vyhodnocuje a archivuje tyto informace. Musí být trvale provozováno policií 
nebo koncesovanou soukromou bezpečnostní službou, mající pro tuto činnost oprávnění, která zajišťuje zásah v 
místě střeženého objektu s dobou dojezdu do 10 minut od přijetí poplachového signálu přenosovým zařízením 
PPC. Doba mezi přijímanými hlášeními kontrolních zpráv konkrétního PZTS střežícího objekt pojištění nesmí 
překročit 3 minuty, případné překročení této doby musí být kvalifikováno jako ztráta spojení s PZTS. V případě 

ztráty spojení PPC s PZTS musí být v PPC prokazatelným způsobem vyvolán poplach s následným zásahem v místě 
střeženého objektu. 

16. Systémem CCTV (kamerový systém) systém skládající se z kamerových jednotek, paměti, monitorovacího zařízení 
a přidružených zařízení pro přenos a ovládací účely. Umožňuje dlouhodobé snímání obrazu, který je na příslušných 
médiích stabilně zaznamenáván a uchováván po stanovenou dobu. 

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

podle poiadavku. Vzdélenost pevnVch opor (sloupfl), jejich ukotvem’ a samotné montéi oplocem’ musf zabrafiovat
volnému vstupu, snadnému prolomenl’, podkopém’ a podlezenl’.
Funkénim poplachov zabezpeéovacim tisfio/m systémem (drive ,,e|ektrické zabezpeéovaci signalizace” —
,,EZS”; v textu jen ,,PZTS” *) systém, kterv splfiuje nésledujl'ci podml’nky:
a) komponenty PZTS musi splfiovat kritéria minimélné 2. stupné zabezpeéem’ dle CSN EN 50131—1, neni-Ii

poiadovén stupefi zabezpeéem’ vyéél’, a musi ho mI't doloien certifikétem shody vydanym certifikaénl’m
orgénem akreditovaa CIA nebo obdobnym zahraniém’m certifikaém’m orgénem;

b) projekt a montéi PZTS musi byt provedeny dle CSN EN 50131-1 a CSN CLC/TS 50131-7 v posledm’ch platch
znénl’ch firmou, které mé k témto éinnostem prisluéné oprévném’; pokud nenl' zném stupefi zabezpeéeni PZTS
podle normy, mflie t uznén za vyhovujl'ci i PZTS, jehoi technickv stav a funkénost individuélné posoudila
odborné osoba uréené pojistitelem. V pfipadé napadeni zabezpeéeného prostoru nebo samotného PZTS musi
t prokazateam zpfisobem vyvolén poplach;

c) pokud je stupm’ signél z PZTS vyveden na akustickv hlésié, pFipouétI’ se pouze instalace tzv. inteligentnl'ho
hlésiée s vlastnl’m zélohovém’m. Je-Ii uml'stény na fasédé, pak v takové vy§ce, aby byl obtl'iné napadnutelny,
min. 3 m vysoko, chrénénv pred klimaticki Vlivy, souéasné v§ak dobFe s|y§ite|m’/. Privodnl' vodiée musi bf/t
chrénény pred napadnutl'm (instalace pod fasédou, chréniéka apod.).

d) Pojiétéae déle povinen trvale zabezpeéit, aby provoz, Udriba, kontroly a revize PZTS byly provédény v
souladu s névodem k obsluze a Udribé; pokud nenI' stanovenojinak, musi t minimélnéjedenkrét za rok
provedena prokazatelnym zpfisobem komplexm’ kontrola vé. funkénl' zkouéky PZTS Wrobcem nebojim
povérenou servisnl' organizaci. PFi nesplnénl’ uvedenY/ch povinnostl’ mé pojistitel prévo povaiovat PZTS za
nefunkém’.

Fyzickou ostrahou osoba star§|’ 18 let, plné svéprévné, bezdhonné, spolehlivé, fyzicky zdatné, psychicky odolné,
které nem’ pod vlivem alkoholu 6i jinVch omamnVch nebo psychotropnl’ch Iétek. Mé poiadovany cik
bezpeénostnl’ho a technického personélu a pro§|a odbornym vzdélénl’m a §kolenim. Musf byt vybavené vhodnym
obrannf/m prostFedkem a déle funkém’m telefonem nebo jia obdoam spojem’m umoifiujicim pFivoIat pomoc
a souéasné rédiovym prostredkem pro vzéjemné dorozuml’vém’. Tato osoba musi byt prokazatelné seznémena s
Einnostl’, kterou je nutné vykonévat, a s éinnostl' pri hrozicim nebojii uskuteénéném odcizem’ a pri ohlééenl’
poplachového signélu. Ostraha musi vykonévat pravidelné pochflzky streieného prostoru, o kteeh musf bY/t
vedeny pl’semné zéznamy. Streii-Ii ostraha prostor, ve kterém jsou uml'stény finaném’ prostredky a cenné
pFedméty, pak nesml' mI't kll’ée od trezoru ani 0d mistnosti, v nl'i je trezor uml'stén, popF. nesml' znét uzamykaci kéd
trezoru.
Obram’lm prostfedkem zarl'zenl', které slouil' k osobnl’ ochrané neozbrojenym zpflsobem a mé pachatele odradit od
Utoku nebo ho paralyzovat (napF. sprej, el. paralyzér).
Odcizenim véci kra’deiivloupa’nl'm pFivlastnénI’ si pojiéténé véci zpfisobem, pFi kterém pachatel pFekonaI pFekéiky
nebo opatFem’ chrém’ci véc pFed odcizem’m a zmocnil se jI’ nékterym z déle uvedenVch zpflsobfl:
a) do mI'sta poji§téni se dostal tak, 2e jej otevFel néstroji, které nejsou uréeny kjeho rédnému otevirénl’ nebo

jinym, avéak destruktivnl’m zpflsobem pFekonal konstrukce (pléét’, oplocem’) ohraniéujl'ci prostor nebo
b) v mI’sté pojiéténl’ se skryl a po jeho uzaméenl’ se véci zmocnil a po krédeii byly zanechény prCIkazné stopy

nebo
c) ml'sto pojiéténl’ otevrel kll’éem, jehoi se zmocnil prfikazné krédeii vloupénl’m nebo Ioupeinym prepadenl'm.

Odcizenim véci loupeim’lm p‘r‘epadenim privlastnéni si pojiéténé véci tak, ie pachatel pouiil proti pojiéténému,
jeho pracovm’kovi nebo jiné osobé povérené pojiétéa nésili nebo pohrfiiky bezprostFea’ho nésill’.
Poplacho prijl'macim centrem (drive pult centralizované ochrany — ,,PCO”, déle jen ,,PPC”) trvale obsluhované
dohledové pracovi§té, které pomoci linek telekomunikaéni sité, rédiové sité, GSM Ei ISDN sité nebojiného
obdobného prenosu pFijI’mé informace tajl'ci se stavfl jednoho nebo vice PZTS (zejména poplachové) o naruéem’
zabezpeéenVch prostor, zobrazuje, vyhodnocuje a archivuje tyto informace. Musi t trvale provozovéno policil’
nebo koncesovanou soukromou bezpeénostm’ sluibou, majl'ci pro tuto éinnost oprévnénl’, které zajiét’uje zésah v
mI’sté streieného objektu s dobou dojezdu do 10 minut od pFijetI' poplachového signélu prenosov zaFI'zenI’m
PPC. Doba mezi pFijI’maai h|é§enimi kontrolnich zprév konkrétnl'ho PZTS streiiciho objekt pojiéténi nesml'
pFekroéit 3 minuty, prl’padné prekroéenl’ této doby musi byt kvalifikovéno jako ztréta spojenl’ s PZTS. V pripadé
ztréty spojenl’ PPC s PZTS musi t v PPC prokazatelnym zpCIsobem vyvolén poplach s néslednym zésahem v ml’sté
streieného objektu.
Systémem CCTV (kamerovV systém) systém sklédajl'ci se z kamerovh jednotek, paméti, monitorovaciho zarl’zeni
a pFidruienVch zarl'zenl' pro prenos a ovlédaci L'Jéely. Umoifiuje dlouhodobé snl'ménl’ obrazu, kteryje na pFis|u§nVch
médil'ch stabilné zaznamenévén a uchovévén po stanovenou dobu.
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17. Uzamčenými dveřmi dveře opatřené zámky, které musí být uzamčeny minimálně na jeden západ. Pokud nejsou 
dveře zapuštěny do zárubně, musí mít na straně závěsu zábranu proti vysazení. Dveře musí být provedeny z 
takového materiálu, který je odolný proti vloupání. Dveře sololitové s výplní z papírové voštiny, či dveře jiné 
konstrukce nevykazující dostatečnou odolnost proti vloupání, se považují za nedostatečnou překážku, pokud není 
zabráněno jejich snadnému proražení (např. oplechování z vnitřní strany, instalace mříže, dodatečná montáž další 
mechanicky odolné vrstvy apod.). Dvoukřídlé dveře musí být zabezpečeny proti násilnému vyražení a vyháčkování 
neotvíratelného křídla (např. dveřní závora, ocelové čepy se zakotvením dveřního rámu nebo zdiva apod.). Dveřní 
zárubně musí být z takového materiálu, který zabraňuje vloupání (kovové nebo dřevěné) a musí být ukotveny ve 
zdivu. Za uzamčené dveře se rovněž považují vchodové i vnitřní automatické dveřní systémy (dále jen ADS) 
ovládané infrasenzorem, radarem, dálkovým ovládáním, mechanickým nebo elektromechanickým zámkem nebo 
jiným způsobem. ADS musí být umístěny uvnitř chráněného prostoru a zabezpečeny proti manipulaci 
nepovolanými osobami pomocí elektrického zámku nebo čtecího zařízení. 

18. Uzavřeným prostorem prostor, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci a který pojistník nebo pojištěný užívá sám a 
po právu. Prvky zabezpečující uzavřený prostor musí být provedeny tak, že z vnější přístupové strany je nelze 

demontovat běžnými nástroji, jako jsou šroubováky, kleště, montážní klíče apod., a nelze je z vnější přístupové 
strany překonat bez destruktivních metod. Stěny tohoto prostoru mají min. tloušťku 150 mm a jsou zhotoveny z 
plných cihel nebo z prostého betonu či železobetonu tloušťky min. 75 mm nebo jsou tvořeny z jiného materiálu, 
avšak z hlediska mechanické odolnosti proti násilnému vniknutí ekvivalentního. Ekvivalentní možnost představují 
též stavební konstrukce, jejichž mechanická odolnost je doložena certifikátem shody s požadavky na bezpečnostní 
třídu RC 3 dle ČSN EN 1627 nebo 3 dle předchozí ČSN P ENV 1627 (např. bezpečnostní sádrokarton). Stropy a 

podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti. V případech kdy se jedná o stánek nebo stavební buňku je prostor 
ohraničující konstrukce tvořen rámem zhotoveným z ocelových profilů a nerozebíratelným pláštěm tvořeným 
plechem min. tloušťky 1 mm (nebo z jiných ekvivalentních materiálů kladoucích stejný odpor proti jejich násilnému 

překonání – např. lehké sendvičové panely). 
19. Zabezpečením prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou větší než 600 cm2 jakákoli 

okna, prosklené dveře nebo jejich části, světlíky, větrací šachty, výlohy, vitríny, prosklené stěny apod. s plochou 

větší než 600 cm2, které jsou níže než 2,5 m nad okolním terénem nebo 1,2 m od přístupové trasy (např. 
hromosvod, pevný požární žebřík, okno do nechráněného prostoru apod.), jsou zabezpečeny některým z dále 
uvedených způsobů: 
a) Funkční mříží, jejíž ocelové prvky (pruty) jsou z plného materiálu, min. průřezu 1 cm2, osová vzdálenost prutů 

mřížových ok max. 20 x 20 cm (nebo jiná vzdálenost nepřevyšující však hodnotu plochy čtverce 400 cm2, tedy 
např. 25 x 15 cm). Mříž musí být dostatečně tuhá, odolná proti roztažení, pruty spojeny nerozebíratelně 
(svařením, snýtováním), z vnější strany musí být pevně, nerozebíratelným způsobem ukotvena (zazděna, 
zabetonována, připevněna) ve zdi nebo neotevíratelném rámu okna (či jiného otvoru) minimálně ve čtyřech 
kotevních bodech do hloubky min. 80 mm. V případě odnímatelné mříže musí být mříž uzamčena čtyřmi 
bezpečnostními visacími zámky (viz odst. 7). Mříž opatřená dveřními závěsy nebo mříž navíjecí musí být 
uzamčena jedním bezpečnostním uzamykacím systémem (viz odst. 8) nebo dvěma bezpečnostními visacími 
zámky (viz odst. 7) nebo je navíjecí mříž vybavena mechanismem (např. u elektricky ovládané), který 
zabraňuje neoprávněné manipulaci a jejímu nadzvednutí. Mříž a její příslušenství lze z vnější strany 

demontovat pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka na železo, rozbrušovačka apod.). Nebude‑li mříž 
splňovat výše uvedené požadavky, bude pojistitel za funkční mříž považovat pouze takovou mříž, která má 
mechanickou odolnost proti vloupání doloženou certifikátem a bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN 
EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627. Výše uvedené požadavky platí i pro mříže instalované 
v prostoru vstupních otvorů (dveří). 

b) Funkční roletou z vlnitého plechu nebo z ocelových či hliníkových lamel v bezpečnostním provedení 
doloženém certifikátem, jež bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P 
ENV 1627. Požadavky na uzamčení rolety jsou shodné jako u výše uvedené mříže. Roletu a její příslušenství 
lze z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka na železo, rozbrušovačka apod.). 

c) Funkční okenicí zajištěnou z vnitřního prostoru uzavíracími mechanismy včetně zabezpečení proti 
vyháčkování. Ukotvení závěsů včetně jejich vlastní konstrukce, pokud jsou použity, musí být nerozebíratelné z 

vnější strany, zhotoveno z mechanicky pevné, tvrdé konstrukce. Okenici lze překonat z vnější strany pouze 
hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka, rozbrušovačka apod.). 

d) Bezpečnostním zasklením (bezpečnostním vrstveným sklem, sklem s dodatečně instalovanou bezpečnostní 
fólii, sklem s drátěnou vložkou), které musí vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. 
P2A podle ČSN EN 356. Jedná‑li se o provedení s dodatečnou instalací bezpečnostní fólie, musí být tato 

instalována na skle s min. tloušťkou dle certifikátu shody této fólie s požadavky na konkrétní kategorii 

l7. Uzaméem’lmi dveFmi dveFe opatFené zémky, které musi t uzaméeny minimélné na jeden zépad. Pokud nejsou
dveFe zapuétény do zérubné, musi mI't na strané zévésu zébranu proti vysazeni. DveFe musi t provedeny z
takového materiélu, kteee odolnv proti vloupéni. DveFe sololitové s Wplni z papirové vo§tiny, éi dvei‘e jiné
konstrukce nevykazujici dostateénou odolnost proti vloupéni, se povaiuji za nedostateénou pFekéiku, pokud neni’
zabrénéno jejich snadnému proraieni (napF. oplechovéni z vnitFnI’ strany, instalace mFiie, dodateéné montéi da|§i
mechanicky odolné vrstvy apod.). DvoukFidlé dveFe musi t zabezpeéeny proti nésilnému vyraieni a vyhéékovéni
neotviratelného kFidla (napF. dvai zévora, ocelové Eepy se zakotvenim dvaiho rému nebo zdiva apod.). Dvai
zérubné musi bf/t z takového materiélu, ktery zabrafiuje vloupéni (kovové nebo dFevéné) a musi byt ukotveny ve
zdivu. Za uzaméené dveFe se rovnéi povaiuji vchodové i vnitFnI’ automatické dvai systémy (déle jen ADS)
ovlédané infrasenzorem, radarem, délkov ovlédénim, mechanickym nebo elektromechanickym zémkem nebo
jia zpflsobem. ADS musi t umistény uvnitF chrénéného prostoru a zabezpeéeny proti manipulaci
nepovolanymi osobami pomoci elektrického zémku nebo éteciho zaFizeni.

18. UzavFenY/m prostorem prostor, ve kterém jsou uloieny pojiéténé véci a ktery pojistni’k nebo poji§tény uiivé sém a
po prévu. Prvky zabezpeéujici uzavFenV prostor musi t provedeny tak, ie 2 vnéj§i pFistupové stranyje nelze
demontovat béiai néstroji, jako jsou §roubovéky, kleété, montéini’ kliée apod., a nelze je z vnéjéi pFI’stupové
strany pFekonat bez destruktivnich metod. Stény tohoto prostoru maji min. tlouét'ku 150 mm a jsou zhotoveny z
pach cihel nebo z prostého betonu Ei ielezobetonu tlou§t’ky min. 75 mm nebo jsou tvoFeny z jiného materiélu,
avéak z hlediska mechanické odolnosti proti nésilnému vniknuti’ ekvivalentniho. Ekvivalentni moinost pFedstavuji
téi stavebni konstrukce, jejichi mechanické odolnost je doloiena certifikétem shody s poiadavky na bezpeénostni
tFI'du RC 3 die CSN EN 1627 nebo 3 die piedchozi (VISN P ENV 1627 (napF. bezpeénostni sédrokarton). Stropy a
podlahy musi vykazovat shodné vlastnosti. V pFipadech kdy se jedné o stének nebo stavebni bufiku je prostor
ohraniéujici konstrukce tvoFen rémem zhotovenym z ocelovh profilfl a nerozebiratelnym p|é§tém tvoFea
plechem min. tlou§t’ky 1 mm (nebo z jinych ekvivalentnich materiélfl kladoucich stejnV odpor proti jejich nésilnému
piekonéni— napF. Iehké sendviéové panely).

l9. Zabezpeéenim prosklem’lch Ea’stl’ oken, dvefi a jinVch technickf/ch otvorfi s plochou vétéi nei 600 cm2 jakékoli
okna, prosklené dveFe nebo jejich Eésti, svétliky, vétraci éachty, Wiohy, vitriny, prosklené stény apod. s plochou
vét§i nei 600 cm2, kteréjsou niie nei 2,5 m nad okolnim terénem nebo 1,2 m od pFI’stupové trasy (napF.
hromosvod, pevny poiérni iebFik, okno do nechrénéného prostoru apod.), jsou zabezpeéeny néktee z déle
uvedenych zpCisobfi:
a) Funkéni mFiii, jejii ocelové prvky (pruty) jsou z plného materiélu, min. prfiFezu 1 cm2, osové vzdélenost prutfl

mFiiovh ok max. 20 x 20 cm (nebo jiné vzdélenost nepFevyéujici v§ak hodnotu plochy étverce 400 cm2, tedy
napF. 25 x 15 cm). MFI’E musi t dostateéné tuhé, odolné proti roztaieni, pruty spojeny nerozebiratelné
(svaFenI’m, atovénim), z vnéj§i strany musi byt pevné, nerozebirateam zpflsobem ukotvena (zazdéna,
zabetonovéna, pFipevnéna) ve zdi nebo neoteviratelném rému okna (Ei jiného otvoru) minimélné ve Etyi‘ech
kotevnich bodech do hloubky min. 80 mm. V pFipadé odnimatelné mFiie musi t mFI'i uzaméena EtyFmi
bezpeénostnimi visacimi zémky (viz odst. 7). MFI’i opatFené dvaimi zévésy nebo mFii navijeci musi byt
uzaméena jednim bezpeénostnim uzamykacim systémem (viz odst. 8) nebo dvéma bezpeénostnimi visacimi
zémky (viz odst. 7) neboje navijeci mFii vybavena mechanismem (napF. u elektricky ovlédané), kterv
zabrafiuje neoprévnéné manipulaci a jejimu nadzvednuti. MFI’E a jeji pFisluéenstvi Ize z vnéj§i strany
demontovat pouze hrubym nésilim (kladivo, sekéé, pilka na ielezo, rozbruéovaéka apod.). Nebude-Ii mFii
splfiovat W§e uvedené poiadavky, bude pojistitel za funkéni mFii povaiovat pouze takovou mFii, které mé
mechanickou odolnost proti Vloupéni doloienou certifikétem a bude splfiovat poiadavky min. BT 3 podle CSN
EN 1627 nebo dle pFedchozi (VISN P ENV 1627. V9§e uvedené poiadavky platii pro mFI'ie instalované
v prostoru vstupnich otvorl‘J (dveFi).

b) Funkéni roletou z vlnitého plechu nebo z ocelovh éi hlinikovh lamel v bezpeénostnim provedeni
doloieném certifikétem, jei bude splfiovat poiadavky min. BT 3 podle CSN EN 1627 nebo dle pFedchozi CSN P
ENV 1627. Poiadavky na uzaméeni roletyjsou shodné jako u Wée uvedené mFiie. Roletu a jeji pFisIuéenstvi
Ize z vnéjéi strany demontovat pouze hrubY/m nésilim (kladivo, sekéé, pilka na ielezo, rozbruéovaéka apod.).

c) Funkéni okenici zajiéténou z vnitFniho prostoru uzaviracimi mechanismy véetné zabezpeéeni proti
vyhéékovéni. Ukotveni zévésfl VEetnéjejich vlastni’ konstrukce, pokud jsou pouiity, musi byt nerozebiratelné z
vnéjéi strany, zhotoveno z mechanicky pevné, tvrdé konstrukce. Okenici Ize pFekonat z vnéjéi strany pouze
hrubym nésilim (kladivo, sekéé, pilka, rozbruéovaéka apod.).

d) Bezpeénostnim zasklenim (bezpeénostnim vrstvenY/m sklem, sklem s dodateéné instalovanou bezpeénostni
félii, sklem s dréténou vloikou), které musi vykazovat kategorii odolnosti, pokud neni poiadovéno jinak, min.
P2A podle CSN EN 356. Jedné-Ii se 0 provedem’ s dodateénou instalaci bezpeénostni folie, musi t tato
instalovéna na skle 5 min. tlouét’kou dle certifikétu shody této folie s poiadavky na konkrétni kategorii
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odolnosti dle ČSN EN 356 (bývá min. 4 mm a více). Po montáži fólie na sklo musí zasklení vykazovat kategorii 

odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. P2A dle ČSN EN 356. Fólii musí na sklo odborně instalovat 
firma, která má k této činnosti oprávnění. Fólie musí být nalepena na vnitřní stranu skla a musí zasahovat až 
na jeho okraj. Bezpečnostní úroveň výše uvedených výrobků musí být ověřena zkušební laboratoří 
akreditovanou ČIA nebo obdobným zahraničním certifikačním orgánem a doložena příslušným osvědčením 

(protokol o zkoušce). 
e) Funkčním PZTS s detektory reagujícími na rozbití skla (akustický detektor). Není‑li u příslušného limitu plnění 

požadována současně i instalace PZTS, musí být instalován PZTS min. s vývodem poplachového signálu na 
akustický hlásič umístěný min. 3 m nad okolním terénem. PZTS musí splňovat požadavky uvedené výše v odst. 

15 tohoto článku. 

odolnosti dle CSN EN 356 (vé min. 4 mm a vice). Po montéii félie na sklo musi zasklenl’vykazovat kategorii
odolnosti, pokud nenI' poiadovénojinak, min. P2A dle CSN EN 356. Félii musi na sklo odborné instalovat
firma, které mé k této éinnosti oprévném’. Félie musi t nalepena na vnitFnI’ stranu skla a musi zasahovat ai
na jeho okraj. Bezpeénostnl’ drovefi vy§e uvedenych vyrobkfi musi t ovéFena zku§ebni laboratoFI'
akreditovanou CIA nebo obdobnf/m zahraniénl’m certifikaénl’m orgénem a doloiena pFI’sluénym osvédéenl’m
(protokol o zkou§ce).
Funkénim PZTS s detektory reagujl'cimi na rozbitl’ skla (akusticky detektor). Neni-Ii u pFI'sluéného limitu plném’
poiadovéna souéasné i instalace PZTS, musi byt instalovén PZTS min. 5 vyvodem poplachového signélu na
akusticky hlésié umisténv min. 3 m nad okolnl'm terénem. PZTS musi splfiovat poiadavky uvedené vyée v odst.
15 tohoto élénku.



             
               
                        

                                                                                                        
                                                                                    

                 
            
              

                 
          
           

 

Doložka 001 - VÝLUKA „KYBERNETICKÝCH RIZIK“ 

Ujednává se, že se pojištění nevztahuje na jakákoli poškození, následné škody, ztrátu užitné 
hodnoty, náklady, nároky a výdaje preventivní i jiné, jakékoli povahy přímo i nepřímo plynoucí 
nebo způsobené, ať plně nebo částečně: 

a) užíváním, zneužitím, fungování selháním Internetu, kterékoli vnitřní nebo soukromé sítě, 
internetové stránky, internetové adresy nebo podobného zařízení či služby,  

b) jakýmikoli daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetové stránce nebo 
podobném zařízení, 

c) projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu,  
d) jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných informací, 
e) jakýmkoli porušením, zničením, zkreslením, zborcením, narušením, vymazáním nebo jinou 

ztrátou či poškozením dat, programového vybavení, programovacího souboru či souboru 
instrukcí jakéhokoli druhu, 

f) ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování, programů, 
programového vybavení jakéhokoli počítače či počítačového systému nebo jiného zařízení 
závislého na jakémkoli mikročipu nebo vestavěném logickém obvodu, včetně výpadku 
činnosti na straně pojištěného,  

g) jakýmkoli porušením, ať úmyslným nebo neúmyslným, duševních majetkových práv (např. 
ochranné známky, autorského práva, patentu apod.). 

 

Výše uvedené výluky se však neuplatní, vznikne-li z výše uvedených příčin následné poškození 
nebo zničení pojištěné věci některým z pojistných nebezpečí „flexa“, „povodeň a záplava“, 

„vichřice, krupobití, zemětřesení“, „sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin“, „náraz dopravního 
prostředku“ nebo „únik kapaliny z technických zařízení“, je-li předmět pojištění proti takovému 
pojistnému nebezpečí v pojistné smlouvě pojištěn. 

 

OJéPP
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Doloika 001 - VYLUKA "KYBERNETICKYCH RIZIK“

Ujednévé 59, ie se pojiéténl’ nevztahuje na jakékoli poékozenl’, nésledné ékody, ztrétu uiitné
hodnoty, néklady, néroky a vydaje preventivnl’ i jiné, jakékoli povahy ph’mo i nepfl'mo plynouci
nebo zpflsobené, at' plné nebo éésteéné:

a) uil’vénl’m, zneuiitl’m, fungovénl’ selhém’m Internetu, kterékoli vnitFnI’ nebo soukromé sité,
internetové strénky, internetové adresy nebo podobného zafl’zenl’ éi sluiby,

b) jakymikoli daty nebo jim’lmi informacemi uml’sténymi na internetové strénce nebo
podobném zafl’zenl’,

c) projevem jakéhokoli poél’taéového viru nebo obdobného programu,
d) jakymkoli elektronickym pfenosem dat nebojim’lch informaci,
e) jakymkoli poruéenl’m, zniéenl’m, zkreslenl’m, zborcenl’m, naruéenl’m, vymazénl’m nebojinou

ztrétou éi poékozem’m dat, programového vybavenl', programovacfho souboru (3i souboru
instrukcfjakéhokoli druhu,

f) ztrétou moinosti vyuil’vénl’ dat nebo omezenl’m funkénosti dat, kédovénl’, programL‘],
programového vybavenl’jakéhokoli poél’taée éi poén’taéového systému nebojiného zafl’zenl’
zévislého na jakémkoli mikroéipu nebo vestavéném logickém obvodu, véetné vypadku
éinnosti na strané pojiéténého,

g) jakymkoli poruéem’m, at' L’mslm’lm nebo neL’mslnym, duéevnl’ch majetkovh prév (napf.
ochranné znémky, autorského préva, patentu apod.).

VIVWée uvedené vyluky se véak neuplatnl’, vznikne-li z vy’Iée uvedenych prlcin nésledné poékozenl’
nebo zniéenl’ pojiéténé véci néktery’lm zpojistm’lch nebezpeél’ ,,fLexa“, ,,povoder'1 a zéplava“,
"vichfice, krupobitl', zemétfesem’“, ,,sesuv pfidy, zfl’cenl’ skal nebo zemin“, ,,néraz dopravm’ho
prostFedku“ nebo "Unik kapaliny ztechnickych zaFI’zenI’“, je—li pfedmét pojiéténl’ proti takovému
pojistnému nebezpeél’ v pojistné smlouvé pojiétén.

Ceska' podnikatelské pojiét’ovna, as, Vienna Instance Goup, se Sl'flam Pobfeinl' 665/23, 186 00 Paha 8, Id): 63998530
zapsana' v obchodnl'm rejstfl'ku vedeném MéstskYm soudem v Paze — oddI'I B, mika 3433 DICQ63998530
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Doložka 008 – POJIŠTĚNÍ ATMOSFÉRICKÝCH SRÁŽEK 

Sjednává se pojištění poškození nebo zničení budov a dalších předmětů pojištění, v budově 
uložených, v souvislosti se zatečením v důsledku níže uvedených pojistných nebezpečí: 

- přívalový déšť  
- tání sněhové nebo ledové vrstvy 
- nedostatečným odtokem svodů dešťové vody 

Přívalovým deštěm se rozumí dešťové srážky v místě pojištění s minimální intenzitou 23,1 
mm/1m2/1h), v jejichž důsledku dojde k zatečení nebo zaplavení nebo vznikne v důsledku 
přívalového deště značné zatížení/zahlcení kanalizačních sítí. Rozhodujícím údajem je zpráva 
Českého hydrometeorologického úřadu. 

Táním sněhové nebo ledové vrstvy se rozumí poškození předmětů pojištění vodou, která vznikla 
v důsledku tání sněhové nebo ledové pokrývky a jejím následným zatečením do pojištěné budovy. 

Nedostatečným odtokem svodů dešťové vody se rozumí poškození předmětů pojištění vodou, 
která zatéká do pojištěné budovy v důsledku nedostačující kapacity dešťových svodů způsobené 
přívalovým deštěm nebo zamrznutím sněhové nebo ledové vrstvy a následné nepropustnosti 
dešťových svodů.  

Zatečením se rozumí vniknutí vody z atmosférických srážek (déšť, sníh, led) do vnitřního 
uzavřeného prostoru pojištěné budovy. Uzavřeným prostorem se rozumí prostor uzavřený ze 
všech stran zdmi, střechou, podlahou, dveřmi nebo okny, který musí být v takovém stavu, aby do 
něj za normálních okolností nezatékalo.  

Pojištění se nevztahuje na poškození předmětů pojištění, které vznikne: 

- v důsledku dešťových srážek, jejichž úhrn na 1m2 je menší než 23,1mm/1hod, 
- v případech, kdy vnější plášť budovy, zastřešení nebo jiné vnější součásti nemovitosti jeví 

známky poškození nebo neplní dostatečně svou běžnou funkci, 
- zatečením do pojištěné nemovitosti nedostatečně uzavřenými okny, dveřmi nebo jinými 

otvory, které by měly být řádně uzavřeny nebo zabezpečeny proti zatékání, 
- jakýmkoliv postupným zatékáním, působením vlhkosti, hub nebo plísní  
- v důsledku nedostatečné údržby nebo poškození dešťových svodů, které mělo za 

následek jejich nedostatečnou kapacitu nebo zhoršenou funkci,  
 

OJéPP
VIENNA INSURANCE GROUP

Doloika 008 - POJISTENI’ATMOSFERICKY’CH SRAZEK

Sjednévé se pojiétém’ poékozem’ nebo zniéenl’ budov a dalél’ch pfedmétfl pojiéténl’, vbudové
uloiem’lch, v souvislosti se zateéenl’m v dfisledku nl’ie uvedem’lch pojistm'loh nebezpeél':

- pFI’valovy déét’
- ténl’ snéhové nebo ledové vrstvy
- nedostateém’lm odtokem svodfl deét’ové vody

Pfl'valovy'lm deétém se rozuml’ deét’ové sréiky vml’sté pojiéténl’ sminimélnl’ intenzitou 23,1
mm/lmz/lh), v jejiohi dfisledku dojde kzateéenl’ nebo zaplavenl’ nebo vznikne vdfisledku
pFI’valového deété znaéné zatl’ienf/zahlcenl’ kanalizaém’ch sfti. Rozhodujl’cim Udajem je zpréva
Ceského hydrometeorologického Ufadu.

Ténl’m snéhové nebo ledové vrstvy se rozuml’ poékozenl’ pfedmétl‘l pojiéténl’ vodou, které vznikla
v dfisledku ténl’ snéhové nebo ledové pokryvky ajejl’m nésledm'lm zateéem’m do pojiéténé budovy.

Nedostateény'lm odtokem svodfl deét'ové vody se rozuml’ poékozenl’ pFedmétL‘] pojiéténl’ vodou,
které zatéké do pojiéténé budovy v dfisledku nedostaéujl’cf kapacity deé‘c’ovych svodl‘J zpflsobené
pFI’valovym deétém nebo zamrznutl’m snéhové nebo ledové vrstvy a nésledné nepropustnosti
deét'ovych svodt‘].

Zateéenim se rozuml’ vniknutl' vody zatmosférickych sréiek (déét’, snl'h, Led) do vnitfnl’ho
uzavfeného prostoru pojiéténé budovy. Uzavfem’lm prostorem se rozuml’ prostor uzavfem’l ze
véech stran zdmi, stfechou, podlahou, dvefmi nebo okny, ktery musi byt v takovém stavu, aby do
néj za normélnl’ch okolnostl’ nezatékalo.

Pojiéténl’se nevztahuje na poékozem’ pfedmétl‘l pojiétém’, které vznikne:

- v dfisledku deét’ovVoh sréiek,jejich2 L’Jhrn na 1m2je menél’ nei 23,1mm/1hod,
- v ph’padeoh, kdy vnéjél’ pléét’ budovy, zastfeéem’ nebo jiné vnéjél’ souéésti nemovitosti jevi

znémky poékozenl’ nebo neplnl’ dostateéné svou béinou funkci,
- zateéenl’m do pojiéténé nemovitosti nedostateéné uzavFem'Imi okny, dveFmi nebo jim'lmi

otvory, které by mély byt Fédné uzavfeny nebo zabezpeéeny proti zatékénl’,
- jakymkoliv postupm’lm zatékénl’m, pflsobenl’m vlhkosti, hub nebo pll’snl’
- v dfisledku nedostateéné Udriby nebo poékozenl’ deét’ovVoh svodl‘], které mélo za

nésledekjejich nedostateénou kapacitu nebo zhoréenou funkci,

Tel.: 957 444 555
www.cpp.cz
info@cpp.cz

Kontaktnl' adresa:
PO. BDX 28
664 42 Modfice
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Doložka 101  

Pojištění pokut uložených v souvislosti s pochybením při zpracování osobních 
údajů (GDPR) 

Článek 1  
Majetkové pojištění finanční ztráty 

1. Pojištění se vztahuje na finanční ztráty vzniklé pojištěnému z důvodu, že mu byla postupem 
podle zákona č. 101/2000 Sb., o ochraně osobních údajů nebo postupem podle zákona o 
zpracování osobních údajů pravomocně uložena Úřadem pro ochranu osobních údajů pokuta 
za přestupek proti zákonu. 

2. Pojištění se vztahuje na finanční ztráty vzniklé pojištěnému z důvodu, že mu byla postupem 
podle Nařízení Evropského Parlamentu a Rady (EU) 2016/679 o ochraně fyzických osob 
v souvislosti se zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů (nařízení GDPR) 
pravomocně uložena sankce. 

Článek 2 
Pojištění odpovědnosti za újmu 

1. Pojištění se vztahuje na povinnost pojištěného nahradit třetí osobě újmu vzniklou uložením 
pokuty Úřadem pro ochranu osobních údajů za přestupek proti zákonu. č. 101/2000 Sb., o 
ochraně osobních údajů nebo za přestupek proti zákonu o zpracování osobních údajů 
(odchylně od článku 12, bodu 1, písm. c) VPPOD 1/16). 

2. Pojištění se vztahuje na povinnost pojištěného nahradit třetí osobě újmu vzniklou uložením 
sankce podle Nařízení Evropského Parlamentu a Rady (EU) 2016/679 o ochraně fyzických 
osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů - nařízení 
GDPR (odchylně od článku 12, bodu 1, písm. c) VPPOD 1/16). 

Článek 3 
Společná ujednání 

1. Výluky dle čl. 13 bodu 1 písm. g) VPPM 1/16 a čl. 12 bodu 1 písm. c) a bodu 2 písm. m) 
VPPOD 1/16 se pro pojištění dle této doložky nepoužijí. 

2. Pojištění se rovněž vztahuje na náhradu nákladů pojištěného vynaložených na obranu proti 
vznesenému nároku, a to do výše 10% z limitu sjednaného v pojistné smlouvě. 

3. Pojištění podle této doložky se vztahuje na pojištěným prováděné automatizované i 
neautomatizované zpracování osobních údajů. 

4. Pro poskytnutí pojistného plnění musí být splněny současně následující podmínky. 
a) Pojištěný nakládá s osobními údaji, k jejichž zpracování je oprávněn nebo k jejichž 

zpracování mu byl udělen souhlas dotčené fyzické osoby. 
b) Pojištěný musí splnit podmínky minimálního zabezpečení osobních dat a elektronické sítě 

v následujícím rozsahu: 
o zaměstnanci jsou řádně poučeni o povinnosti chránit osobní údaje, 
o přístupy k osobním údajům zpracovávaným a uloženým v elektronické či listinné 

podobě mají na základě schvalovacího procesu pouze oprávněné osoby, 
o stolní (nepřenosné) počítače jsou nepřístupné neoprávněným uživatelům (například 

umístěné mimo veřejné prostory), 
o pevné disky notebooků jsou šifrovány, 
o na všech počítačích je použita antivirová ochrana, funkční firewall a jsou stanoveny 

postupy na zabránění neoprávněného přístupu do počítačového systému z vnějšku, 
o pravidelně jsou nasazovány bezpečnostní softwarové aktualizace, 
o vyřazená výpočetní technika je chráněna před ztrátou či únikem dat (např. 

vymazáním nebo fyzickým zničením disků a pevných disků), 

OJéPP
VIENNA INSURANCE GROUP

Dolozka 101

Pojiétém’ pokut uloiem’lch v souvislosti s pochybem’m pri zpracovénl’ osobnl’ch
ddajfl (GDPR)
Cla’nek 1
Majetkové poji§téni finanénl' ztréty

1. Pojiétém’ se vztahuje na finaném’ ztra’ty vzniklé pojiéténému z dflvodu, 2e mu byla postupem
podle za’kona é. 101/2000 5b., 0 ochrané osobnl'ch Udajfl nebo postupem podle za’kona o
zpracovém’ osobnl'ch L'Jdajfl pravomocné uloiena Uradem pro ochranu osobnl'ch Udajfl pokuta
za prestupek proti za’konu.

2. Pojiétém’ se vztahuje na finaném’ ztra’ty vzniklé pojiéténému z dflvodu, 2e mu byla postupem
podle Narizem’ Evropského Parlamentu a Rady (EU) 2016/679 o ochrané fyzickych osob
v souvislosti se zpracovém’m osobnl'ch Udajfl a o volném pohybu téchto Udajfl (narizenl' GDPR)
pravomocné uloiena sankce.

Cla’nekZ
Poji§téni odpovédnosti za (1i

1. Pojiétém’ se vztahuje na povinnost pojiéténého nahradit treti osobé Ujmu vzniklou uloiem’m
pokuty Uradem pro ochranu osobnl'ch L'Jdajfl za prestupek proti zékonu. é. 101/2000 5b., 0
ochrané osobm’ch Udajfl nebo za prestupek proti za’konu o zpracova’m’ osobm’ch Udajfl
(odchylné od élénku 12, bodu 1, pism. c) VPPOD 1/16).

2. Pojiétém’ se vztahuje na povinnost pojiéténého nahradit treti osobé Ujmu vzniklou uloiem’m
sankce podle Narizenl' Evropského Parlamentu a Rady (EU) 2016/679 o ochrané fyzicch
osob v souvislosti se zpracova’m’m osobnl'ch Udajfl a o volném pohybu téchto Udajfl - narizenl'
GDPR (odchylné od élénku 12, bodu 1, pism. c) VPPOD 1/16).

Cla’nek3
Spoleéné ujedna’nl'

1. vyluky dle El. 13 bodu 1 pism. g) VPPM 1/16 a El. 12 bodu 1 pl'sm. c) a bodu 2 pism. m)
VPPOD 1/16 se pro pojiéténi dle této doloiky nepouiijl'.

2. Pojiétém’ se rovnéi vztahuje na na’hradu na’kladfl pojiéténého vynaloiem'lch na obranu proti
vznesenému néroku, a to do vyée 10% z limitu sjednaného v pojistné smlouvé.

3. Pojiétém’ podle této doloiky se vztahuje na pojiétém'lm provédéné automatizované i
neautomatizované zpracova’m’ osobnl'ch L'Jdajfl.

4. Pro poskytnuti pojistného plném' musi t splnény souéasné nésledujici podml'nky.
a) Pojiétény naklédé s osobnl'mi Udaji, kjejichi zpracovém’ je opra’vnén nebo kjejichi

zpracovém’ mu byl udélen souhlas dotéené fyzické osoby.
b) Pojiétény musr’ splnit podml'nky minima’lnl'ho zabezpeéem’ osobm’ch dat a elektronické sité

v na’sledujr’cr’m rozsahu:
o zaméstnanci jsou ra’dné pouéeni o povinnosti chrénit osobnl' Udaje,
o pristupy k osobm’m Udajflm zpracovévaa a uloienym velektronické éi listinné

podobé majl' na za’kladé schvalovacr’ho procesu pouze opra’vnéné osoby,
o stolnl' (neprenosné) poér’taée jsou nepristupné neoprévnénym uiivatelflm (naprl'klad

umisténé mimo verejné prostory),
o pevné disky notebookfi jsou éifrovény,
0 na véech poér’taér’ch je pouiita antivirova’ ochrana, funkénl' firewall a jsou stanoveny

postupy na zabréném’ neoprévnéného pristupu do poér’taéového systému z vnéjéku,
o pravidelné jsou nasazova’ny bezpeénostm’ softwarové aktualizace,
o vyrazena’ Wpoéetm’ technika je chra’néna pred ztra’tou éi L'mikem dat (napr.

vymazém’m nebo fyzick zniéenl'm diskfl a pevm'lch diskfl),



o osobní údaje v tištěné podobě jsou uloženy v uzamykatelných kovových skříní či 
„lístkovnicích“, 

o návštěvníci jsou doprovázeni do a z kontrolovaných oblastí, 
o jsou zavedeny postupy k odebrání přístupu zaměstnanců bezprostředně po odchodu 

z organizace. 
5. Pro poskytnutí pojistného plnění v případě využívání outsourcingu musí být dále splněny 

současně následující podmínky: 
o S poskytovatelem služeb je dohodnuta správa úrovní služeb (SLA- Service Level 

Agreement), aby bylo umožněno řízení incidentů a změn. V případě nedodržení jsou 

vůči poskytovateli služeb aplikovány sankce vyjmenované v SLA. 

o Pojištěný se nevzdal svých práv na náhradu škody vůči poskytovateli služby ve 

smlouvě o outsourcingu. 

6. Pro poskytnutí pojistného plnění v případě předávání osobních údajů třetím stranám musí 
být dále splněny současně následující podmínky: 

o Třetí strana má smluvní odpovědnost zpracovávat osobní data výhradně v rozsahu a 

způsobem dle pokynů pojištěného. 

o Třetí strana má vůči pojištěnému smluvní odpovědnost vytvořit dostatečná 

bezpečnostní opatření k ochraně osobních údajů. 

7. Česká podnikatelská pojišťovna, a. s., Vienna Insurance Group, si vyhrazuje právo, v případě 
že poskytne pojištěnému pojistné plnění, uplatnit nárok na náhradu takto vzniklé škody po 
viníkovi. 

o osobm’ L'Jdaje v tiéténé podobé jsou uloieny v uzamykateach kovovych skrl'm' éi
,,|istkovnicr'ch",

o na’vétévnici jsou doprovézeni do a z kontrolovanych oblasti,
o jsou zavedeny postupy k odebrénl' pristupu zaméstnancfi bezprostredné po odchodu

z organizace.
Pro poskytnutl' pojistného plnénl' vprl'padé vyuiiva’nl' outsourcingu musr’ t da’le splnény
souéasné nésledujici podminky:

o S poskytovatelem sluieb je dohodnuta sprava Urovm’ sluieb (SLA- Service Level
Agreement), aby bylo umoinéno rizenl' incidentfl a zmén. V pripadé nedodriem’jsou
vfléi poskytovateli sluieb aplikova’ny sankce vyjmenované v SLA.

o Pojiétém'l se nevzdal sch pra’v na na’hradu ékody vfléi poskytovateli sluiby ve
smlouvé o outsourcingu.

Pro poskytnutl' pojistného plnénl' vprl'padé preda’va’m’ osobm’ch L'Jdajfl tretl'm strana’m musr’
byt dale splnény souéasné na’sledujr’cr’ podml'nky:

o Tretl' strana ma smluvm’ odpovédnost zpracovévat osobm’ data vyhradné v rozsahu a

zpflsobem dle pokynfl pojiéténého.
o Tretl' strana ma’ vfléi pojiéténému smluvm’ odpovédnost vytvorit dostateéna’

bezpeénostnr’ opatrenl' k ochrané osobm’ch Udajfl.
Ceska’ podnikatelska’ pojiét’ovna, a. 5., Vienna Insurance Group, si vyhrazuje pra’vo, v pripadé
2e poskytne pojiéténému pojistné plnénl', uplatnit nérok na na’hradu takto vzniklé ékody p0
vim’kovi.




